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BARONET
1. KAPITOLA

Amy zavřela svůj kufřík a rozhlédla se po ložnici,

Všechno se nacházelo na svém místě, přesně jak to měla ráda. Stephen si z ní často utahoval, že by nepře​žila, kdyby hodiny odbily osmou ráno a ona neměla ustlané postele. Ale ji nezviklal, chtěla, aby byl dům tak čistý a uklizený, jak jen to šlo.

Posadila se na starožitné sedátko u nohou postele a povzdechla si. Nedokážu to, pomyslela si už potisící. Ostatně, proč by vlastně měla? Nerada jednala s cizími lidmi, nelíbilo se jí chodit na společenské události, na kterých se seznamovala s novými lidmi a konverzovala s nimi. Ráda chodila na stejná místa, vídala stejné lidi a povídala si s nimi o jejich stejných životech. Co na tom bylo špatného? Když se přitom cítila v bezpečí, tak co?

Musela pryč jen proto, že Stephen a jeho otec znali nějakou terapeutku, která navrhla, aby Amy na chvíli odjela. Jakým právem ta žena říkala jiným lidem, co by měli se svými životy dělat?

„Už se zase mračíš," pronesl Stephen od dveří.

Blesklo jí hlavou, že má teď poslední šanci ukázat svému manželovi, jak se jí nikam nechce, a tak se snažila tvářit sklíčeně. Jenže jí to nebylo nic platné. Opíral se o dveře, na sobě tmavě šedé kalhoty a čisté bílé tričko. Oknem nad schody pronikaly dovnitř sluneční paprsky a jejich svit mu kolem světlých vlasů

vytvářel svatozář. Když se usmál, modré oči se mu rozzářily jako hvězdy na noční obloze. Cítila, že se jí podlamují kolena.

„Nedívej se na mě takhle," řekl. „Děti se dole cpou čokoládovými cereáliemi a na tohle nemáme čas..." výmluvně pohlédl k posteli a zasmál se.

Celé tři vteřiny se Amy nevzmohla na slovo. „Ty jsi jim dal čokoládové cereálie? To nevíš, z čeho se vyrá​bějí? Z cukru!" Rozběhla se kolem něho ke dveřím, ale chytil ji za zápěstí.

„To tě vytrhlo z té tvé apatie," řekl a přitáhl si ji k so​bě. „Nejedí nic škodlivého." Přitiskl svou tvář k jejímu krku. „Dostali jedny z těch zdravých cereálií bez chuti, které jsi jim koupila."

Odtáhla se, aby se mu mohla podívat do očí. „Ale vsadím se, že hned jak budu pryč, dovolíš jim všechno, co budou chtít."

„A proč ne?" usmál se Stephen a stále ji svíral v ná​ručí. „Já budu ten hodný a ty ten diktátor."

Vykroutila se mu ze sevření. „To není legrace."

Svěsil ruce a zvážněl. „Amy, tohle jsme už probírali snad tisíckrát. Nenechám tě tu samotnou."

„Tak tu zůstaň se mnou. Nebo se mnou odjed."

„Ne," řekl pevně. „Slíbil jsem klukům táboření a svůj slib dodržím." Trochu se pousmál. „Budeme rádi, když pojedeš s námi."

Amy obrátila oči v sloup. Vroucně svého manžela i své dva malé syny milovala, ale tábořit s nimi? Když s nimi před třemi lety jela na výlet, byla tak nervózní, až všechny dováděla k zoufalství.

Nechali hořet oheň, zatímco její malý syn, tehdy ještě batole, byl nedaleko. První tři noci nedokázala zamhouřit oko, protože se bála, že se její nejmladší syn vzbudí a spadne do ohně.

Byla tam spousta brouků, špíny a žádná koupelna. Když z toho hrozného místa konečně odjížděli, oddych​la si, že má to utrpení už za sebou, a okamžitě v autě usnula.

Stephen ani jejich starší syn Amy nikdy nevyčítali, že strávila celý týden stížnostmi. Když však Stephen plánoval následující léto další tábornický výlet, Amy ani nestihla otevřít pusu a on už prohlásil: „Hlasuji, abychom tenhle rok nechali mamču doma." Všichni souhlasili.

Z Amyiny nenávisti ke kempování si pak všichni dělali legraci a ona se smála s nimi. Druhý rok jim pak pomohla připravit výživné jídlo, nakoupit nejlepší tábornické vybavení a pak jim šťastně zamávala na rozloučenou. Potom strávila rozkošný týden, během něhož vymalovala ložnice obou chlapců a chodila cvičit. Když se vrátili, byli všichni čtyři šťastní, že jsou zase spolu, a dlouho si o všem povídali. Amy byla v tak dobré náladě, že se dokonce ani nezlobila a usmívala se, když našla vlastnoručně připravené, výživné jídlo v chladničce, hned vedle tašky plné prázdných obalů od všech možných nechutných, přeslazených a vysokoka-lorických věcí, které našli v tamějším obchodě s potra​vinami. Chlapcům trvalo skoro tři dny, než se zbavili své závislosti na sladkém. Na druhé straně, i Stephen byl po volném týdnu plný energie, ale jelikož ji spotře​boval s Amy v ložnici, ani v nejmenším si nestěžovala.

Tenhle rok už to bude jejich čtvrté táboření, třetí bez Amy, ale tentokrát je všechno jiné. Amy před čtyř​mi měsíci potratila jejich třetí dítě, malou holčičku, a dosud se z toho nevzpamatovala.

Všichni jí říkali, že je ještě mladá a že to přece mohou „zkusit znovu", ale Amy nedokázalo nic utišit. Uzavřela se do sebe a nechtěla s nikým mluvit ani nikoho vidět.

Stephen byl celou dobu úžasný. Chodil na nákupy a byl to on, kdo šel na poslední třídní schůzky ve škole. Omlouval Amy, když nechodila do kostela. Říkal, že má chřipku, pak zánět průdušek. Nikdo mu ale nevěřil. Poplácávali ho po rameni a říkali: „Dej jí čas."

Když se pak vracel domů, sváděl s chlapci bitvu, aby se převlékli, než si půjdou ven hrát, a pak Amy vypravit

„V téhle chvíli už nic zkazit nemůžeš."

věl, co lidé v kostele o její nepřítomnosti říkali. Když se v neděli vracívali domů, byla vždycky v posteli.

Před pár týdny se ale všechno změnilo. Stephenovi zavolal jeho otec a požádal ho, aby zašel na oběd se ženou jednoho jeho přítele, terapeutkou. Stephen otci poděkoval za nabídku, ale odmítl s tím, že prostě nestí​há. V práci toho měl hodně a navíc mu doma přibyly nové povinnosti, věci, o které se obvykle starala Amy, a tak toho měl nad hlavu. Včera si oblékl dvě různé ponožky, čehož si navíc povšiml i nový klient. Po celých deset let jejich manželství mu Amy oblečení vždy připravovala. Ve skutečnosti ani netušil, kde by měl ponožky hledat.

Ale otec věděl, jak syna přimět, aby udělal to, co chce. „Ty tvrdíš, že nechceš, aby se Amy dala dohroma​dy, ty sobce? Chceš strávit zbytek života se ženou, která sotva vstane z postele? Chceš se začít sám oblékat?"

Stephen si povzdychl. Věděl, že tenhle spor prohrál dříve, než začal. Zachoval však chladnou hlavu a ze​ptal se, co je to za ženu. Nechtěl, aby ho někdo nutil poslat Amy za člověkem, který by vyzváněl na zvony a pálil kadidlo. Podle otce však šlo o odpovědnou osobu. Pracovala s několika známými jmény," říkal otec. „Nemůžu ti je prozradit, protože.

„Já vím," přerušil ho Stephen, „je to důvěrné. Jestli mi poradí, abych si s Amy sedl a domluvil jí, bude to jen ztráta času. Už jsem to zkusil a nepomohlo to."

Otec zaváhal. „Chceš říct, že bys jí radši nechal pře​depsat nějaké prášky?" V hlase se mu ozvalo zděšení.

„Ne, samozřejmě že ne! Chci jen... nevím, možná bych potřeboval nějaké kouzlo."

Otec si posměšně odfrkl. „Tak to ti přeju hodně štěs​tí! Zkus dát nejdřív šanci Jeanne."

„Dám jí všechno, co budu moct, ale Amy nechce nikoho poslouchat."

„Někdy, můj synu, prostě musíš být hlavou rodiny."

Stephen pohlédl na telefon a zašklebil se. „Jistě, tati, praštím ji do hlavy a odtáhnu ji za vlasy."

 „Staré dobré časy jsou pryč, synku, a my všichni se s tím musíme smířit."

Otec ta slova pronesl tak vážně, že se Stephen roze​smál. „Dobře, máš bod. Vyslechnu si tu ženu a udělám všechno, co po nás bude chtít. Jen doufám, že nebude​me muset sedět při svíčkách v kruhu s cizími lidmi a vykládat jim naše nejniternější pocity."

Jeho otec se zachichotal. „Jak znám Jeanne, tohle by byla její nejhorší noční můra. Stojí nohama pevně na zemi a nechodí kolem horké kaše."

„No to je skvělé," zaúpěl Stephen. „Doktor Phil s hormonama."

„Jsem rád, že vůči ní nejsi předpojatý."

Stephen se chystal něco odpovědět, ale jeho sekre​tářka zaklepala na skleněnou stěnu kanceláře a nazna​čovala, že za tři minuty začíná porada. „Musím už jít, ale sejdu se s ní. Nic tím nezkazím."

„V téhle chvíli už nic zkazit nemůžeš."

Stephen položil telefon, vklouzl do saka a odešel na schůzi. Druhý den se sešel s Jeanne Hightowerovou v jedné restauraci blízko kanceláře. Později musel zahanbeně přiznat, že na oběd odcházel s jistotou, že to bude k ničemu. Věděl, že Amy odmítne navštívit neznámého člověka a svěřovat se mu se svými problé​my. Bude si myslet, že návštěva terapeuta je jen krůček od toho, aby ji poslali do blázince. Amy totiž zbožňo​vala historické romány a občas měla tendenci myslet si, že v dnešní společnosti panují stejné podmínky jako v devatenáctém století.

Ženino vzezření Stephena trochu vyděsilo. Měla trochu nadváhu a vypadala jako něčí babička, ne jako terapeutka, která řeší problémy „celebrit", jak mu při rozhovoru prozradil jeho otec.

Stephen se připravil na dlouhý, vyčerpávající oběd, na kterém bude muset odpovídat na otázky ohledně stavu jeho manželství a jestli jsou si s Amy věrní. Jakmile se ale posadil, Jeanne k němu posunula přelo​žený kousek papíru.

„Myslím, že bychom měli nejdříve vyřídit obchodní záležitosti. Váš otec mi řekl o vaší ženě a já myslím, že by měla strávit pár dnů v mém domě v Maine."

„Cože?" Nic víc ze sebe Stephen nedokázal vypravit.

„Váš otec říkal, že jezdíte se svými syny každý rok tábořit a že Amy většinou zůstává doma a opravuje dům."

Stephen ztuhl. Znělo to, jako by Amy musela opra​vovat nějakou polorozpadlou chatrč. „Obvykle něco upravuje nebo maluje, to je pravda," řekl.

Jeanne se na něho usmála. „Pošlete svou ženu na tu dobu, co budete s chlapci tábořit, do mého domu. Budou tam i další ženy a myslím, že ty tři si padnou do oka."

Stephen vzal kousek papíru a přečetl si adresu v da​lekém Maine spolu s dobou, po kterou bude se syny na výletě. Blahosklonně se pousmál. „Amy má vlastní hlavu a nikdy nebude souhlasit s tím, aby odjela s ne​známými lidmi do cizího domu. Ostatně, ani já si ne​jsem jist, že se mi ten nápad zamlouvá."

„Dobře," řekla Jeanne a vzala si jídelní lístek. „Co tu mají dobrého?"

Stephen se zamračil. „To je všechno? Copak na to hned zapomenete?"

Jeanne k němu vzhlédla s jiskřícíma očima. „Mohl byste mi třeba vyprávět o svých nejdivočejších sexuál​ních představách. Pokud tedy nejsou nudné. Jestliže jsou dobré, ráda si je poslechnu."

Usmál se na ni a všechna ztuhlost ho opustila. Uvě​domil si, že vycítila jeho neochotu a že mu chtěla pomoci, aby se uvolnil, což se jí také podařilo. „Jste dobrá, že?"

„Nejlepší. Vlastně jsem tak dobrá, že jestli mi řekne​te, že použijete svých úžasných sto osmdesát centimet​rů k tomu, abyste svou ženu přesvědčil k odjezdu do mého domu v Maine, už budu držet jazyk za zuby a vy i já spolu hezky poobědváme. Nemáte náhodou rád baseball, že ne?"

 „Zbožňuji ho," prohlásil Stephen, když strčil adresu do kapsy košile a zvedl jídelníček. Se skloněnou hla​vou řekl: „Mimochodem, ještě osm."

Chvíli na něho hleděla a pak se usmála. „Jistě. Sto osmdesát osm. Jste si opravdu jist, že mi nechcete vyprávět o svých sexuálních fantaziích?"

„Fantaziích?" zopakoval s očima zabodnutýma do jídelníčku. „Myslíte třeba tu, ve které mám na no​hou vysoké černé boty, sedím na černém koni a Amy je...?"

„Vaše žena?" vytřeštila Jeanne oči. „Vaše žena je součástí vašich sexuálních fantazií?"

„Vždycky byla a vždycky bude," řekl. „Setkali jsme se, když nám byly teprve tři roky a byli jsme..."

„Jestli mi budete celou polední pauzu vyprávět svůj životní příběh, přísahám, že vám naúčtuji dvojnásobek své hodinové sazby."

„I když vám budu vyprávět o meči?"

Jeanne zaváhala. „Dobře, řeknu své sekretářce, aby zavolala té vaší a objednala vás na příští týden."

„To leda ve vašich snech," řekl Stephen.

Nebylo snadné Amy přesvědčit, aby souhlasila s ces​tou do Maine. Obvykle se nepřeli - jeho otec říkal, že je to proto, že Stephen nechává Amy volnou ru​ku a ona určuje všechna pravidla - ale tentokrát se doopravdy pohádali.

„Já nechci jet do nějakého dalekého státu a trávit týdny s nějakými ženami, které jsem v životě neviděla. S ženami, o kterých ti řekla terapeutka."

Poslední slovo pronesla, jako by říkala „čarodějnice".

Stephen byl odhodlaný nedat se umluvit a stál neústupně na svém. „Nemůžeš v tomhle domě zůstat sama, zatímco budu s klukama tábořit."

„Pak pojedu s vámi."

Stephen se při té představě tak vyděsil, že o krok ustoupil. Při jeho reakci Amy propukla v pláč, ke kte​rému neměla poslední dny nikdy daleko.

Nešťastně rozhodil rukama. „Amy, jiné ženy by za takovou šanci zabíjely. Můžeš na chvíli opustit tenhle dům, na kterém pracuješ jako otrok na galejích a..."

„Tohle si o mně myslíš? Že jsem... Jak jsi mě to nazval? Otrok na galejích?"

„Všechno překrucuješ, takže viník jsem tu já. Mys​lím, že by ti to mohlo pomoct."

„Ty ženy přece vůbec neznám. Kdo ví, co jsou zač? Léčí se. Z čeho? Z vraždy?"

„Amy, uklidni se. Je pravda, že je neznáme, ale Jeanne ano a ona..."

„A ty zřejmě znáš tu Jeanne?"

Stephen si vzpomněl na jejich oběd a dva následné telefonické rozhovory a nemohl se ubránit úsměvu. I když byla dost stará, aby mohla být jeho babičkou, a stejně široká jako vysoká, byla přesto přitažlivá a sexy. Když ho sekretářka slyšela smát se do telefonu, zvedla překvapeně obočí.

„Proč se usmíváš?" zeptala se Amy podezřívavě a přistoupila k němu. „To je zamilovaný úsměv, že? Mezi vámi je něco víc než jen terapie, že je to tak?"

Stephen se přestal usmívat. „Jak jsi to uhodla? Mám s Jeanne Hightowerovou poměr už týdny. Skvělý sex. Zbožňuje můj meč. A ty vysoké kožené boty." Odešel z pokoje, dřív než Amy mohla říct něco dalšího.

Po téhle hádce se všechno změnilo. Tu noc si Amy oblékla svou nejhezčí krajkovou spodní košilku a přitulila se k němu. Celé týdny už se nemilovali. Ale Stephen věděl, o co jí jde, a na její hru nepřistoupil. Stálo ho to všechno jeho odhodlání, ale odtáhl se od ní a usnul. Nikdy předtím jí sex neodmítl.

Ráno Amy vstala brzo a připravila jim snídani. Během jídla moc nemluvila a u stolu vládla trochu napjatá atmosféra. Kluci obvykle mluvili jeden přes druhého a kopali se navzájem pod stolem, to ráno však oba ztichle seděli na svých místech.

Než Stephen odešel do práce, Amy mu oznámila, že do Maine pojede. Zvítězil, ale neměl dobrý pocit z toho, jak ji donutil, aby udělala, co chtěl.

Přestože slíbila, že pojede, dělala všechno pro to, aby se svému slibu vyhnula. Stephen však trval pevně na svém. Poznal, že její veselá nálada je předstíraná. Přistihl ji, jak stojí u okna v kuchyni a celou půlhodinu hledí nepřítomně do dáli. Znal ji celý svůj život a nikdy předtím se tak nechovala. Když před šesti lety zemřela její matka, Amy ji oplakala, ale pak žila dál. Jenže od svého potratu jako by se vzdálila celému světu.

Stephen nechápal, jak jí může pomoct pár dnů v domě v Maine s nějakými cizími lidmi, ale nic jiné​ho ho nenapadlo. Zdálo se, že s každým dnem se Amy uzavírá stále více do sebe. Pomalu, ale jistě ji ztrácel.

Věděl, že kdyby ztratil Amy, přišel by o všechno. Byla celý jeho život. Celý život pro něho znamenala všechno, už ve školce, na základní škole, na střední i na vysoké. Stále tu byla s ním a pro něho. Když jim bylo šest let, pochutnávali si zrovna na nějakých sušenkách a pili mléko a ona prohlásila: „Hned po vysoké se vezmeme. Chci velkou svatbu a tři děti: dva kluky a jednu holčičku. Jasné?" Stephen souhlasně přikývl. Už se o tom nikdy nebavili, ale přesně tak se stalo.

Jedinou chybou v jejich plánu byl potrat. Narušením svého dokonalého života zřejmě ztratila něco, co nedo​kázala získat zpět.

Teď se především musel snažit vydržet a nepodleh​nout. Věděl, že kdyby řekl, aby na cestu do Maine zapomněla a odjela s nimi tábořit, Amy by zářila štěs​tím. Na chvíli by mu padla do náruče a pak by pobí​hala kolem a snažila se všechno a všechny připra​vit. Amy - studnice energie, nejšťastnější, když mohla něco organizovat. Jejich pastor jednou prohlásil, že neví, jestli by zvládl vést farnost bez Amy.

Ale Stephen věděl, že by nebyla spokojená na dlou​ho. Než by odjeli do kempu, zírala by z okna a dění kolem sebe skoro nevnímala.

A pak by nastala ta hrůza - kempování s Amy. Čištění ryb zrovna nepatřilo mezi její oblíbené činnosti. Otevřený oheň ji k smrti děsil. Radši si ani nepřipo​mínal ty dlouhé přednášky o tom, co všechno se může schovávat ve spacáku. Ne, kempování bylo pro něho a pro kluky. Žádné koupání, žádné sprchování, žádné jídlo, které by bylo třeba jen vzdáleně zdravé. Minulý rok vyhrál soutěž v říhání, ale bál se, že ho mladší syn tento rok porazí. Na cestě do kempu chtěl cvičit, aby se zlepšil. S klukama hodlali skoupit všechnu colu, kterou najdou, a uspořádat závody, kdo bude v říhání nejlepší. Největší závod bude poslední noc. Vítěz získá plastové zvratky, které měl Stephen schované na dně svého batohu.

Ne, nechtěl, aby s nimi Amy jela na jejich kempovací výlet. Kdyby ale zůstala doma sama, neměla být žádný důvod vylézt z postele, a on by si výlet neužil.

„Máme všechno sbalené?" zahlaholil vesele. Amy na něho prosebně pohlédla, ale nevšímal si jí. „Za chvíli přijede táta, aby tě odvezl na letiště." Jeho otec namítal, že Stephen podlehne, pokud Amy na letišti uroní třeba jen jedinou slzu, takže ji tam musí odvézt někdo jiný.

„Ano," zamumlala tak smutným hlasem, že to Ste​phen málem vzdal. Narovnal ale ramena, zvedl její kufřík a vyšel z pokoje. Amy se ploužila za ním.

Cestou s tchánem na letiště nepronesla Amy ani slovo. Z dlouholetých zkušeností věděla, že s Lewisem Hanfordem nic nezmůže. Když jí byly čtyři, díval se na ni a na Stephena, jak si hrají na pískovišti, a řekl jí: „Jsi pěkně panovačná, viď?" Amy na to nedokázala odpovědět, takže na něho jen vzdorně hleděla. Byl to vysoký muž, s širokými rameny a plochým břichem. Tenkrát to nevěděla, ale hrál poloprofesionálně fotbal, dokud si nezranil koleno a nemusel skončit. Nežilo se s ním nejsnadněji, stejně jako s jeho třemi staršími syny, kteří byli po něm.

Amy vzhlédla, jeho velikosti a strohých způsobů se ani trochu nebála. „Stephen a já se vezmeme."

Lewis pohlédl na svého nejmladšího syna, neuvěři​telně hezkého, blonďatého Stephena, který byl pova​hou spíše po matce. Vždycky měl dobrou náladu, byl společenský a kamarádský. „Myslím, že vy dva se spolu budete mít moc dobře," řekl Lewis. Pak vešel do domu. Ani on, ani Amy už o tom znovu nemluvili. Toho dne si všechno vyjasnili.

Nyní se mu v autě vzepřela. „Nikdy ti nezapomenu, že jsi Stephena donutil, aby mě poslal pryč," pronesla potichu.

„Připiš si to na seznam věcí, které už proti mně máš."

„Ten seznam už zaplnil celou roli papíru, která je tak těžká, že ji ani neuzvednu."

Vždycky věděla, jak ho rozzlobit. Usmál se. „Budeš v pořádku," řekl jemně. Navzdory všem hádkám, které spolu celá léta vedli, ji miloval jako dceru, kterou nikdy neměl. Jeho tři starší synové se všichni oženili a rozvedli a jejich životy teď byly plné jejich bývalek. Ale Amy byla člověk, který když se jednou rozhodl, nikdy se od svého rozhodnutí neodchýlil. A stále se ho ani trochu nebála.

„Ach, takže ty znáš ty ženy, které musely vyhledat terapeutku, ať už se jim v životě staly jakékoli strašné věci?"

„Jako třeba ztráta dítěte?" zeptal se tlumeně. Amy se otočila a vyhlédla okénkem ven. „Za nikým jsem kvůli tomu nešla." „Ale měla jsi."

Znovu na něho pohlédla. „Stejně jako ty, když zemřela Marta?"

„Jo, to jsem měl," prohlásil burácivě. „Měl jsem si s někým promluvit, místo abych se každou noc po celý rok opíjel do němoty a snažil se najet autem do stromu."

„Dobrá," řekla uklidňujícím tónem. „Byla jsem ochotná si s někým promluvit..." Při jeho pohledu se zadívala stranou. „No tak dobře, možná jsem nechtěla mluvit o něčem tak osobním, ale trávit čas v cizím

domě s neznámými lidmi... Nechápu, jak by mi to mohlo pomoci."

„,Trávit čas'," zopakoval. „Říkáš to, jako bys šla do vězení. Co typického prodávají v Maine?"

„Typického? Nevím. Humry. Borůvky."

„Radši přivez domů nějaké jídlo. Stevie a kluci se budou na výletu cpát samými nezdravými věcmi, takže budou potřebovat něco dobrého."

„Jestli se mě snažíš naštvat, tak se ti to daří."

„Bezva. Jsem radši, když jsi rozzlobená než ubreče-ná." Zastavil před odletovou halou místního letiště.

„Pořád nechápu, jak můžete být s mým Stephenem příbuzní."

Čekala, co jí odpoví, ale jen seděl na místě. Očividně se jí ani nechystal pomoct se zavazadlem. Opět si při​pomněla, že Lewis a jeho tři starší synové jsou neandr​tálci. Stephen otevíral ženám dveře, nosil všechno, co vážilo víc než jejich kabelky a zpíval v kostelním sbo​ru. Lewis a „kluci" rozbíjeli plechovky piva o své hlavy.

Vystoupila z auta, otevřela kufr a vytáhla své těžké zavazadlo ven. Než dveře kufru zavřela, prohlásila: „Nikdy jsi nepřemýšlel, jestli Marta nepřišla k rozu​mu? Že by Stephen nebyl tvůj ?"

Když na ni Lewis vztekle pohlédl, Amy se na něho sladce usmála a praštila dveřmi. Rozjel se tak rychle, že musela ucuknout rukou.

Vykročila k letišti, aby se podrobila dlouhým bez​pečnostním kontrolám.

2. KAPITOLA

Když Amy konečně přistála na bangorském letišti, . čekal na ni řidič s cedulkou, na které stálo její příjmení.

„To jsem já," řekla a usmála se. Starší muž s šedivými vlasy její úsměv neopětoval. Místo toho ji sjel pohledem odshora dolů, jako by chtěl zjistit, co je zač.

Amy zčervenala a ztuhla. Byla si jistá, že ví, že je hostem terapeutky, osoby, která léčí narušené lidi. Co odpoví, když se jí zeptá, proč ji sem poslali? Když mu bude tvrdit, že se nikdy s žádnou terapeutkou nesetka​la, bude jí věřit? Samozřejmě že ne!

Když procházeli kolem oddělení prodeje letenek, Amy uvažovala, že se rozběhne k pultu, koupí si leten​ku a vrátí se domů. Zastavila ji až představa povýšeně se ušklíbajícího tchána a zklamaného manžela.

Zvládnu to, řekla si. Byla dospělá, dvaatřicetiletá žena, a tohle zvládne. Dokáže si se vším poradit.

„Jeanne říkala, abych vám předal tohle," řekl muž, když si sedala na zadní sedadlo jeho černého auta.

Amy si vzala obálku a otevřela ji, zatímco zavíral dveře. V obálce byl jeden list papíru s obrázkem překrásného malého domku na kopečku a pár odstav​ců o jeho historii. Proběhla text. Domek postavil lodní tesař v roce 1820. Bydlely v něm jen dvě rodiny, než ho v roce 1962 koupila Jeanne Hightowerová se svým manželem. Podle starých fotek dům zrestaurovali tak, aby zachovali jeho původní vzhled, jak jen to bylo možné.

Dole stálo to, co Amy nejvíc zajímalo. V roce 2000 Jeanne půjčila dům jedné své pacientce, aby mohla oslavit čtyřicáté narozeniny. Žena si pozvala své dvě přítelkyně. Výjimečný účinek toho víkendu na životy oněch tří žen Jeanne podnítil, aby dům pronajala dalším lidem. Dodávala, že přede dvěma lety dům přestavěli, takže v něm teď byly tři ložnice místo dvou.

„Více pokojů pro další bláznivé lidi," zamumlala Amy.

„Cože?" zeptal se řidič a pohlédl na ni do zpětného zrcátka. Měl přízvuk člověka, který strávil celý život v Maine. „Jste v pořádku?"

„Ano, je mi dobře, děkuji," odpověděla Amy. „Řek​něte mi, vyzvedáváte všechny ženy, které navštěvují dům paní Hightowerové?"

„Většinou ano. Některé přijíždějí vlastním autem."

„Takže dům půjčuje často, že?"

„Ne častěji, než je třeba, řekl bych," odpověděl.

Amy se chtěla zeptat, jestli ti lidé vykřikují nějaké bláznivé věci, ale nechtěla, aby to znělo nezdvořile. Pohlédla znovu na list ve svých rukách. O moc víc už toho neříkal, jen že v domě bude nějaké jídlo, ale hosté se mohou procházet nebo projíždět po městě a koupit si něco svého.

Amy vyhlédla z okna, ale byla příliš nervózní, aby věci kolem sebe vnímala. Malé městečko vypadalo starobyle. Byla si jistá, že kdyby tu byla se svou rodi​nou, myslela by si, že je rozkošné. Minuli několik malých obchůdků, kde bude moci koupit suvenýry pro chlapce. Poohlédne se po něčem naučném.

Nebo krvelačném, pomyslela si. To se jim opravdu líbilo. Přemýšlela, jestli je v obchodech k dostání pirátský převlek. Neříkal Stephen něco o meči? Možná by mu mohla nějaký koupit. A třeba zajde do knihku​pectví a koupí si půl tuctu románů, zavře se ve svém pokoji a přečte si je. Po nějaké době se bude moci vrátit domů - a básnit o všem, co viděla a zažila.

Auto zastavilo před krásným malým domkem, který jako by vypadl z pohádky o perníkové chaloupce. Amy zatoužila vytáhnout foťák a udělat pár obrázků, které pak ukáže svým synům. Řidič odnesl její zava​zadlo k předním dveřím a Amy mu podala pět dola​rů jako spropitné. Bez úsměvu na ni kývl a prohlásil: „Klíče jsou pod rohožkou." Pak odjel.

Chvíli stála nerozhodně přede dveřmi. Jestliže byly klíče pod rohožkou, znamenalo to, že sem dorazila jako první. Pokud chtěla odejít, teď měla příležitost. Mohla popadnout svůj kufřík, zavolat taxi a vrátit se zpátky na letiště. Pak by..."

Potíž byla v tom, co by udělala potom. Šla by zpát​ky ke Stephenovi a přiznala, že zbaběle utekla?

Sehnula se, nadzvedla roh podložky a podívala se pod ni. Žádný klíč tam nebyl. Nadzvedla celou rohož​ku a rozhlížela se po terase, když se otevřely dveře.

„Nejsi ty ta další?" řekla mladá žena krátce po dvacítce, která měla kolem očí příliš mnoho make-upu, černě nalakované nehty a zářivé černé vlasy. „Zdálo se mi, že slyším auto, ale když nikdo nezvonil..." necha​la větu nedokončenou a hleděla na Amy, která stále ještě držela v ruce rohožku.

„Předpokládám, že jsi také jedna z Jeanniných bláznivek," řekla dívka pomalu, jako by pečlivě vyslovova​la každé slovo.

Všechen Amyin strach byl v té jediné větě. „Já... já jsem se s ní nikdy nesetkala," bylo všechno, co ze sebe dokázala dostat.

„Vážně? Pojď dál a já ti o ní všechno povím."

Amy zaváhala. Považuje je celé městečko za „Jean-niny bláznivky"?

„Pojď," pobídla ji dívka znovu a doširoka otevřela dveře. „My nekoušeme. Možná na tobě vyzkoušíme léčbu elektrickým šokem, ale kousat nebudeme."

„Ty ji děsíš," ozval se další hlas a Amy zahlédla starší ženu, asi tak padesátiletou, která zrovna přichá​zela z hloubi domu.

 „Prosím pojď dál," řekla žena a postavila se před tu první. „Já jsem Faith a tohle je Zoě. Jsem tu jen pár hodin, ale už jsem zjistila, že její smysl pro humor nemusí být každému po chuti."

„Opravdu?" zahihňala se Zoě.

Faith popadla Amyino zavazadlo a odnesla ho do​vnitř do domu. „Doufám, že ti nevadí, že jsme si poko​je rozebraly dřív, než jsi přijela."

„Tahaly jsme si o ně karty," řekla Zoě.

Amy pohlédla tázavě na Faith, a ta přikývla. „Určitě tě potěší, že jsi vyhrála nový pokoj s vlastní koupel​nou. Zoě a já máme společnou."

Amy měla sotva čas, aby si prohlédla dům a směs starožitného a použitého nábytku. Všechno vypadalo krásně, ale trochu opotřebovaně. Napadlo ji, že dům prodělal v posledních pár letech těžké časy. Na chvíli si představila, jak se tu odehrává jakýsi zvláštní druh terapie. Jedná se o nějaké rehabilitační zařízení, kde je budou budit ve čtyři ráno a nutit jít na túru?

„Je pěkný," řekla Amy, když Faith otevřela dveře do pěkného malého pokojíku s potahy se vzorem růží. Byl přesně podle Amyina vkusu. Doufala, že jí to pomůže přežít příštích několik dnů.

Otočila se a pohlédla ná Faith. „Myslím, že už to zvládnu sama." Žena měla tmavé vlasy se světlými proužky svázané do uzlu na krku a na sobě měla kytič​kované bavlněné šaty s malým bílým límečkem. Vypa​dala mile a sympaticky. Amy přemýšlela, jestli není masový vrah.

„Jistě," řekla Faith pomalu. „Dej nám vědět, kdybys cokoliv potřebovala. Mysleli jsme, že společně pove​čeříme. Co třeba kolem šesté?"

„Bolí mě trochu hlava, tak asi zůstanu tady," odpo​věděla Amy.

Faith se trochu zamračila, ale pak se ovládla a na rtech se jí objevil úsměv. „Samozřejmě. Pokud se už neuvidíme, tak ti přeji dobrou noc."

 „Nelíbí se mi," prohlásila Zoě. „Myslím, že se mi opravdu ani trochu nelíbí."

Seděly s Faith v místní restauraci s mořskými plody. Před nimi ležely podnosy plné mlžů a humrů. Po jedné straně se rozkládala obrovská prosklená okna, která odhalovala pohled na překrásné pobřeží v Maine. Do moře vbíhalo dřevěné molo.

Tvořily nesourodý pár. Po Zoě s lesknoucími se čer​nými vlasy, vrstvami make-upu a různými díly černé​ho oblečení z kůže a krajky se lidé otáčeli. Na druhé straně Faith nevzbuzovala žádnu pozornost. Byla menší, kulatější a hrbila se. Vypadala, jako by strávila svůj život v předklonu — což byla pravda.

„Nemyslím, že bys ji měla soudit tak přísně," namít​la Faith. „Jeanne říkala, že všechny tři jsme prožily nějaké trauma, a myslí si, že si vzájemně můžeme pomoci."

„Když už o tom mluvíme," řekla Zoě a namočila kousek humra do horkého másla, „jaké trauma jsi prožila ty?"

Faith se usmála a mírně zavrtěla hlavou, čímž Zoě naznačila, že jí nic neprozradí. „Domluvily jsme se, že počkáme, dokud nebudeme všechny spolu, a pak si promluvíme."

„Ale naše slečna Dokonalá říkala, že Jeanne vůbec nikdy neviděla."

„Kdy to říkala?"

„Když jsem jí otevřela dveře. Stála tam, držela rohožku a dívala se na mě, jako bych byla obtížný hmyz, který by chtěla rozplácnout."

„Nejsi ráda, že jsem ti poradila, aby sis vyndala svůj kroužek z nosu?"

„Ani ne," odpověděla Zoě. „Kdybych tušila, že bude třetí zajatkyně odměřená, předpojatá potvora, dala bych si udělat tucet dalších piercingů."

„Opravdu si myslím, že bychom ji měly nejdříve poznat, než ji odsoudíme."

„A proč?" zeptala se Zoě a zhluboka se napila své sodovky. „Ona už si o mně úsudek udělala. Dobře vím, co si o mně myslí. Dokonce vím, jaký vede život."
„Ale no tak," zamračila se Faith. „Jsi nespravedlivá. Nikdo nezná život toho druhého."

„Dobře," řekla Zoě a utřela si ruce do ubrousku. „Řeknu ti něco o tobě." Nečekala na Faithinu odpo​věď. „Vyrostla jsi v malém městečku, kde tě všichni milovali, chodila jsi pravidelně do kostela, měla milu​jící rodiče... Co?" Zmlkla, protože Faith se rozesmála.

„Myslím, že by sis měla vyleštit svou křišťálovou kouli. Nemůžeš být víc vedle."

„Tak v čem se pletu?"

Faith chtěla něco říct, ale pak se usmála. „Ne, ne. Nebudu ti vyprávět svůj příběh, dokud nebudeme všechny tři pohromadě."

„Ty myslíš, že slečna Dokonalá vyleze příštích pár dnů ze svého pokoje? Pochybuji. Zůstane tam, dokud si nebude myslet, že je bezpečné odejít, pak se vrátí ke své milující rodině, která ji bude chránit před ošklivý​mi věcmi, které si jí podle ní staly."

„Jeanne tě možná měla poslat někam, kde by tě naučili ohleduplnosti," hleděla na ni Faith. „Nevíme, co se v Amyině životě stalo. Nemyslím, že by ses mohla jmenovat soudcem a porotcem zároveň. Jak by se ti líbilo, kdyby tě někdo soudil podle tvého vzhledu?"

„Ale přesně to se děje. I tebe lidé odsuzují. Nás všechny."

„A ty chceš, aby si lidé mysleli, že jsi..." odmlčela se a pohlédla na Zoěin make-up a vlasy.

„Co jsem?" zeptala se Zoě směle.

„Když si chceš tolik povídat, tak prosím. Řekni mi o svém ošklivém dětství a jak všechny lidi nenávidíš, protože se ti stalo něco nepěkného. Co to bylo? Strýc, který tě navštívil v noci?"

Zoe na Faith chvíli hleděla. „Bavíš se, že?"

„Chceš říct, že se dokážu chovat stejně odporně jako ty? Můžeš si myslet, že o mně víš všechno, ale nevíš. Pro Ivou informaci, když jsem byla teenager, považovali mě za nejdivočejší dítě ve městě. Pila jsem alko​hol, jezdila rychlými auty a s kluky jsem se vždycky pomilovala a pak je opustila."

„Co tě změnilo?" zeptala se Zoe tiše.

„Svatba s dobrým mužem," odpověděla Faith rychle a pak vzala účet ze stolu. „Půjdeme? Nebo tu chceš sedět a trhat jiné lidi na kousíčky?"

Beze slova zaplatily, a když se vracely do domu, držela se Faith pár kroků před Zoe a mlčela. Odemkla přední dveře a vešla dovnitř. Na mladší ženu ani nepromluvila. Faith stála ve své ložnici za zavřenými dveřmi a čekala, až uslyší v koupelně téct vodu, pak vyklouzla zadními dveřmi do malé zahrádky.

Jakmile byla venku, vytáhla mobilní telefon a zavo​lala Jeanne. „Tohle nebude fungovat," prohlásila bez úvodu.

„Co nebude?" zeptala se Jeanne s plnou pusou jídla.

„Nepředstírej, že nevíš, o čem mluvím. Tohle. Všech​no. Tři traumatizované cizinky v jednom domě."

„Dobře, o všem mi pověz," řekla Jeanne.

Faith jí vyprávěla, jak dorazila první a jak si mysle​la, že město i dům jsou překrásné. Netušila, co se tu bude dít, ale věřila, že jí to pomůže.

„Dokud nepřijela Zoe. Jak sis mohla myslet, že bych mohla vycházet s takovou agresivní, tvrdohlavou dívkou?"

„Vyprávěla ti o sobě?" zeptala se Jeanne. „Ne, ani slovo."

„To proto, že toho sama o sobě moc neví. Měla auto​mobilovou nehodu, zranila si hlavu a nepamatuje si nic, co se stalo od doby, kdy jí bylo asi šestnáct. Ví jen to, že se probudila v nemocnici a celé městečko ji nenávidí."

„Proč?"

„To neví."

„Ale fy jistě můžeš najít někoho, kdo ji znal, a zeptat se ho."

„To jsem samozřejmě udělala." „A co ti řekl?" zeptala se Faith.

Jeanne mlčela.

„No?"

„To je důvěrné. Proč se nezeptáš Zoe?" „To je pěkné," řekla Faith, „chceš, abych šiji oblíbila." „To zrovna ne, ale buď trpělivá." „To není jednoduché," namítla Faith. „Zoe tvrdí, že nemůže Amy vystát, a nechce s ní mít nic společného." „Jaká je?"

„Amy? Zoě jí otevřela dveře a ona vypadala k smrti vyděšeně. Odnesla si zavazadlo do nové ložnice a od té doby jsme ji neviděly."

„Toho jsem se bála. Nechce mít nablízku nikoho, koho nezná alespoň dvacet let."

„Jeanniny bláznivky," pronesla Faith tiše.

„Cože?"

„Zoě nás nazvala Jeanniny bláznivky."

Jeanne se tak rozesmála, že jí málem zaskočilo. „Myslím, že si ta slova dám vyrýt na pamětní desku. Myslíš, že bych si ji měla pověsit nad dveře?"

„To je skvělý nápad," prohlásila Faith. „Já bych do takového domu určitě ráda zašla."

„Dobrá, tak to neudělám," řekla Jeanne, „ale už nikdy se na ten dům nebudu moci podívat, aniž bych tam ten nápis viděla." Hlas jí zvážněl. „Podívej, Faith, ani jedna nejste šílená. Nedala bych dohromady naru​šené lidi. Každá z vás si prožila obrovské osobní trau​ma a já si myslím, že vám pomůže, když si promluvíte o tom, co se vám stalo, s někým jiným než s profesio​nálem. To je vše."

Faith si povzdechla. „Můj manžel zemřel po velmi dlouhé nemoci. Nemám pocit, že bych z toho měla nějaké trauma. Jeho smrt nebyla neočekávaná nebo neplánovaná."

Jeanne mlčela.

„Nech toho!" řekla Faith. „Myslím to vážně! Hned toho nech! Přesně vím, jak se teď tváříš. Chceš říct, že když nemám žádné trauma, tak proč jsem snědla ty prášky? A proč jsem napadla svou tchyni na pohřbu?"

 „To mi řekni ty," řekla Jeanne.

„Už jsem ti to řeklal" odsekla Faith zvýšeným, po​drážděným hlasem. „Celý rok jsem strávila tím, že jsem ti vysvětlovala, proč jsem obě věci udělala, ale ty jsi mi nikdy neuvěřila ani slovo."

„Faith," řekla Jeanne, „kolik je ti let?"

„Víš, kolik mi je." Když Jeanne mlčela, Faith si povzdechla. „Je mi třicet osm."

„Až nebudeš vypadat na padesát, ale na třicet osm, začnu věřit, že jsme udělaly nějaký pokrok. Jak to ale vypadá teď, neřekla bych, že jsme něčeho dosáhly. Jak se daří tvé bývalé tchyni?"

„Doufám, že je mrtvá," odpověděla Faith bez pře​mýšlení.

„Já to vzdávám, Faith. Pravda je, že jsem rychleji pokročila s lidmi, které prohlásili za trestně nezpůso​bilé, než s tebou. V posledním roce jsem jen čekala, kdy mi uprostřed noci zavolají, že jsi spáchala sebe​vraždu."

„To je absurdní."

„Vážně? Co máš v kabelce?" Když Faith neodpově​děla, Jeanne pokračovala. „Doufám, že tě Zoě naštve. Doufám, že tě tak rozzlobí, že jí řekneš věci, které jsi mně nikdy neřekla."

„Myslím, že to už jsem udělala," řekla Faith tiše, když si vzpomněla, jak Zoě vyprávěla o divokém dětství na střední škole. Tohle Jeanne na terapii nikdy nevyprávěla.

„Výborně!" řekla Jeanne a pak ztlumila hlas. „Faith, neměla bych ti to říkat, ale vy tři jste si hodně po​dobné."

„Musely taky bojovat s dlouhodobou nemocí?"

„Ne," řekla Jeanne. „Všechny tři skrýváte své pocity a nikomu o nich nechcete říct. Přála bych si, abys ostatní dokázala přimět promluvit."

„Jestli mi řekneš, že když jsem nejstarší, tak mám dát tyhle dívky dohromady a hrát si na terapeutku, ihned odcházím."

 „Ano, Zoě je mladá, ale pro tvou informaci, mezi tebou a Amy není zas takový věkový rozdíl. Vypadá mladě, protože má zatraceně hezkého manžela, a tak se o sebe stará. Ty vypadáš staře, protože..."

„Protože proč?" zeptala se zvědavě Faith.

„Celý rok jsi mi platila za to, abys mi to mohla říct, ale neřekla jsi mi to."

Faith se zhluboka nadechla. „Tak dobře, zabývejme se nejdříve současností. Co mám zítra udělat, aby Zoe mě a Amy přestala osočovat?"

„V obýváku je velká modrá skříň. Je plná malíř​ského náčiní. Ukaž je Zoě, určitě ji na dlouhou do​bu zaměstnají. Potřebuješ Amy dostat z jejího po​koje. Můžete třeba nakoupit suvenýry pro jejího manžela a děti. Když se jí na ně zeptáš, možná se rozpovídá."

„Kolik mi hodláš zaplatit za to, že budu dělat tvou práci?"

„Pokud nebudeš s pobytem spokojená, vrátím ti všechno, co jsi mi zaplatila. A Faith?" „Ano?"

„Vezmi si všechny vizitky, které ti kdo nabídne." „Cože?"

„Prostě to udělej. Žádnou vizitku nevyhazuj. Zavo​lej mi zítra a probereme, jaké vizitky jsi dostala."

„Tohle je nějaká zvláštní terapie pro obzvlášť naru​šené osoby?"

„Ano i ne. Jen mi dej vědět, ano?"

„Jistě," řekla Faith zmatená Jeanniným požadav​kem. Rozloučily se a Faith se vrátila do domu. Zoě už odešla z koupelny a pod jejími dveřmi neprosvítalo žádné světlo, takže už asi spala. Faith uvažovala, že zaklepe na Amyiny dveře, protože pod nimi se ještě svítilo, ale nakonec si to rozmyslela. Byl to dlouhý den ■ i i mi chtěla odpočívat.

Vešla do koupelny, aby si dala sprchu, ale místo toho naplnila vanu horkou vodou s párou a naložila se do ní. Koupel v horké vodě patřila v posledních letech k několika málo relaxacím, které si dopřávala, než manžel zemřel. Vždycky ji pobízel, aby ve vaně strávi​la tolik času, kolik bude chtít. Každá koupel byla požitkářským obřadem, který zahrnoval teplo, rozma​nité vůně bylinek a svíčky. Eddie si ji dobíral, že když ležela ve vaně, vzdalovala se do svého vysněného po​hádkového království.

Když se však Eddieho stav zhoršil a ona se začala bát, že každá vteřina, kterou spolu stráví, bude jejich poslední, přestala s koupelemi a spokojila se s krátký​mi sprchami.

Nyní byl však Eddie mrtvý. Odešel už více než před rokem, a přesně jak se Faith obávala, zemřel ve chvíli, kdy byla pryč. Než Eddie zemřel, starala se o něho ošetřovatelka, která k nim docházela na tři hodiny denně, ale pochůzky stále vyřizovala Faith. Bylo jedno, že žili v domě Eddieho matky, která měla čtyři sluhy, Faith stále musela chodit do lékárny, do obcho​du s potravinami, kamkoli ji její tchyně poslala.

Jednou se Faith vrátila z nákupu potravin, plná dojmů z okolního světa, a zjistila, že sestřička přetáhla přes Eddieho milovanou tvář prostěradlo. V jeho poslední minutě s ním byla jeho matka. Držela ho za ruku a dala mu sbohem.

Když Faith vypustila vodu z vany, osušila se a oblék​la si noční košili a župan, bylo už pozdě. Zamířila do ložnice, když v domě zaslechla nějaký zvuk. Ze by nějaký nezvaný host?

Pootevřela trochu dveře a uviděla v kuchyni třetí ženu, Amy. Faith toužila zalézt do postele, ale zároveň chtěla tuhle ženu lépe poznat.

„Ahoj," pronesla Faith tiše, ale Amy stejně nadsko​čila, jako by vedle ní vybuchla rachejtle. „Promiň. Nechtěla jsem tě vyděsit."

„Jsem v pořádku," řekla Amy rychle. „Omlouvám se, že jsem tě vzbudila. Jen jsem si chtěla udělat hrnek čaje."

„Večeřela jsi něco?"

 „Na letišti jsem si koupila nějaké sendviče, takže jsem se najedla dost, díky." Amy se vydala zpátky do své ložnice.

„Večer jsem mluvila s Jeanne."

Amy se zastavila a otočila se k ní. „Nikdy jsem tu ženu nepotkala. Aniž by se se mnou setkala, donutila mého manžela, aby mě poslal na... na tohle místo."

Faith se trochu pousmála. „To je jí podobné. Zřejmě jsme všechny tři obětí nějakého traumatu, a ona chce, abychom si o tom spolu promluvily."

„Traumatu?" zopakovala Amy a rychle pohlédla na Zoěin potemnělý pokoj. „Jakého druhu?"

„Myslíš, jestli jsme některá z nás někoho zabila?"

Vyslovená nahlas přišla Amy celá věc absurdní, ale zároveň ty ženy vůbec neznala.

Faith vyndala z krabičky pytlík čaje, vložila ho do hrnku a zalila vroucí vodou. Přenesla čaj k dřevěnému stolu a posadila se. „Nic o tobě nevím. A nemám nejmenší tušení, proč jsem tady."

Amyiny oči se rozšířily údivem. Vrátila se pár kro​ků do kuchyně. „Ani já."

„Zemřel mi manžel, ale byl nemocný už dlouhou dobu. Žádné trauma z jeho smrti nepociťuji. Věděla jsem, že zemře. Stále jsem Jeanne opakovala, že to chce čas, než se člověk přenese přes něčí smrt, ale zřejmě si myslí, že bych nad tím měla mávnout rukou a obléknout se do červených vyzývavých šatů."

„Mně se tvoje šaty líbí," ujistila ji Amy, když si sedala naproti Faith. „Sluší ti."

„Myslím, že jo," prohlásila Faith nepřítomně. „A co ty? Proč jsi tady?"

Amy se zhluboka nadechla a pohlédla do tmavého obývacího pokoje, jako by kontrolovala, že tam Zoe nestojí. „Potratila jsem," řekla tiše.

„Jak je to dlouho?"

„Čtyři měsíce."

„To je příliš krátká doba, aby ses přenesla přes cokoliv, natož přes smrt," prohlásila Faith.

 „Úplně s tebou souhlasím!" přikývla Amy. „Ale nikdo mě neposlouchá. Poslali mě na tohle místo..." Mávla rukou po pokoji. „Zavřeli mě sem s nějakými cizinkami - nic ve zlém — a já nechápu proč."

„Máme něco společného," řekla Faith, když dopila svůj čaj. „Musíme ale potěšit ostatní a zůstat tady."

„Přesně tak," uznala Amy.

„Myslím, že bychom si to měly alespoň užít."

„A co... s ní?" zeptala se Amy tlumeným hlasem.

„Se Zoe?" Faith vstala, došla k modré skříni v obývá​ku a otevřela ji. Když rozsvítila, zjistila, že skříň je plná malířského náčiní: uvnitř byly barvy a plátna, olejové barvy, křídy, hromady papíru, vodové barvy a velký výběr štětců různých velikostí.

„Prosím, řekni, že nebudeme muset malovat své skryté já," ozvala se za ní Amy.

„Doufám, že ne. Jeanne říkala, abych skříň otevřela před Zoě. Že ji to zaměstná na celé dny."

„Díky bohu!" pronesla Amy potichu a pak se na Faith usmála. „Mohly bychom si zítra dát snídani někde venku?"

„To by se mi líbilo," odpověděla Faith. „To by se mi opravdu líbilo."

3. KAPITOLA

Měly jste se vy dvě hezky?" zeptala se Zoe nepřátel​sky. „Spřátelily jste se?" Byla v zahradě za domem a na kovovém stolku ležely dvě akvarelové malby.

„Ty jsou dobré," řekla Amy překvapeně, když si je prohlédla. „Vlastně jsou hodně dobré." Zvedla obrá​zek tří malých dětí snažících se vytáhnout kánoi na skalnatou pláž. „Kdybych je viděla v obchodě, koupila bych si je." Pohlédla na Zoe novýma očima.

„Tak promluvila královna," zvolala Zoe a maličko se Amy poklonila.

„Kdybych se ale setkala s autorkou, určitě bych si to rozmyslela."

Zoě se zasmála. „Bavily jste se venku? Nakoupily jste spoustu věcí?"

„Amy skoupila polovinu města," prohlásila Faith, posadila se ke stolu a pohlédla na Zoěiny obrázky. „Musela jsi ve škole strávit alespoň sto let, aby ses tohle naučila."

„Vlastně jsem do umělecké školy nikdy nechodila," odpověděla Zoě. „Nedáte si kapku alkoholu? Mohla bych připravit margaritu." Když Amy s Faith mlčely, Zoě pokračovala: „Nechte mě hádat, vy dvě andělské, středostavovské ženy nepijete alkohol."

„Přines mi tequilu." Amy na Zoě zavrtěla hlavou. „Umíš říct i něco pěkného?"

„Ne, když tomu můžu zabránit," odsekla Zoě a za​mířila do kuchyně. Když pohlédla do ledničky, s radostí zjistila, že je plná malých krabiček s jídlem. Byla i iislá, že půjdou na oběd s Faith a Amy sebou nevez​mou, ale nic takového se nestalo. Cítila se trochu l"nivedené. S Faith byly v domě první, zatímco Amy dorazila až později. Pokud se měly nějak rozdělit, neměla stát Faith se Zoě proti Amy?

Zoě začala vymačkávat limetky a skoro slyšela Jean​ne jak se jí ptá, proč by měl někdo stát proti někomu • li uliému. Proč nemohou být všichni v jednom týmu?

O pár minut později naplnila Zoě džbánek, potřela tři ikleničky solí a všechno naložila na tác. Na chvíli se /ustavila u okna a sledovala, jak si Faith s Amy prohlí-řejí obrázky, které dnes namalovala. Potěšilo ji, jak udiveně vrtěly hlavami. Faith říkala, že Zoě musela strávit spoustu času ve škole a učit se kreslit. Ale tak to nebylo, Zoě se jednoho rána probudila se sešitou hlavou bez vzpomínek na předchozí léta svého života. Když tenkrát dostala propisku a blok s papíry, aby mohla psát, protože nemohla kvůli bolestem v krku mluvit, namalovala portréty všech lidí kolem sebe. Všichni ti lidé byli zaměstnanci nemocnice. Na návště​vu za ní nepřišli žádní příbuzní ani přátelé.

Odnesla tác ven a položila ho na stůl. Faith donesla kresby do domu, aby se nepoškodily, a vrátila se, aby nápoj naservírovala do skleniček.

„Je tady nádherně," prohlásila Amy a pohlédla na růže visící nad plotem. „Chápu, proč sem Jeanne posí​lá traumatizované pacienty."

Když se Zoěiny silně namalované oči zúžily, jako by se chystala vyprsknout něco nenávistného, Faith ji předběhla. „Traumatizovaní neznamenají šílení."

„Myslím, že všetečná Jeanne by s tebou možná ne​souhlasila," odfrkla Zoě pohrdavě.

„Když ji nemáš ráda, proč jsi k ní chodila?" zeptala se Amy.

„Z příkazu soudu." Když ostatní nic neřekly, Zoě si prohrábla rukou vlasy. „Polovina z nich nejsou moje vlastní. Jsou prodloužené. Měla jsem autoneho-

35du a rozbila jsem si hlavu. Doktoři mě zase sešili, ale..." Pokrčila rameny. „Něco uvnitř mé hlavy se pokazilo. Na část svého života si nevzpomínám."

„Alespoň ti zůstal tvůj talent."

„Nemyslím, že bych ho měla před tou nehodou."

„Nemyslíš? Co ti řekla tvá rodina?" zeptala se Amy.

„Mí rodiče jsou mrtví. Mám jen sestru a ta mě nená​vidí."

Faith si tiše odfrkla. „Podle mého názoru se všechny sestry navzájem nenávidí. Ze žárlivosti. Kdyby byla jedna ze sester bezdomovec a druhá žila v panském sídle na Long Islandu, bude jí ta bohatá závidět i kudr​naté vlasy."

Amy se Zoě na ni překvapeně hleděly.

„To je jen můj názor," pokrčila Faith rameny a napi​la se tequily.

„Když jsem tě poprvé uviděla," řekla Zoě, „myslela jsem, že jsi ta nejnudnější osoba, kterou jsem kdy potkala, ale začínám svůj názor přehodnocovat."

„To měl být kompliment?" zeptala se Faith.

„Jestli jo, tak jsem ho nepochopila," ozvala se Amy, ale přitom se smála.

„Navrhuji, abychom připravily nějakou večeři," řekla Zoě, „a aby nám Faith řekla svůj životní příběh. Chci slyšet tu část, jak jsi žila na té špatné straně."

Amy na Faith zvědavě pohlédla. „Je to pravda?"

„Víceméně, ale vzala jsem si syna nejbohatšího mu​že ve městě."

„To proto nosíš hodinky za dvacet tisíc dolarů?" zeptala se Zoě.

Faith se dotkla svých hodinek, pak se donutila je sundat. „Eddie mi je koupil před pěti lety. Řekla jsem mu, aby to nedělal, a chtěla jsem je v obchodě vrátit, ale nechal na ně něco vyrýt, takže by mi je zpátky nevzali."

„Proč se mračíš?" zeptala se Zoě. „Nevzpomínáš na to ráda?"

„Od Eddieho to bylo pěkné, to ano, ale jeho matka kvůli nim dostala záchvat. Víte, přestože jsem šla na

vysokou a získala diplom, a i když jsem věnovala třináct let svého života starání se o jejího syna, pro milostivou Wellmanovou jsem nikdy nebyla nic jiného než Ubohá bílá chátra. Nejnižší z nejnižších. Spodina."

„Pověz nám o tom," řekla Amy. „Máme spoustu času na povídání."

„Nic moc už říct nemůžu. Vyrostla jsem v malém městečku, zamilovala se do syna nejbohatší rodiny e městě a nakonec jsme se vzali."

„Měli jste velkou svatbu?" zeptala se Zoě.

„Malou, ale hezkou."

„To kvůli matce?" otázala se Amy tiše.

„Ano i ne. Vlastně spíš jo. Paní Wellmanová, která byla, tedy je, neuvěřitelně bohatá vdova, trvala na tom, C svatbu zaplatí rodina nevěsty. Má matka byla také vdova, jenže její manžel, můj otec, zemřel v dluzích. Má matka pracovala šedesát hodin týdně, abychom měli na jídlo, oblečení a střechu nad hlavou."

„A tvá tchyně po ní přesto chtěla, aby svatbu zapla​tila," podivila se Amy.

„Zřejmě proto, aby ti zabránila vdát se za jejího syna," přemýšlela Zoě.

Faith přikývla.

Amy vstala, odešla do kuchyně a vyndala jídlo, které s Faith koupily odpoledne. Neplánovala, že s těmito ženami, které byly označované jako „oběti traumatu", stráví třeba jen chviličku, ale s Faith se docela bavila. Faith jí řekla, že nemá nikoho, komu by koupila dárky, a Amy se při té představě otřásla hrů​zou. Pak se ale Faith začala vyptávat na Amyinu rodi​nu a napětí zmizelo.

Amy byla nejradši s lidmi, které znala, a tak neměla příležitost vyprávět někomu o své rodině. Nejdřív Faith pověděla o svých synech, zmínila se, jak jsou chytří a úspěšní ve sportu. „Omlouvám se, jestli se vychlou​bám," řekla.

„Povídej dál. Zní to úžasně. Řekni mi víc."

Většinu času mluvila Amy, zatímco Faith jí pomohla

37vybrat dárky pro oba její chlapce. Když se usazovaly k obědu, Faith se jí zeptala, proč se vůbec nezmínila o svém manželovi. Ptala se opatrně, jako by si myslela, že mezi Amy a jejím manželem není všechno v pořádku.

Amy sáhla do své kabelky a vytáhla malé album, nalistovala jeden obrázek a podala ho Faith.

„Proboha," rozšířily se Faith oči údivem. „Opravdu vypadá takhle, neboje to jen dobrá fotografie?"

„Ve skutečnosti vypadá ještě lépe," opravila ji Amy a pak jí ukázala další obrázky svých hezkých synů.

„Všichni vypadají jako filmové hvězdy," usmála se Faith. „Jednou..."

„Co?"

„Ale nic," prohlížela si Faith jídelníček. „Ne, řekni mi to," povzbuzovala ji Amy. „Včera večer mi Zoě něco řekla a..." „Něco ošklivého?"

„Samozřejmě. Je to přece Zoě," usmála se Faith. Amy její úsměv neopětovala. „Co se stalo?"

„Zoě mi připomněla některé věci, které se staly před dávnou dobou. Když se teď dívám na tvého manžela, jako by se vrátily."

Než mohla pokračovat, přistoupila k nim číšnice, aby se zeptala, co si budou přát. Obě si objednaly humrový salát. Když číšnice odešla, naklonila se Amy k Faith. „Co jsi chtěla říct?"

„Nic důležitého. Když jsem byla ještě děvče, zamilo​vala jsem se do mladého muže, který vypadal tak trochu jako tvůj manžel, až na to, že měl tmavé vlasy a oči."

„Opravdu?" zeptala se Amy nedůvěřivě.

„Ano, opravdu," řekla Faith. „Ale mám dojem, že tvůj manžel pochází z dobré rodiny a..."

„Zvláštní, jak se na to díváš. Do jeho rodiny patří i osoby, které vypadají, že do ní snad ani nenáležejí. Můj manžel má otce a tři starší bratry, kteří se chovají jako primitivové. Myslí si, že traktor je umělecké dílo. Ale můj manžel se cítí lépe v obleku."

 „Tyler se spíš podobal té první skupině," pokračova​la Faith. „Dokonce ani nedokončil střední školu. Vět​šinou byl umazaný od oleje nějakého auta, které opra​voval, a sotvakdy snědl něco, co nebylo zabalené do papíru. Opravdu to byl ten nejvulgárnější, nej..." sklo​pila oči a nechala větu nedokončenou.

„Byla jsi do něho zamilovaná?" zeptala se Amy jemně.

„Celým svým srdcem."

Amy se natáhla přes stůl a položila svou ruku na Faithino zápěstí. „Tak co se mu stalo?"

Faith se usmála a vzdálený pohled v jejích očích zmizel. „Nevím. Nic. Asi utekl. Kdo ví? Když se nad tím zamyslíš, muže jako Tylera by sis nevzala za man​žela, že ne?"

„Asi ne," povzdechla si Amy. „Měla jsem štěstí, že muž, do kterého jsem se zamilovala, má všechno. Je chytrý, zábavný, ohleduplný a tvrdě pracuje. Je prostě dokonalý."

Když před ně číšnice položila jejich salát, Faith navázala na předchozí rozhovor. „Ale no tak, musí na něm být něco, co se ti nelíbí. I kdyby jen nějaká malič​kost."

„Ne, nic," odpověděla Amy upřímně. „Chtěla jsem po něm hodit všechny hrnce a pánve, co máme doma, když mi řekl, abych odjela na tenhle výlet, ale začínám si myslet, že měl možná pravdu."

„To mu ale neřekneš, že ne?"

„Samozřejmě že ne," řekla Amy. „On je možná perfektní, ale já ne."

Obě ženy se rozesmály a dojedly svůj oběd. Zbytek odpoledne strávily povídáním si o svých životech, ale žádná z nich neprozradila příliš.

Nyní Amy poskládala jídlo a talíře na tác a odnesla vše ven. Faith a Zoě mlčky upíjely své nápoje a hledě​ly do prázdna.

To je absurdní, pomyslela si Amy. Nemůžeme trávit čas takhle. „Zoě," řekla ostře, „běž připravit velkou

sklenici ledového čaje. Faith, pomoz Zoé, pak sem přines nože, vidličky a ubrousky." Když se ani jedna z žen nepohnula, Amy pokračovala: „Až budeme mít všechno připravené, Faith nám bude vyprávět o muži jménem Tyler."

„O svém manželovi?" zeptala se Zoě znuděně.

„Ne. Tyler byl neuvěřitelně pohledný mladý muž, kterého si nechala proklouznout mezi prsty. Ani po tolika letech na něho nedokázala zapomenout. Je to řetěz, který ji spojuje s minulostí. Láska, která nebyla nikdy naplněna.

Faith se Zoě na ni překvapeně hleděly s otevřenými ústy.

„Běžte!" prohlásila Amy, jako by mluvila na své malé děti. Pospíchaly do kuchyně s dychtivostí škola​ček. Když Amy připravovala jídlo, usmála se. Možná že čas strávený v Maine nebude nakonec tak úplně promarněný.

4. KAPITOLA

Mohli byste se na mě vy dvě přestat dívat, jako bych byla vesnický vypravěč příběhů?" řekla

Faith a usrkla si trochu vína.

Dojedly večeři, uklidily nádobí a přesunuly se do-I miř do obývacího pokoje. Zoě otevřela láhev chardonnay, nalila všem plné skleničky a pak se usadily

ii vyčkávavě se zahleděly na Faith.

„Vážně nevím o ničem, o čem bych vám mohla vyprávět." Podívala se na Amy způsobem, který naznačoval, že zradila její důvěru a že se jí to nelíbí. Jedna Věc byla vyprávět něco normálnímu člověku, ale Zoě? Ne, děkuji, ale ne!

„Nečeká se od nás, že si budeme vyprávět o našich irau matických zážitcích a že uděláme Jeanninu práci EB ni?" zeptala se Zoě.

„Dobrá, tak nám řekni o sobě," řekla Faith.

„Fajn," odpověděla Zoe. „Jednoho dne jsem se pro​budila v nemocnici s většinou těla v obvazech a sádrou na obou nohou. Nepamatovala jsem si, co se mi stalo, B stále si nemohu vzpomenout."

„Kdo tě v nemocnici navštívil?" zeptala se Faith B mile se usmála.

„Jeanne má velkou pusu," řekla Zoě.

„O něčem nevím?" zeptala se Amy a očima přelétala z jedné na druhou.

„Jeanne jen říkala, že celé město je na Zoe naštvané. Já chci jen vědět proč."

 „Nemám tušení," odpověděla Zoě.

„Ale zeptala ses jich, ne?" otázala se Amy.

„Ne."

Faith s Amy na sebe pohlédly.

„Ty tvrdíš, že máš rodinu a přátele, že se na tebe všichni zlobí, ty si nepamatuješ proč, ale ani ses jich nezeptala, co jsi udělala, že tě tak nenávidí?" zeptala se Amy.

„To jsou silná slova," řekla Zoě. „Nenávist. Zloba. Ne, nikdy jsem se nikoho na nic nezeptala. Protože jsem si nepamatovala větší část svého života, soud mě poslal k Jeanne. Už k ní chodím přes rok. Je to pěkná nuda."

„Ale co město, kde jsi vyrostla? Máš rodiče? Souro​zence?" zeptala se Amy.

„Mám sestru, ale ta se mnou nechce mít nic spo​lečného, takže já s ní také ne. Mohly bychom toho nechat? Radši bych si poslechla Faithin příběh o ztra​cené lásce."

„A co nějaký přítel?" vyzvídala Amy dál. „To je další věc, o které nic nevím. Pamatuji si, že jsem neměla nikoho, s kým bych šla na maturitní ples, to je všechno. Pak tu ale jsou celé roky života, na které si nevzpomínám. Probudila jsem se v nemocnici se sešitou hlavou a nevzpomínám si na nic, co se stalo po maturitním plesu.

„Proč... ?" začala Amy, ale Zoě se na ni podívala tak nevraživě, že ústa zase zavřela.

„Faith," řekla Zoě, „jsi na řadě. Zabav nás, zatímco budu malovat pár obrázků."

Zvedla velký skicář a tužku, položila si ho na kolena a pohlédla na Amy, jako by se ji chystala malovat.

Amy vyskočila, vytáhla z kabelky své malé album a podala ho Zoě. „Mohla bys někoho namalovat podle fotky?"

„Jasně," přikývla Zoě. Pak se jí oči rozšířily překva​pením, když pohlédla na obrázky. „Tohle je tvá rodina?" Amy se usmála.

„Vedle nich vypadají hollywoodské rodiny ošklivě.

Nejsem si jistá, že dokážu zachytit takovou dokonalost na papír."

„Zoě, možná, že na tobě přece jen najdu pár věcí, které se mi budou líbit."

Zoe zaúpěla. „Ach ne! To neříkej. Zničíš mi mou re​putaci. Hlavně to neříkej Jeanne. Zvýší si cenu a bude se chlubit, že ze mě udělala lepšího člověka."

Amy se usadila na pohovce a pohlédla na Faith. „Myslím, že bys nám měla povědět svůj příběh."

„Žádný příběh není," promluvila Faith, „opravdu. Láska mého života byl můj manžel. Jestli chcete, abych vám o něm vyprávěla, tak budu, ale..."

„Chci slyšet o tom úžasném fešákovi, který odešel," přerušila ji Amy. „A co ty, Zoě?"

„Já chci, abys vyprávěla o svém sexuálním životě s tímhle mužem," pohlédla na Stephenovu fotku.

„Na to si počkáš," prohlásila Amy tónem, který ostatní ženy rozesmál. „Faith?"

„Tak dobře, kde mám začít?" přemýšlela a prohlíže​la si přitom sklenku vína. „Asi začnu svým návratem domů z univerzity. S Tyem jsme se kamarádili celý život, už od základní školy."

„Stejně jako já se Stephenem," přikývla Amy. „Už když jsme byli dětmi, věděli jsme, že se jednoho dne vezmeme." Pohlédla na Faith. „Promiň. Pokračuj."

„Vsadím se, že jste měli problémy s rodinami," řek​la Zoě, aniž by vzhlédla od svého skicáře.

„Ne, ani ne," začala Amy. „Ach, znovu se omlou​vám, Faith, měla jsi rodinné problémy?"

„To ano! Žila jsem sama s matkou, která dělala všechno pro to, abych měla slušný život. Pracovala celé hodiny, což znamenalo, že na mě nikdo nedohlížel. Měla jsem být doma a studovat, což jsem většinu času dělala. Ve škole jsem měla samé výborné známky. Vždycky jsem byla slušně oblečená a nikdy se nedosta​la do potíží. Dokud jsem nešla na střední školu."

„A co Tyler?" zeptala se Amy.

„Bylo to u nich jak na farmě s kuřaty," pokračovala Faith. „Nikdy jsem nezjistila, kolik sourozenců měl, a Ty mi to nikdy neřekl. Když jsem byla malá, byla jsem u něho doma jen jednou. Bydlel na místě, které mi připadalo jako prales. Já jsem žila ve čtvrti, kde stály všechny domy blízko u sebe a byly tam chodníky, ale Tyův zchátralý, starý dům byl obklopený stromy, starými auty a psy, kteří byli přivázaní k železným kůlům."

„Co si o kamarádství s Tyem myslela tvá matka?" zeptala se Amy.

„To si určitě dovedete představit." Faith si povzdych​la. „Má matka měla společenské ambice. Říkávala mi, že svatbou s mým otcem si pohoršila. On pak udělal takové ty věci, co dělá spodní třída, jako že zemřel a nechal nás bez peněz. Nikdy mu to neodpustila."

„Co dělala, aby vás uživila?" zeptala se Zoě.

„Kosmetičku. Chodila do domů všech bohatých žen v okruhu osmdesáti kilometrů od našeho malého městečka a starala se jim o vlasy, nehty, obličej. Vytr​hávala obočí, dělala trvalou, tělové masky. Myslím, že spousta problémů pocházela z toho, že má matka trávi​la většinu svého času obklopená přepychem. Navštěvo​vala domy žen, jež měly služku, která otevírala dveře, kuchařku, která vařila oběd, a má matka měla pocit, že právě tam patří. Myslím, že nebylo dne, kdy by mi neřekla, že její největší chybou byla svatba z lásky."

„Aha," vyhrkla Zoě.

„Co to mělo znamenat?" zeptala se Faith.

„To proto sis vzala nejbohatšího muže ve městě."

„Vdala jsem se z lásky," prohlásila Faith stroze. „Můj manžel Eddie byl láskou mého života. Mé trau​ma je způsobené tím, že jsem ho ztratila. On byl celý můj život."

Amy na Zoě přísně pohlédla, ale ta nezvedla hlavu, takže pohled neviděla.

„Nebudeme do toho šťourat, ano?"

„V tom případě bychom si měly poslechnout tvůj příběh," řekla Zoě Amy. „Z toho, co vidím, jsi neměla

ani záděru. Vzala sis pana Úžasného, máš dvě dokonalé děti. Vsadím se, že žiješ v novém domku s žulovou
kuchyňskou deskou. A s jedním z těch šestistupňových sporáků. A každá ložnice má určitě svou vlast​ni koupelnu."

Amy  neodpověděla, protože Zoě měla stoprocentní pravdu. 
„A já se vsadím, že jsi lidem ve svém rodném městě neudělala jen jednu ošklivou věc, ale stovky, kvůli té nehodě se tě teď mohli zbavit napořád."

Zoe se zasmála. „To máš asi pravdu."
 Faith," řekla Amy, „omlouvám se za přerušení. Prosím, pokračuj ve vyprávění. Co se stalo, když ses vrátila z univerzity?"

..Nevím," řekla a pohlédla na své ruce. „Chci tím říct že vím a zároveň nevím. Nikdy jsem se to nedověděla. Má matka zjistila, kam půjde Eddie studovat, a poslala mě tam taky."

Zoě vrhla na Amy pohled „já jsem ti to říkala".

..Tak to nebylo!" namítla Faith. „S Eddiem jsem se přátelila stejně jako s Tyem. Vlastně jsme se celou dobu kamarádili všichni tři, i když jsme byli docela odlišní. Ty říkal, že zastupujeme všechny společenské vrstvy, od nejchudších po nejbohatší. Ať už to bylo cokoli, rozuměli jsme si, navzdory všemu, co podni​kala Eddieho matka, aby nás rozdělila. Na Eddieho narozeninové večírky nás s Tyem nikdy nepozvala."

Na chvíli se odmlčela a usmála se. „Na své šesté narozeniny se Eddie tak naštval, že mu jeho matka nedovolila, aby nás pozval, že proklouzl do kuchyně, Otevřel nám dveře a my jsme ukradli narozeninový dort. Eddieho matka se tak rozzlobila, že museli zavo​lal doktora, aby jí dal nějaká sedativa. Když ležela, vyklouzl ven a přidal se k nám. Snědli jsme tolik dortu, že nám bylo špatně. Od té doby pořádala jeho matka večírky v restauracích."

Faith se při té vzpomínce zasmála. „Všechno se ale změnilo, když jsme začali chodit na střední. Eddie chodil do debatního kroužku a předsedal matematickému klubu, zatímco Ty musel po škole pracovat. Někdy zameškal i několik dní, protože ho jeho otec na něco potřeboval — nikdy jsme nevěděli na co a Ty nám to nikdy neřekl."

„A co ty?" zeptala se Amy.

„Obávám se, že jsem promarnila spoustu času. Většinou s Tylerem. Měl rychlý kabriolet a já měla červené vlasy. Byla to nebezpečná kombinace."

Amy pohlédla na Faith a nedokázala si ji tak před​stavit. Nyní měla vlasy pevně stažené, šaty jí sahaly až pod kolena a hrbila se. Působila dojmem, že za celý svůj život nezažila nic ani vzdáleně vzrušujícího.

Faith se usmála Amyinu výrazu. „Byla jsem taková jen chvíli, jen poslední dva roky na střední, opravdu. Už jsem měla dost toho být zavřená doma s matkou, která si neustále stěžovala, a, no, pochytila jsem od ní pár věcí o kosmetice."

Zoě vzhlédla od své kresby. „Chceš nám říct, že jsi byla kočka."

„Tak nějak," pokývla Faith. „Určitě jsem byla nejlíp vypadající holka v našem městečku." „To je super!" ozvala se Amy.

„Uklidnila jsem se po střední škole - musela jsem. Odešla jsem na stejnou univerzitu jako Eddie, a tam jsme opravdu poznali jeden druhého. V druháku jsme spolu začali chodit a věděli jsme, že se chceme vzít. Neohlásili jsme to, protože jsme se oba báli jeho matky. Už Eddiemu vybrala nevěstu, sestřenici z třetí​ho kolene, která vypadala jako koně, které tolik milo​vala."

„Takže jsi dala přednost Eddiemu před Tyem," řekla Amy tiše.

„Bohatství před láskou," přidala Zoě.

„Ve skutečnosti jsem si nevybrala. Ty mě opustil."

„Dobře," řekla Amy, „teď o tom chci slyšet každý detail."

Faith chviličku přemýšlela. Byla příliš pyšná, než aby řekla Jeanne o své první lásce k nádhernému

odpadlíkovi ve svém rodném městě. Ale stejně jako Zoě Faith nechtěla chodit k terapeutce. Vydírali ji, aby k ní chodila, kvůli tomu, co se stalo na Eddieho pohřbu. Její tchyně na ni podala žalobu a Faith hrozilo, že bude muset do vězení a v trestním rejstříku bude mít do konce života zápis. Stálo ji to hodně úsilí, ale nakonec se s Eddieho matkou dohodla. Když se Faith odstěhuje z města a vyhledá nějakou „pomoc", obvi​nění stáhne. A tak si Faith pronajala byt v New Yorku a začala chodit k terapeutce, o které jí řekla její tchyně.

Jenže jí to nepomohlo. Faith si od začátku spojila Jeanne s Eddieho matkou — a to znamenalo, že se musí za každou cenu bránit.

„Dobře," souhlasila Faith, „všechno vám povím. Myslím, že ta nejdůležitější část mého života zača​la..." Počítala roky. „Je těžké tomu uvěřit, ale bylo to teprve před šestnácti lety. Mám pocit, jako by jich bylo sto. Právě jsem přijela domů z univerzity a má matka se na mě zlobila, protože jsem stále ještě neměla na prstě snubní prstýnek. Umírala jsem touhou říct jí, že jsme se s Eddiem zasnoubili, ale věděla jsem, že by to prozradila hned první klientce a za pět minut už by to vědělo celé město. Eddie potřeboval čas, aby to ozná​mil své matce a pak ji hlídal, aby nezemřela na srdeční infarkt.

Byla jsem ve své ložnici a vybalovala oblečení, když Ty otevřel okno a strčil dovnitř hlavu. Chvíli jsem nemohla popadnout dech, protože vypadal ještě lépe, než jsem si ho pamatovala."

5. KAPITOLA

O ŠESTNÁCT LET DŘÍVE

Ahoj!" řekl Ty, když vytahoval okno Faithiny ložnice l a začal lézt dovnitř. „Co myslíš, že děláš?" Faith běžela k němu, aby ho vystrčila ven, ale už byl uvnitř. Vyhlédla z okna, aby zkontrolovala, kolik lidí ho vidělo lézt do její ložnice. Ale velká vistérie naštěstí zakrývala výhled z ulice.

„Dobrý," zhodnotil ji Ty, když se naklonila přes okno.

„Přestaň!" odsekla, když se narovnala a zavřela okno. „Už nejsi ve třetí třídě."

„Když jsme byli ve třetí třídě, tak jsem se na tebe takhle nedíval," prohlásil, odvrátil se a pohlédl na plakát na stěně. „Kdyby jo, tak by mě zavřeli."

„Na to máš talent," prohlásila Faith s rukama v bok a propichovala pohledem jeho záda.

„Talent na co?" řekl protáhle jako vždycky. Přitaho​val tím spoustu dívek, včetně Faith. I když nechtěla, nemohla si nevšimnout, jak se za poslední tři roky, co se neviděli, změnil. Zdálo se, že pokaždé, když se vrátila ze školy, jí něco zabránilo v tom, aby se s ním viděla. Mezitím mu zemřel otec a Faith zaslechla, že většina jeho sourozenců odjela z města. Loni v létě se dozvěděla, že ve starém domě v lese už žije jen Ty se svou matkou. Faith ho chtěla navštívit, ale rozmyslela si to. Věděla, že se párkrát zastavil u jejího domu a volal na ni, ale nikdy se mu neozvala. Možná ho nechtěla vidět, protože věděla, že by se zeptal na Eddieho, a ona mu o něm nechtěla říct. Dokázala lhát před svou matkou a před městem, ale Ty by ji prokoukl.

„Už nejsme děti a ty prostě nemůžeš jen tak vtrhnout do mé ložnice, kdykoliv budeš chtít," řekla přísně.

„Vážně ne?" Natáhl se na její postel. Byla přikrytá růžovou, nadýchanou pokrývkou, kterou si vybrala, když jí bylo devět let. Vypadal na ní ještě mužněji. Byl vyšší, než si pamatovala, a jeho nohy přečnívaly přes konec postele. Nevědomky ho srovnávala s Eddiem. Zatímco Eddie byl blonďatý a modrooký a působil nevinně a mile, Ty byl tmavý a štíhlý a... A sexy, po​myslela si. Jako by do její dětské ložnice vpadlo něco,

0 čem by děti neměly nic vědět.

Faith si chtěla lehnout na postel a přitulit se k němu. Umí stále líbat tak dobře jako dřív? Byl její první mile​nec a poslední dva roky na střední škole spolu prožíva​li vášnivý vztah. Stále ještě cítila na svých nahých stehnech kůži na zadním sedadle jeho auta.

„Takže?" zeptal se. „Na co myslíš? Díváš se na mě strašně nevlídně."

„Divím se, co si po takové době dovoluješ."

„Správně," řekl. „Přesně to jsem si taky myslel, když jsem tě viděl. Vypadáš dobře. Máš dokonce

1 svaly."

„Sportuju," řekla. „Na univerzitě."

Chtěla ho tím slovem usadit, ale Ty se jen usmál. Měl na sobě džíny a černé tričko, které zvýrazňovalo jeho svaly, ale nehodlala si toho všímat.

„Myslím, že bys měl odejít," prohlásila tak rezervo​vaně, jak jen dokázala.

„A já myslím, že bys měla sundat ty slušné šaty, natáhnout si nějaké džíny a jít se mnou."

„A kam?"

Pokrčil rameny. Tohle jeho gesto znala velmi dobře. „Jen na projížďku. Celý víkend jsem ladil starý kabrio​let a teď čeká venku. Nelíbilo by se ti se se mnou pro​jet, s vlasy vlajícími ve větru? Mimochodem, co jsi to s nimi udělala? Máš je ještě?"

 „Samozřejmě," odpověděla a zvedla ruku. „Jen je lepší stáhnout je dozadu z obličeje. Takhle jsem upra​venější."

„A kdo ti to napovídal? Edward?" Když vstával, zvedl fotografii na stolku u postele. Byli na ní všichni tři jako děti, drželi se kolem ramen a byli šťastní. Všichni byli umazaní, smáli se a zvedali na šňůře ryby, které toho dne ulovili.

Tehdy se cítili všichni jen šťastně, teď si ale vzpo​mněla i na tu druhou, dospělejší část. Všechny ryby dali Tyovi, protože jeho velká rodina stále trpěla nedo​statkem jídla. Eddieho matka potrestala za to, že se umazal a že zapáchá, a dva týdny měl domácí vězení. Faithina matka se při pohledu na svou špinavou dceru rozkřičela a dvě hodiny ji poučovala o tom, jak se chová „mladá dáma".

Faith přistoupila k Tyovi a vzala mu fotografii z ru​ky. „Myslím, že bys měl jít."

Dříve než mohla ustoupit, objal ji rukama kolem pasu a přitiskl svou hlavu na její břicho. „Chyběla jsi mi," vydechl tiše. „Každou minutu, celé ty roky, jsi mi chyběla. Myslel jsem, že umřu, když jsi se sem vracela a nepřišla za mnou. Už jsem to nemohl vydržet, ale teď jsi konečně nechala té zatracené školy a vrátila se ke mně."

Věděla, že by ho měla odstrčit, ale nedokázala to. Zvedla ruku a dotkla se jeho vlasů. Byly silné a husté a hebké a připomněly jí horké letní dny, které spolu strávili. Pamatovala si každou noc, v níž zabořila svou tvář do jeho vlasů a zhluboka vdechovala jejich vůni a nechala sejí pohltit.

Vzhlédl k ní. „Pojeď se mnou k jezeru. Dneska odpoledne. V autě mám chladicí box plný jídla."

„Já..." začala. Věděla, že má ještě hodně práce. Eddie vymyslel spoustu věcí, které by mohli podnik​nout, a matka jí naplánovala půl tuctu činností ve městě, ale v tuhle chvíli si ani jednu nedokázala vyba​vit. „Dobře," slyšela sama sebe říkat.

Ty se postavil. Jeho tělo se před ní vztyčilo. „Dobře. Převlékni se. Za pět minut se uvidíme venku. Jestli se zdržíš, dojdu si sem pro tebe." Dal jí rychlou, sladkou pusu na rty, pak otevřel okno a vylezl ven.

Celou minutu Faith na okno zmateně hleděla. Právě dokončila čtvrtý ročník na univerzitě, kde byla přítel​kyní Edwarda Wellmana a kde tvrdě pracovala, aby byla hodna jeho pozornosti, jeho přátel a jeho jména.

První rok na vysoké byl těžký. Nosila sukně tak krátké, že to hraničilo s neslušností. Vlasy jí v těžkých kudrlinkách padaly na ramena a nosila krátká upnutá trička. Když kráčela po školním dvoře, mladí muži se dramaticky chytali za srdce a padali jí k nohám. Smála se na ně a užívala si každou vteřinu.

Když ji ale zahlédly dívky, jízlivě se jí vysmívaly. Když o ní jedna z dívek s rovnými hnědými vlasy sta​ženými dozadu čelenkou poznamenala, že je „vesnická křupanka", Faith si uvědomila, co si o ní myslí. Pocho​pila, že ve své touze vzdorovat své a Eddieho matce se vydala špatnou cestou.

Druhý den si nechala ostříhat vlasy a oblékla si to samé co ostatní dívky: džíny a jednoduché tričko. Celý zbytek roku jí trvalo, než změnila svou image, ale studovala usilovněji než ostatní a nakonec se jí to podařilo. Ve třídě za ní díky jejím skvělým známkám chodili ostatní pro radu. Když promovala s vyzname​náním z anglické literatury, uznávali ji jak její spolužá​ci, tak učitelé.

Byla si jistá, že se změnila natolik, aby ji Eddieho matka akceptovala jako nevěstu svého syna. Bylo také naprosto nezbytné, aby se v době, kdy byla doma, vyhýbala Tyovi. Nesměli ji vidět, jak jezdí po městě v kabrioletu s jedním z Parksových dětí. Faith toužila po tom, aby na ni lidé pohlíželi jako na zdrženlivou mladou dámu, která je po právu manželkou Eddieho Wellmana.

Právě teď byla ale její dívčí ložnice plná Tyovy vůně a čisté sexuality. Jako by zmizely ty čtyři roky studií

a sebeovládání. Nevědomky sundala z vlasů všechny sponky a pevnou čelenku a rozpustila je. Měla silné, přirozeně tmavě kaštanové vlasy. Věděla, že když je nechá rozpuštěné, muži budou myslet na sex — nebo jí to aspoň Ty říkával, když mu ležela v náručí a pozoro​vala hvězdy.

Co je na těch špatných mužích tak přitažlivého? ptala se sama sebe, když ze sebe skoro strhala šaty a navlékla si džíny, které nenosila dva roky. S Eddiem se domluvili, že spolu stráví noc až po svatbě. Na univerzitě byla malá skupinka lidí, kteří složili slib cudnosti. Oni dva to neudělali. „Tohle je jenom naše věc," prohlásil Eddie. Často se mazlili, ale nikdy to nedotáhli „do konce".

Faith si byla jistá, že Eddie ví o jejím milostném poměru s Tylerem, ale nikdy se o tom nezmínil a ani ona o něm nemluvila.

Když byla Faith oblečená, otevřela dveře ložnice, ale když zaslechla, že matka je v kuchyni, bez přemýš​lení vylezla ven oknem. Opět se cítila mladá - což bylo absurdní, protože jí bylo sotva přes dvacet. Ale když se plížila ven, aby mohla být s Tyem - jako to dělala už tolikrát předtím —, připadala si jako šestnácti​letá.

Hluboké burácení Tyova auta zaslechla dřív, než ho uviděla. Poznala, že zaparkoval za rohem, kde ho Fait-hina matka nemohla zahlédnout. Její matka neměla Tye nikdy ráda. Ne proto, že by byl nezdvořilý, neucti​vý nebo že jim zadarmo nesekal trávník už od jedenác​ti, ale kvůli jeho rodině. „Narodil se jako nula a vždyc​ky nulou zůstane," prohlašovala.

Když běžela, cítila Faith, jak jí na ramena dopadají vlasy. Věděla, že ji sousedé sledují. Také věděla, že na ni hned poběží žalovat její matce, ale bylo jí to jedno. Cítila, jak se zbavuje čtyř let vězení ve svěrací kazajce.

„Vypadáš skvěle, kočko!" řekl Ty, když si sedala vedle něho do auta. Položil jí ruku za krk, přitáhl ji

k sobě a políbil na rty jako už tolikrát předtím. Za​smáli se, Ty sešlápl plyn, zařadil rychlost, a když vyrazil, zůstala po autě na silnici šmouha od pneu​matik.

Faith zaklonila hlavu, rozesmála se a užívala si poci​tu svobody. Mohla se smát, mohla křičet, jít kam chtě​la nebo dělat, co se jí zlíbilo — prostě všechno, co na škole nemohla.

„Naučila ses něco na té univerzitě?" zeptal se Ty, když zabočil na hlavní silnici a zařadil trojku.

„Všechno. Zeptej se mě na Shakespeara nebo Wordsworthe. Nebo třeba na Hawthorna."

„Ne, díky," odpověděl Ty a otočil se na ni. „Vypa​dáš ještě lip než předtím. Je to možné?"

„Kdyby mě můj vzhled nepřivedl na škole do tako​vých potíží, řekla bych, že jsi lhář."

„Co tím myslíš?"

„Byla to velmi konzervativní univerzita," řekla Faith se zavřenýma očima a nastavovala tvář větru. „Prsaté rusovlásky nebyly zrovna to, co chtěli vidět."

„Já bych chtěl," prohlásil Ty a žádostivě na ni hleděl.

Zasmáli se.

Otevřela oči ve chvíli, kdy odbočil z hlavní silnice. „Tohle není cesta k jezeru. Pokud ho nepřesunuli, když jsem byla pryč."

„Měli na to dost času," rýpl si Ty. Naznačoval, že byla pryč příliš dlouho. „Chci ti něco ukázat."

Sjel po staré silnici, na které už prorůstala tráva. Dál musel jet krokem, aby si neodřel spodek svého auta.

„Tak co mi chceš ukázat?" vyzvídala. „Nějaké odleh​lé místo, které ještě nikdy nikdo neviděl?" pozvedla obočí.

„Už se mě nemůžeš dočkat, co, kotě?"

Její rozumně uvažující část věděla, že by mu teď měla říct o sobě a o Eddiem, ale mlčela. Po dlouhé době se cítila skvěle a nechtěla to pokazit. Znala Tye dobře a věděla, že kdyby mu prozradila, že si chce Eddieho vzít, odvezl by ji zpátky domů a odjel by - a už by ho nejspíš nikdy neviděla. Jednou se ho zepta​la, proč je tak pyšný. Odpověděl, že proto, že nic jiné​ho v životě nemá.

Cesta, po které jeli, vedla přes pole, kde se dříve pásly krávy, ale teď bylo zarostlé plevelem. Muž, které​mu půda kdysi patřila, zemřel, když byla Faith ještě malá, a jeho děti žily na východě, takže se o pozemek už celé roky nikdo nestaral.

Ty sjel ze silnice na štěrkové odpočívadlo před sta​rou cihlovou budovou s třemi otevřenými okny. Na jednom konci stála polorozpadlá stará kancelář. Kdysi to byla opravna aut, beton před budovami už ale zničil plevel. Slyšeli hvízdot větru ženoucího se skrz budovy a stromy. Opuštěné a osamělé místo.

Sledovala, jak Ty vystoupil z auta a rozhlédl se po okolí s výrazem, který na jeho tváři nikdy dřív nevidě​la. Nejradši by odjela pryč, ale vystoupila ven a posta​vila se vedle něho.

„Proč jsi mě sem přivezl?"

„Pamatuješ si tohle místo?"

„Jistě," začala si třít ruce. Byl horký den, ale ve větru jí naskočila husí kůže. „Nemám to tu ráda."

Vzal ji kolem ramen a přitáhl k sobě, ale očima stále sledoval opuštěnou starou budovu. „Protože nevíš, co to je."

„Něco, co se každou chvíli zřítí?"

Usmál se a na chvíli ji stiskl pevněji. Pak ji pustil a přistoupil k budově. Přejel rukou po zdi dolů, jako by ji láskyplně hladil. „Patří mi to tu."

Překvapeně zamrkala. „Tobě? Neříkej, že jsi tuhle strašnou starou díru koupil?" Chtěla se ho zeptat, kde vzal peníze, ale radši mlčela.

„Pamatuješ si na starého Nelsona, pro kterého jsem pracoval?"

„Jak bych na něho mohla zapomenout? Přišel jsi o stovky víkendů se mnou a s Eddiem, protože jsi pro něho otročil."

„Jo, no, vyplatilo se to."

„On ti to tu dal?" Pohlédla na něho, jako by říkala: Co byla druhá výhra?

„Dal mi to?" opakoval Ty. „To si děláš legraci. Ten chlap nikdy nikomu nic nedal. Celá rodina jím opovr​hovala, a když umřel, nic jim neodkázal. Všechno dal církvi. Říkal, že si jeho peníze zaslouží víc než jeho líní potomci."

„Milý muž."

„Ne, nebyl to milý muž, ale nikdo nevěděl, že mně na smrtelné posteli něco odkázal."

„Jako poděkování za všechny ty roky, které jsi mu věnoval? Vzpomínám si, jak jsem tě v neděli ráno vídávala tak unaveného, že ses neudržel na nohou, pro​tože jsi něco opravoval do deseti v noci - a to ti bylo teprve dvanáct."

Ty pokrčil rameny. „Zaplatil mi každou hodinu a já jsem vždycky potřeboval peníze." Na chvíli se odml​čel, přitom stále s láskou pozoroval starý dům.

„Takže?" pokračovala. „Co jsi od něho tedy dos​tal?"

„Informaci."

Pochopila, že si ji dobírá. Schválně oddaloval, co jí chtěl říct, aby ho prosila. Byla to hra, kterou hráli celý život. Vždycky je naschvál napínal, aby ho s Eddiem prosili a všechno z něho tahali.

„Vzdávám se!" prohlásila. „Co ti ten strašný muž prozradil?"

„Že tudy podle plánů povede silnice."

„Tudy?" rozhlédla se Faith po okolí.

„Chtějí taky postavit hlavní dálnici, která propojí dva státy."

Když o tom přemýšlela, uznala, že to dává smysl. Celý život slýchávala, jak si dospělí stěžují, že musejí objíždět celé jezero po vedlejších silnicích, aby se dostali na hlavní dálnici. Vždycky se šuškalo, že tu jednou povede nová dálnice, ale... „O tom už jsem slyšela," namítla Faith. „Neřekl ti nic nového."

„To ne, ale stařík Nelson znal datum a mapu. Začnou příští rok a já vlastním spoustu půdy, kudy chtějí vést silnici. Smlouvy už jsou podepsané."

Už nedokázala ovládnout své překvapení. „Ty jsi koupil půdu?" vyhrkla. „Jak?"

„Když jste byli s Eddiem pryč, neměl jsem co dělat, kromě práce. A když umřel táta a poflakující se bráchové zmizeli, dokázali jsme s mámou žít z mála, a tak jsem ušetřil, co jsem mohl, a investoval do půdy."

Pozorovala ho, jak krčí rameny, jako by říkal, že to nic nebylo. Dobře ale věděla, jak musel poslední čtyři roky dřít. Musel pracovat o víkendech, prázdninách a dlouho do noci.

Myslela na to, co udělal, a přemýšlela, proč se vzdal tolika věcí ve svém životě kvůli honbě za penězi. Věděla proč. Dělal to pro ni. Neubránila se pohledu na jeho džíny. Znala ho dobře a tušila, že v kapse schová​vá diamantový prsten. Zásnubní prsten. Bylo mu jedno, že se celé roky neviděli. Ani by nezáleželo na tom, že se scházela s jinými muži. Byla si jistá, že i on se stýkal se spoustou jiných žen. Ty se rozhodl už velmi dávno a svého rozhodnutí se držel.

Věděla, že jestli má vůbec nějaký mozek, hned teď mu řekne o sobě a o Eddiem. Jenže to neudělala. Místo toho se usmála. „Dobře, tak mi všechno ukaž. Jestli něco vynecháš, začnu ti přednášet básničky."

Cítila, jak z něho spadlo napětí. Chytil ji v pase, zvedl do výšky a zatočil s ní dokola. „Pořád jsi moje děvče!" vykřikl. „Vždycky jsi byla a vždycky budeš. Pojď!" Vrátil ji na zem, popadl za ruku a táhl ji trávou vysokou až do pasu k polorozpadlému omšelému domu, který stál asi čtyři sta metrů od garáží.

Byl to dvoupatrový farmářský dům, vysoký a velký, a potřeboval kompletní rekonstrukci. Zachytila trič​kem o šípkový keř, a tak ji vyzdvihl na terasu.

„Dávej pozor," řekl, když přistoupil ke dveřím.

Nepotřeboval klíč, protože dveře byly zaseklé, ale věděl, jak je otevřít. Zatáhl za kliku a prudce do nich strčil. Musel do dveří třikrát vrazit ramenem, než se otevřely. Když skončil, zůstala mu klika v ruce. „Musím ji připevnit," zamumlal a vešel dovnitř první. Zaslechla zašustění peří - v domě žili ptáci -, pak se vrátil a podal jí ruku.

Dům byl špinavý a nějaké děti nastříkaly sprejem na zeď svá jména. Faith je znala, protože s nimi chodila do školy. Pokývala k jednomu jménu. „Je mi naprosto jasné, že svůj volný čas trávil pustošením starého domu."

Ty sklonil hlavu, když uviděl své jméno namalované na zdi. Se širokým úsměvem ji vedl domem.

Faith si dům prohlížela kritickým pohledem a pře​mýšlela, jak by tu mohl někdo žít. Pokoje byly pros​torné, s vysokými stropy, a Faith si představila, jak tudy vane chladný větřík. Stropy měly překrásné lišty a na jedné stěně, pod nánosem barvy, bylo něco, co vypadalo jako překrásný krb. Ve své době musel být úchvatný.

Vedl ji nahoru, aby jí ukázal čtyři ložnice a koupel​nu. „Půjde to tu přestavět, aby tu bylo víc koupelen," držel ji za ruku a vodil ji z jednoho špinavého pokoje do druhého. Vrstvy tapet se odlupovaly od stěn. Mohla si prohlédnout různé vzory sahající od padesátých let možná až do doby před občanskou válkou.

„Nechceš tu ale bydlet," řekla. „Pokud postaví tu dálnici, bude to tu hrozné."

„Ne," pronesl pomalu. „Tady ne."

Čekala, že bude pokračovat, ale nic neříkal. Odvedl ji k oknu jedné ložnice a ukázal jí, kudy povede nová dálnice. Bylo to jen pár metrů od domu.

Přemýšlela nad tím, co řekl. Tady ne, prohlásil. „Chceš tenhle dům přestěhovat na jiné místo, že?"

Ty pokrčil rameny ve známém gestu, které zname​nalo, že nechce nic prozradit, protože se bojí, že se mu vysměje. Zase ta jeho pýcha. „Líbí se ti ten dům?"

Faith se zhluboka nadechla. Věděla, že v něm chce žít s ní. Tenhle dům by mohl být její. Byla si jistá, že

Ty má zkušenosti i schopnosti ten dům zrekonstruo​vat. „Ano, líbí se mi," přiznala upřímně.

Chtěl ji vzít do náruče, ale odtáhla se. „Tyi, myslím, že bych ti měla něco říct."

Spustil ruce a poodstoupil od ní. „Myslíš to, že si chceš vzít Eddieho?"

„Jak to...?" začala, ale pak se zhluboka nadechla. „Ty jsi s ním mluvil, že?"

„Ne," zavrtěl Ty hlavou. „Nemluvil jsem s Eddiem stej​ně dlouho jako s tebou. „Vy dva jste odešli na vysokou a nechali mě tady, pamatuješ?"

„Takhle to nebylo," namítla Faith, ale cítila, že rudne.

„Jo, přesně tak to bylo, ale já ti nic nevyčítám- Muse​li jste se dostat pryč z tohohle místa, z dosahu Eddieho matky. A ty ses potřebovala zbavit své mámy."

Faith ztuhla. „Zní to, jako kdybys ty neměl žádné příbuzné, od kterých bys potřeboval utéct."

„Pche," vyprskl. „Nikdy nade mnou neměli žádnou moc. Vždycky jsem věděl, co jsou zač, totiž co my jsme zač. Vím, jak se na nás všichni z města dívali. Vždycky jsem se od nich odlišoval, ale ty a Eddie..." nevěřícně zavrtěl hlavou. „Vy jste žili pod kontrolou. Vás dva řídily vaše matky."

„Mě ne! Poslední dva roky na střední jsem byla všechno, co má matka nechtěla. Pamatuješ si, že jsem celou tu dobu byla s tebou?" Jakmile ta slova pronesla, začala jich litovat. Vyznělo to, jako kdyby byl Ty ten nejubožejší z ubohých a ona se ušpinila tím, že se s ním stýkala. „Nemyslela jsem to tak."

Ty se usmál. „Já vím, že ne. Tvá matka se z tebe snažila udělat snoba, ale nepovedlo se jí to. I když Eddie z tebe málem udělal jeptišku. Když jsem tě včera uviděl poprvé po dlouhé době, myslel jsem, že tenhle dům můžu rovnou zapálit. Myslel jsem, že tě udolal a vyrobil z tebe repliku své matky."

„Nic takového neudělal!" vykřikla Faith, ale ne​mohla se ubránit úsměvu. „A co tě přimělo změnit názor?"

 „Když jsi přijela poprvé domů, neviděla jsi mě, ale já Tě viděl. Byla jsi s Eddiem a se svou matkou a tak upjatá a škrobená, že jsem tě skoro nepoznal. Nejdřív jsem si myslel, že sis ostříhala vlasy, ale pak jsem si všiml, že je máš sepnuté dozadu. Stáli jste venku před domem a já si řekl, že půjdu domů. Že jsi ztracený případ. Pak ale projel kolem malý žlutý kabriolet a já myslel, že roztaješ přímo na ulici. Byla to jen chvilka, ale v tvých očích jsem zahlédl neovladatelnou touhu."

„To sotva," namítla, když si vzpomněla na auto. Řídila ho nějaká dívka. Měla na sobě tílko bez rukávů a vlasy za ní vlály ve větru. Faith na sobě měla asi deset kilo oblečení a pot jí stékal dolů po zádech a pod podprsenkou. Když zahlédla tu dívku v autě, záviděla ji tolik, že se za ní chtěla rozběhnout a naskočit na sedadlo spolujezdce.

„Dobře, tak to byla touha," usmála se znovu. „Bylo horko a ta dívka vypadala tak uvolněně. Ale vážně, Tyi, mám s Eddiem nevyslovenou dohodu. Mluvíme 0 svatbě už dva roky."

„Ale své mamce to ještě neoznámil, že?" 
„Ne," odpověděla Faith, „ale víš, jaká je."
 „Je to tyran a lidé se jí musí postavit čelem. Ty a Eddie to nikdy nedokážete."
 „Ty bys to ale dokázal." 
„Ano, a taky jsem to udělal," prohlásil věcně. Faith se na chvíli odvrátila. Dobře věděla, o čem mluví. Ano, když vyrůstali, Ty se paní Wellmanové mnohokrát postavil. Eddie a Faith se jí báli, ale Ty nikdy. Vzpomínala si na okamžik, kdy stál v její kuchyni a hleděl jí do očí, zatímco mu sdělovala to, co už tolikrát slyšel: že je nula a vždycky nulou zůstane. Ty klidně odpověděl, že mnohem snadněji projde velbloud uchem jehly, než se bohatý dostane do nebe. Paní Wellmanová popadla koště a vyhnala Tye z domu. Později seděli všichni tři u jezera a obdivovali se jeho odvaze. Ty namítl: „Co je to koště? Když za tebou běží člověk s nožem v ruce, to jsou teprve starosti." Eddie a Faith se na sebe podívali vykulenýma očima, ale ne​vyptávali se. Věděli, že by jim Ty nic neřekl.

„Tak fajn, dostal jsi mě," přiznala Faith. „Bojím se Eddieho matky a tak trochu i té své. A líbí se mi jezdit v kabrioletu. Jaké mám další spletité charakterové vady?"

„Spletité, eh?" řekl Ty.

„To znamená..."

„Vím, co to slovo znamená," namítl. „Nebo to doká​žu odhadnout. Víš, Faith, nemusíš mít vysokoškolské vzdělání, abys za něho stála."

„Samozřejmě že ne," odpověděla rychle, ale stejně cítila, že se zase červená.

„Přestaň se na mě dívat, jako bys mě litovala," prohodil a začal scházet po schodech dolů. „Můžeme vyrazit k jezeru?"

„No, vlastně, nenechala jsem matce žádný vzkaz a už jsem pryč docela dlouho, tak bych se možná měla vrátit domů."

„Dobře," řekl rychle. „Cokoliv si budeš přát."

Došel k hlavním dveřím a počkal, až jimi projde. Na chvíli se zastavila na terase, zatímco Ty zápasil s dveř​mi a snažil se je zavřít. Zhluboka se nadechla. Dlouhé čtyři roky byla zavřená uvnitř, po uši ponořená do knížek. Zdálo se jí, že za celou tu dobu přírodu ani nezahlédla. Vždy když se vrátila domů, matka pro ni měla připravený dlouhý seznam úkolů. O letních prázdninách chodila Faith se svou matkou za klientka​mi. Nenáviděla každou minutu, obzvlášť, když musela dělat pedikúru.

„Možná..." začala.

„Ano?" pohlédl na ni Ty s neutrálním výrazem ve tváři.

„No, když už jsme tak blízko u jezera a je zrovna poledne a já mám hrozný hlad..." „Pojď," řekl Ty.

„Někdy dokážeš být pěkný hlupák, víš to? Tak co máš k obědu? Jestli jsou to smažená vepřová střeva, hned odcházím, i kdybych měla jít celou cestu zpátky pěšky."

„Pečený kukuřičný chléb," prohlásil vážně. „A vačici. Vyrostl jsem na tom."

„To půjdu radši do McDonalda," prohlásila a odvrátila se od něho.

„Počkej. Zavezu tě zpátky autem." Rozběhl se i Faith ho okamžitě následovala.

Když doběhli k autu, byla celá zpocená, zatímco Ty vypadal svěže, jako by právě vylezl ze sprchy.

„Vyšla jsi ze cviku, že?"

„Úplně. Nezávodila jsem s klukama v běhu k autu Od té doby, co mi bylo... Kolik? Deset?"

„Věděl jsem, že se ti po mně stýskalo!" usmál se Ty, když otočil klíčem v zapalování.

Rozjel se, ale na okamžik ještě zastavil, aby si mohla prohlédnout siluetu domu proti čistě modré obloze. S trochou snahy bude dům překrásný. Když se obrátila k Tyovi, zvláštně se na ni usmíval. Pochopila, že pro něho je všechno jasné a domluvené. Když odbočil na silnici, pomyslela si, že by měla zdůraznit, že si vezme Eddieho a její rozhodnutí nemůže nic změnit.

Ty ji vezl k jezeru. Věděla, kam jedou, dříve než tam dojeli. Bylo to „jejich" místo. Chodili tam s Eddiem chytat ryby a později se na tom místě s Tyem milovali.

Stála u jezera a hleděla na vodní hladinu, zatímco Ty vybaloval věci z auta. Nesnažila se mu pomoci. Připadalo jí, že svým způsobem z tohoto malého městečka nikdy neodešla. Jako by všechna ta léta na univerzitě neexistovala. Kdyby nebylo knih, které sejí převalovaly v hlavě, a studentské půjčky, kterou si vzala, myslela by, že odsud nikdy neodešla.

Otočila se a sledovala Tye, jak rozprostírá starou deku na zem pod obrovskou vrbu, která patřila jen jim. Strom s nimi rostl a stárl. Pořád mohla najít místo, kde se snažili vyrýt své iniciály malým kapesním nožíkem, který u sebe Ty stále nosil. Deka, kterou rozkládal, byla ta samá, na které se poprvé milovali.

Vzhlédl na ni a jako již často předtím jí četl myšlen​ky. „Neboj, je vypraná."

Usmála se a posadila se na kraj pokrývky, zatímco vyndával jídlo z chladničky. Byly v ní tuňákové send​viče, nakrájené ovoce a domácí sušenky.

„Ty jsi to nepřipravoval, tak kdo?"

„Mamka."

Faith na něho zvědavě pohlédla. „Ach, mamka, o které skoro nemluvíš. Víš, mám dojem, že jsem tvou matku zahlédla jen párkrát v životě." Dobírala si ho, ale zároveň mluvila vážně.

„Vždycky tu byla," prohlásil Ty vážně. „Byli jsme vždy přáteli. Říkala, že spolu vycházíme, protože jsem jako ona, a nějako můj táta."

Natáhl se na deku na druhé straně jídla a rozhlédl se po jezeře.

„Je to pravda, že celá tvá rodina odešla?" zeptala se tiše a trochu se od něho odtáhla.

„Mí bratři odešli." Zvedl půlku sendviče a pohlédl na ni. „Bylo to divné. Když můj otec zemřel, dostali mí tři bratři nabídku práce na Aljašce."

„Na...?" začala, ale pak se rozesmála. „Aha. To bude určitě shoda náhod. Představ si to. Tři nabídky pro tři bratry."

„Je to neobvyklé, že?"

Vzala si jeden sendvič. „Jen pro tři bratry? A co ti ostatní?"

„Všichni se rozhodli zkusit štěstí na Aljašce, takže odešli. Dal jsem jim svůj karavan, aby mohli odjet."

„Předpokládám, že si často píšete."

„Každý týden. A každou neděli večer si s nimi tele​fonujeme."

Faith se rozesmála. „Ty jsi strašný!"

Souhlasně se na ni usmál a sáhl po dalším sendviči.

Faith otevřela plastovou krabičku s ovocným salá​tem. „Kdo to ovoce krájel? Tvá matka?"

Ty přikývl. „Myslím, že bys s ní měla strávit víc času. Je to milá dáma."

Na chvíli zůstala šokované sedět s otevřenou pu​sou. Pozval ji k sobě domů? Za celý svůj život u něho doma nebyla. Viděla jeho otce a jeho bratry ve městě, ale stejně jako ostatní se jim vyhýbala na sto honů. „Dobře," řekla nakonec. „Strašně ráda."

Ty se znovu mlčky rozhlédl po jezeře. Věděla však, že ho potěšila. „Povídej mi o té univerzitě, kde jsi studovala," řekl.

O hodinu později dojedli ovoce a všechno uklidili. Leželi na dece s rukama pod hlavami a hleděli do koruny vrby.

„Co kdybychom si zaplavali?" zeptal se Ty.

„Nemám plavky," namítla Faith, a dříve než mohl promluvit, dodala: „A nahá se koupat nechci."

Ty se zvedl na nohy a došel k autu. Vrátil se s plátě​ným batohem a hodil jí ho. „Podívej se, jestli tam něco není."

Rozepnula zip a zahlédla čtverý plavky různých velikostí. Jedny byly drobné bikini, ostatní byly všech​ny jednodílné. „Kdybych se tě zeptala, odkud je máš, co bys mi řekl?"

„Co myslíš?"

„Myslím, že to nechci vědět." Vyndala jedny červe​né a zašla k malé skupince stromů, aby si je oblékla. Když se objevila, potěšil ji výraz Tyovy tváře, který jasně vyjadřoval, jak v plavkách vypadá. Na univerzitě zjistila, že jí její divoké dětství pomohlo projít povin​nými hodinami tělocviku. Prošla řadou kurzů a všech​na ta cvičení jí vytrénovala tělo, takže vypadala dobře.

Ty už měl plavky na sobě a čekal na ni, ale když ji uviděl v plavkách, oči se mu rozšířily údivem. „Tvoje nohy," zajíkl se.

„Co je s nimi?" zeptala se nevinně. Slyšela už tisíc​krát, že má dlouhé, štíhlé nohy tanečnice. „Jsou moc tlusté?" zeptala se laškovně a otočila se dokola. „Příliš vyzáblé? Příliš dlouhé?"

Ty se vzpamatoval natolik, že zavrtěl hlavou. „Vsa​dím se, žes těm studentíkům zatopila."

 „Vlastně jsem dělala, co jsem mohla, abych byla jednou z nich."

„To byl ztracený čas," řekl, podal jí ruku a společně vběhli do vody.

Voda byla stejně studená a klidná, jakou si ji pa​matovala z dětství. A co bylo ještě lepší, Ty byl stej​ně veselý a rozpustilý jako dřív. Plaval pod vodou a pronásledoval ji. Vylezla mu na ramena a skákala do vody. Uspořádali soutěž v cákání, kterou Ty hladce vyhrál. Když zahlédli přibližující se motorový člun s rodinou a čtyřmi malými dětmi, Ty se postavil na dno tak, aby měl hlavu pod vodou, Faith mu vylezla na ramena a stála tam a mávala na udivené, pokřikující děti.

„Málem jsi mě utopila," prskal Ty, když je člun konečně minul a ona ho nechala nadechnout.

„Nikdy jsi neuměl zadržet dech na dlouho," řekla a pocákala ho, když začala plavat doprostřed velkého jezera. Ty byl hned za ní.

Když doplavala až doprostřed, otočila se a šlapala vodu, zatímco čekala, až ji dožene. Když byly děti, Ty byl vždycky silnější, ale Faith byla od přírody plavec a ve vodě vyhrála vždy každý závod. Když k ní Ty doplaval, podívali se zpátky na břeh. Skoro očekávala, že tam uvidí stát Eddieho. V dětství s Tyem plavali často daleko do středu jezera, pak se otočili a zamávali na Eddieho. Kdykoliv s Tyem dělali něco namáhavé​ho, Eddie se nikdy neúčastnil. Ležel na dece s knížkou v ruce, zatímco Faith s Tyem ve vodě dováděli jako párek delfínů.

„Taky mi chybí," řekl Ty a šlapal vodu vedle ní. „V posledních letech jsem ho nevídal o moc častěji než tebe. Vy dva jste odešli na univerzitu a všechno, včetně mě, jste opustili."

Pohlédla na něho. „Vidím snad slzy sebelítosti?"

„Lítosti, ale ne kvůli mně. Je mi líto starého Eddie​ho, až si vezmeš mě a ne jeho. Myslíš, že mi půjde za svědka?"

Ta myšlenka byla tak absurdní, že ho Faith postří​kala vodou. „Vzít si tě?" podivila se. „Tebe si samo​zřejmě nevezmu. Jak bych mohla žít v nějaké chatrči v lese?" Svých slov začala okamžitě litovat. A když zahlédla Tyův výraz, skoro se začala bát. Otočila se a začala plavat zpátky ke břehu, ale chytil ji za ruku a přitáhl k sobě.

„Já nejsem žádná nula, jak se tě o tom snažili přesvědčit." Jejich tváře se ocitly blízko sebe, těla propletená. „To, že jsi se stýkala se snoby, nezměnilo, kdo jsi."

Vzepřela se mu, ale byl to jen vlažný pokus. Jeho lělo jako by k ní patřilo. Celé roky po něm toužila, aniž hy nalezla úlevu.

Držel ji v náručí, a když přiložil své rty k jejím, objala ho. Líbal ji dlouze a vášnivě. Přitiskla se k ně​mu a poslední roky jako by zmizely. Znovu jí bylo sedmnáct, byli s Tyem sami a chtěli se milovat.

Zapomněli šlapat vodu a začali se potápět pod hladinu. Drželi se jeden druhého, s propletenými těly, s nohama ovinutýma kolem sebe a rty spojenými v polibku.

Byl to Ty, který zahlédl dno motorového člunu, který se k nim rychle blížil. Kdyby zůstali na místě, lodní vrtule by je oba roztrhala. Ty vykopl nohama a přitom Faith stále držel. Táhl ji s sebou do větší hloubky.

Faith o člunu nevěděla, a protože jí už začínal docházet vzduch, začala s ním zápasit. Chtěla zpátky na hladinu, nadechnout se, ale Ty ji táhl dolů. Blesklo jí hlavou, že když ji nemůže mít on, chce se ujistit, že ji nebude mít ani nikdo jiný. Chtěl ji zavraždit a přitom sám spáchat sebevraždu, pomyslela si a snažila se ho setřást, ale držel ji pevně. Tloukla mu pěstmi do hrudi, kopala do něho. Nehty se mu zaryla do krku a cítila, jak jeho kůže povoluje. Jenže Ty ji nechtěl pustit. Jeho ruce ji držely v ocelovém sevření a ona se potápěla hlouběji a hlouběji.

Když už byli skoro na dně jezera a Faith cítila, ž brzy omdlí z nedostatku vzduchu, uviděla nad hlavo spodek člunu. Byla to velká loď s širokým dnem. Kdy by Je Ty neodtáhl do hloubky, byli by teď mrtví.

Když zjistil, že chápe, o co se snaží, pustil ji a on~ se konečně začala vynořovat. Jakmile vyplavala na hladinu, nabrala bolestivě vzduch do pálících plic. Nevěděla, jak dlouho byli pod vodou, ale byla si jistá, že tak dlouho bez dechu ještě nikdy nevydržela.

O dvě vteřiny později vedle ní vyplaval i Ty. Ledově na ni pohlédl a začal plavat zpátky ke břehu. Faith ho následovala.

Z kufru auta vyndal ručníky, a aniž by na ni pohlédl, jeden jí hodil.

„Omlouvám se," řekla jeho zádům, zatímco se utí​ral. „Tyi, podívej se na mě. Je mi líto, že jsem se ti bránila. Myslela jsem..."

Se zuřivým pohledem se na ni obrátil. „Co? Co sis přesně myslela? Že tě chci zabít?" Přiložil si ruku ke krku a ukázal jí prsty krvavé od škrábanců, které mu způsobila.

Když neodpověděla, znovu na ni pohlédl.

„Po tom všem," pronesl tiše, „sis myslela, že když tě nemůžu mít já, nebude tě mít ani nikdo jiný, takže nás chci oba zabít."

Přesně tohle si myslela. Tvářejí zalil ruměnec. „Ne, to jsem si samozřejmě nemyslela," zašeptala.

„No jasně že ne," vyprskl, hodil mokrý ručník na zadní sedadlo a pak si natáhl džíny na mokré plavky. „Odjeli jste s Eddiem na nějakou nóbl univerzitu naho​ře na severu, a když ses vrátila, shlížíš na náš jižany spatra. Je jedno, že se známe celý život. Je jedno, že jsme spolu šukali jako králíci. Ty jsi teď povýšila -a ano, vím, co to slovo znamená - a myslíš si, že jsi lepší než my venkovani."

Na chvíli zmlkl a pak se na ni znovu zadíval. „Víš co, Faith, pletl jsem se v tobě. Ty ses opravdu změnila. Prodáváš celou svou budoucnost. Ale kvůli čemu? Aby sis vzala někoho, kdo tvou matku uspokojí? Myslíš, že když se vdáš za bohatého Eddieho, staneš se součástí vyšší třídy?" Nečekal na její odpověď nebo vysvětlení. „Víš ale, co se stane, Faith? Vdáš se za Eddieho matku. To ona ho řídí. Vždycky ho řídila a vždycky bude. A ty se vždycky uvidíš jejíma očima. Což znamená, že ať už v životě dosáhneš čehokoliv, nikdy nebudeš dost dobrá."

Otevřel dveře od auta, posadil se dovnitř a mlčky zíral přímo před sebe. Faith si rychle navlékla oblečení na mokré plavky, zvedla deku ze země a posadila se vedle na místo spolujezdce.

Aniž na ni pohlédl, vytrhl jí deku z ruky a vyhodil ji z okna ven. „Tuhle věc už nechci nikdy v životě vidět. Jsou to příliš špatné vzpomínky." Nastartoval a mlčky ji odvezl domů.

6. KAPITOLA

Co se stalo potom?" zeptala se Amy, když se Faith odmlčela. „Nemůžeš nás nechat v nejistotě. Vím, že sis vzala Eddieho, ale co se stalo s Tylerem?"

„Nevím," odpověděla Faith, dopila víno a nalila si další skleničku. „Opravdu nevím, co se s ním stalo." Amy se Zoě chvíli mlčely.

„Ty mě vysadil před domem a já vešla dovnitř. Má matka na mě čekala s nabroušeným jazykem, aby mi vynadala. Řekla mi, že nejsem o nic lepší než ně​jaká prostitutka a že tak ve svém mokrém oblečení a s rozcuchanými vlasy dokonce i vypadám. Poprvé v životě jsem se nehájila. Odešla jsem do svého poko​je, převlékla se a lehla si do postele. Byla jsem tak zničená, že bych tam zůstala po zbytek života, kdyby mě druhý den nepřišel Eddie vysvobodit. Matka byla tak šťastná, že ho vidí, že ho pustila do mé ložnice."

„Jdi pryč," vykřikla Faith a přetáhla si přikrývku přes hlavu. „Nechci nikoho vidět."

„Já nejsem nikdo," namítl Eddie a jemně zatáhl za deku.

Faith se ale stále schovávala. „Nech mě být. Vypa​dám strašně."

„Jako kdybych tě nikdy neviděl vypadat strašně," řekl. „Viděl jsem tě celou umazanou od bláta. A co tenkrát, když jste s Tyem spadli do toho břečťanu? Vypadali jste příšerně."

 „Nevyslovuj přede mnou jeho jméno."

„Aha," řekl Eddie a posadil se na růžovou vypolst​rovanou židli. „Tyler. To jsem si mohl myslet." Z hlasu se mu vytratil humor a zněl bezvýrazně a sklíčeně. „Tak co se mezi vámi stalo tentokrát?"

Faith odhodila přikrývku, posadila se na posteli, pohlédla na Eddieho a skoro se usmála. Byl stejný jako vždy a do jejího dětského pokojíku se přesně hodil. Věděla, jak bude vypadat, až bude starý. Bude plešatý, samozřejmě, protože jeho otec vlasy neměl a jeho matce také občas na hlavě prosvítala holá místa. A bude mít trochu bříško a na očích brýle.

„Proč si mě tak prohlížíš?"

„Představuju si, jak budeš vypadat, až budeš starý."

Myslela si, že se zasměje, ale spletla se. „Chci vě​dět, co se stalo mezi tebou a Tylerem."

„Stále to samé," řekla a odhodila si vlasy z očí. Když se včera vrátila s Tylerem od jezera, nedala si sprchu, a teď cítila pach jezerní vody na svém těle. Vlasy měla kudrnaté a zároveň mastné.

„Tím myslíš, že jste si perfektně rozuměli, dokud jeden z vás neřekl něco, co ten druhý špatně pochopil, a pak jste se do sebe pustili."

„Tak nějak," řekla Faith a vyhýbavě se zadívala stra​nou. Nemohla mu říct okolnosti sporu, protože pak by musela Eddiemu říct o polibku pod vodou.

Vstal, přistoupil k oknu a zadíval se ven. „Myslel jsem, že už jsi s ním skončila," řekl potichu. „Doufal jsem, že roky, které jsme spolu strávili, vymazaly Tye z tvé hlavy. Ale vidím, že tomu tak není."

„Nic se mi z hlavy nevymazalo kromě vědomí, že s Tyem nevydržím delší dobu v klidu."

Eddie na ni znovu pohlédl a nehezky se zamračil. „Pamatuju si, že jste spolu trávili spoustu času."

Faith odvrátila pohled a snažila se nezčervenat. Za chvíli na něho znovu pohlédla. „Ano, to je pravda, ale nezůstala jsem tu s ním, ne? Odešla jsem s tebou."

„Jenom proto, že tvá matka vyplnila přihlášku na univerzitu a zaplatila někomu, aby za tebe napsal přijí​mací esej."

„Dobrá, tak jsem možná váhala, jestli odejít na univerzitu vzdálenou tisíce kilometrů, kde nebudu nikoho znát."

„Daleko od Tye. Jedině na něm ti tady záleží. Šla bys do školy i na měsíci, aby ses dostala daleko od své matky."

Faith si protřela oči. „Ty mi to vůbec neusnadňuješ. Pravda je, že jsem tenkrát vážně nechtěla Tye opustit, ale chtěla jsem získat vzdělání, abych netrčela doma a dalších dvacet let neměnila plínky."

„A kvůli mně?"

„Cože?" zeptala se. „Ach, ano. Chtěla jsem ti být na​blízku. Eddie, byl jsi vždycky můj přítel stejně jako Ty."

„Ano, to jsem byl, ale určitě ne stejným způsobem jako on."

Při jeho poznámce Faith zúžila oči a pohlédla na něho. „Jestli narážíš na sex, tak to nebyla má chyba." Ve třetím ročníku, když začali s Eddiem mluvit o svat​bě, jako kdyby již složili vzájemné sliby, naplánovala Faith jednou v noci, když byla její spolubydlící pryč, večeři při svíčkách. Chtěla, aby s ní Eddie strávil noc.

To se však nestalo. Eddie vešel do pokoje, jedním pohledem vše pochopil a celý ztuhl. Celou večeři vypadal jako voják v pozoru. Hned jak dojedl, téměř vyběhl z pokoje. Faith to tak zranilo, že se na něho nemohla podívat skoro dva týdny.

Eddie pak zavalil její pokoj květinami, ale ona ho stále odmítala. Třetí týden ji chytil za ruku, když kráčela chodbami univerzity, a donutil ji, aby si sedla a promluvila si s ním. Tehdy jí řekl, že chce, aby po​čkali na svatební noc, a pak jí dal tříkarátový diaman​tový prsten. Nezvykle se jí přitom nezeptal: „Vezmeš si mě?" Ale Faith předpokládala, že právě to prsten znamenal. Když si ho začala navlékat na prsteníček své levé ruky, Eddie ji poprosil, aby ho nosila na řetíz​ku kolem krku - dokonce jí koupil i řetízek. Neřekl, že se bojí, že kdyby prsten někdo zahlédl na její ruce, mohl by to prozradit jeho matce.

Navzdory utajení Faith díky překrásnému prstenu Eddiemu odpustila, ale několikrát se zmínila o způso​bu, jakým odmítl její pozvání. Nezáleželo na tom, že se snažil to napravit, pořád to bolelo.

„Ano, je to všechno má chyba," přiznal Eddie s pla​noucím pohledem. „Nejsem jako Ty. Nevypadám skvěle jako on, nemám jeho blýskající se auta a neumím tak snadno jednat se ženami. Nikdy jsem nebyl jako on, ale myslel jsem si, že mě znáš natolik dobře, abys to věděla. A myslel jsem, že jsme byli domluveni."

Faith odhodila přikrývku - na sobě měla tenké tepláky a tričko a došla k toaletnímu stolku pro hřeben. „Tím ,domluveni' myslíš naše zasnoubení? Myslíš, že už mám vybrané šaty?" Než mohl promluvit, otočila se k němu. „Podívej, Eddie, právě teď nevím, co mám dál dělat. Myslela jsem, že mám život naplánovaný, ale teď už si nejsem tak jistá."

„Co tím chceš říct?" V hlase mu zazněl panický podtón. „Nechceš přece odvolat naši svatbu, že ne?"

Faith si třela spánky. „Někdy mám pocit, jako bych hrála v nějaké jednoaktové surrealistické hře." Pohléd​la na něho. „Eddie, vím, že jsi mi dal prsten, který jsem nosila na krku skoro dva roky. Taky vím, že jsme spolu hovořili o svatbě, jako kdybychom ji měli už před lety. Ale ve skutečnosti jsi mě nikdy oficiálně nepožádal o ruku a já tvou nabídku nikdy nepřijala."

Když začala mluvit, zvedla ruku. „Ne, jen mě poslouchej. Potřebuji trochu času na rozmyšlenou, než se rozhodnu, co mám dělat se svým životem."

„Ať jde k čertu!" řekl Eddie tlumeně. Ruce zatínal podél těla v pěsti.

„Počkej chvilku! Myslela jsem, že Ty je tvůj přítel stejně jako můj."

„Ne, když jde o lásku," prohlásil Eddie s chladným, tvrdým pohledem.

Když Faith viděla jeho výraz, ustoupila o pár kroků zpět. Eddieho oči byly tak rozezlené a nenávistné jako oči jeho matky.

Faith otevřela malou smaltovanou krabičku na svém toaletním stolku a vyndala Eddieho prsten na řetízku. „Myslím, že by sis ho měl nechat, dokud se to mezi námi nevyřeší," zašeptala.

„Faith, nemůžeš přece dovolit, aby jedno odpoledne s Tyem změnilo celou tvou budoucnost." „Jak víš, kolik času jsem s ním strávila?" „Myslíš, že v tomhle městě můžeš něco udělat, aniž by o tom všichni věděli?" Přistoupil k ní. „Jsme zasnou​bení, ale ty sis přesto vyšla s jiným mužem."

„Budeme zasnoubení, až to oznámíš své matce a až si připijeme šampaňským u tebe doma." Eddie zůstal stát na místě a nic neříkal. Faith se na něho usmála a pak prsten vhodila do kapsičky jeho košile. „Dejme si trochu času, ano? Až budeš připravený veřejně oznámit zasnoubení, budu ti ochotná naslouchat. Ale teď myslím, že bychom měli..." Nebyla si jistá, co by měla říct.

„Co bychom měli? Být přáteli? To jsi mi chtěla povědět, ale bála ses mi to říct? Strávili jsme spolu poslední čtyři roky, ale ty mě klidně odkopneš kvůli pár hodinám se svým bývalým milencem? To bych měl pochopit?"

„Eddie, tvůj tón se mi vůbec nelíbí." „A mně se nelíbí, co děláš s mým životem. Všechno už jsme naplánovali. Ale ty to teď chceš zničit." Zhlu​boka se nadechl a uklidnil se. „Faith," řekl tónem, jako by radil malému dítěti, „jsi jedna z nejinteligentnějších žen, které znám. Uvědom si, co právě teď děláš. Nemů​žeš mě opustit kvůli někomu, jako je Tyler Parks."

„Co to má znamenat? Myslíš jsi, že jsi něco víc než on?"

„Nebuď absurdní. Myslím prakticky. Jestli si vezmeš Tylera, kde budete žít? V té jeho chatrči v lese? Otěhot​níš o svatební noci a budeš celé své těhotenství praco​vat v místním fast foodu?"

 „Pro tvou informaci, pane Edwarde Wellmane, /.atímco jsme si my dva užívali studentského života na koleji, Ty tady vydělával peníze. A nejen to, on mi dokonce koupil i dům."

„Dům?" opakoval Eddie tlumeně s překvapeným po​hledem. „Jaký dům?"

„Velký starý farmářský dům přímo za Carsonovými."

Eddie usilovně přemýšlel a mračil se. Když se na dům i o/pomněl, jeho zamračený výraz se ještě prohloubil.

Faith se při pohledu na něho rozesmála. Nechtěla /radit Tyovu důvěru a říct Eddiemu o nové dálnici, ale bylo příjemné vidět, že Eddie dům zná a tuší, že nejde |en o „chatrč v lese".

Eddie se trochu vzchopil. „Jak Ty vydělal tolik peněz?"

Faith se nelíbil výraz, s jakým větu pronesl. Také se jí nelíbil směr, jakým se diskuse ubírala. V životě se s Eddiem neshodli jen na pár věcech. Když byli ještě děti, všechno vždy plánovali ona a Tyler. To oni přichá​zeli s nápady na vzrušující dobrodružství, která podni​kali. Třeba tenkrát, když pokládali mince na železniční koleje.

Eddie je vždycky následoval, připraven udělat všech​no, co ti dva chtěli. Když ale podnikali něco namáha​vého, zůstal stranou a jen je zdálky pozoroval.

Řekla by, že už o Eddiem ví všechno, ale nyní zahlédla neznámou stránku jeho osobnosti. Zdálo sejí, že v něm vidí jeho matku. Nikdy předtím o tom nepře​mýšlela, ale jistě bylo nevyhnutelné, že od své matky pochytil něco z jejího snobství. Dělalo sejí však špat​ně z toho, že se tak Eddie choval k jejich kamarádovi Tyovi. Vzhledem k tomu, že Ty zachránil Eddiemu dvakrát život, když byli děti, bylo jeho chování podlé. Když ho ale tenkrát Ty poprvé zachránil, Eddie pro​hlásil, že nebýt Tye, nikdy by se do takové situace nedostal. Takže vlastně bylo Tyovou povinností ho zachránit. Ty ho praštil do nosu. Když mu Ty pomohl podruhé, Eddie řekl: „Děkuju."

Když teď Faith Eddieho poslouchala, chtěla mu říct, aby odešel z jejího domu a už se nikdy nevracel. Místo toho ale řekla: „Myslím, že bude pro nás pro oba lepší, když si dáme přes léto pauzu a promyslíme si, co chce​me se svými životy udělat."

„Věděl jsem, co chci se svým životem udělat, už od svých šesti let," prohlásil Eddie jemně beze stopy vzteku. „Od té doby, co jsi mi půjčila modrou křídu na malování, chtěl jsem jen tebe."

„Tvoje byla zlomená," usmála se Faith při té vzpo​mínce. „Otevřel jsi svou novou krabičku kříd a modrá byla zlomená. Myslela jsem, že se rozbrečíš, a tak jsem ti půjčila svoji."

„A Tyovi jsi půjčila všechny, svoje i moje, protože on neměl žádné křídy," dodal Eddie.

Faith se usmála ještě víc. Spojovalo je silné přátel​ství. Vztek na Eddieho ji přešel. „Přes léto si všechno promyslíme, dobře? Ty pracuj na své matce a zkus ji připravit na myšlenku, že se možná stanu součástí vaší rodiny, zatímco já..."

„Ty co? Budeš trávit dny s Tyem? Včetně nocí?" vyštěkl Eddie kousavě.

Znovu od něho odstoupila. „Už nikdy mě nechce vidět, s tímhle si tedy nemusíš dělat žádné starosti. Myslím, že..."

„Co budeš dělat?" zeptal se Eddie, tentokrát mírněji. „Myslím, že si najdu práci." Nikdy předtím ji to nenapadlo, najednou si však uvědomila, že v posled​ních dvou letech žila jen tím, že se stane Eddieho manželkou, takže ji nikdy nenapadlo, že by si mohla najít práci. Tahle myšlenka pro ni byla nová. Když o tom ale teď uvažovala, moc se jí to zamlouvalo. Mohla by začít splácet svou studentskou půjčku. „Jakou práci?" vyptával se Eddie. „Nevím," přiznala Faith, které se vrátila dobrá ná​lada. „Možná se stanu svatební poradkyní." Položila Eddiemu ruku na rameno a postrčila ho ke dveřím. „Jelikož už jsem si tvého žárlivého záchvatu užila dost, chci abys teď odešel a já si mohla rozmyslet, co budu v létě ." „A po létě?"

„Nevím," řekla. „Možná se vdám za pana Tuckera."

Eddie se trochu pousmál. Pan Tucker byl domácí I mil, který už neměl zuby a bylo mu přes osmdesát. I aké se ve městě otočil za každou sukní.

„Můžu tě dovést k oltáři?" zeptal se Eddie s kamen​nou tváří.

Faith se zasmála a stiskla mu rameno, ale Eddie se Uli nepohnul. Místo toho se otočil, popadl Faith za paže a vtiskl jí nejvášnivější polibek, jaký jí kdy dal.

Když ji pustil, oči mu zářily. „Některé věci umím •.lejně dobře jako Tyler Parks."

Faith se jen trochu pousmála, pak otevřela dveře ¡1 sledovala, jak odchází. Její matka stála opodál a po​hlédla zamyšleně na Faithinu levou ruku. Bude mít na pistu zásnubní prsten? Když uviděla ruku své dcery luz prstenu, povzdechla si, aby Faith pochopila, že svou matku opět zklamala.

Faith za Eddiem zavřela dveře a na chvíli se o ně opřela. „Ne, neumíš," zašeptala odpověď na Eddie​ho prohlášení. Neuměl líbat tak jako Ty. Líbala se s Tyem a byla tak přemožena jeho rty, že si ani nevšimla, že se potopili pod hladinu a že k nim míří motorový člun. Kdyby si toho Ty nevšiml, byli by teď oba mrtví.

„Co se stalo pak?" ozvala se Amy.

Faith se nadechla. „Zdá se mi, jako by uplynulo mnohem víc než jen šestnáct let. Ty se sbalil a odjel z města."

„Cože udělal?" zeptala se Amy.

„Odjel z města. Nikdo ho už nikdy neviděl. Když jsem o něm přes tři týdny neslyšela, navštívila jsem jeho matku, a ta mi řekla, že se vrátil celý mokrý, pak se převlékl a odjel ve svém kabrioletu. Nikdo ve městě už ho zřejmě nikdy neviděl."

75„To je divné," řekla Amy. „Myslela sis, že o tebe bude bojovat?"

„Ne," zavrtěla Faith hlavou, „myslím, že jsem ho to odpoledne zklamala a on už se mnou nechtěl mít nic společného."

„Nebo se mu možná stala nehoda a ztratil paměť," ozvala se Zoě, aniž by vzhlédla od svého bloku. „Ob​čas se to stává, víš."

Amy pohlédla zpátky na Faith a ušklíbla se. „Co se stalo s tebou a Eddiem?"

Faith se maličko usmála. „Všechno se změnilo. Jako by pochopil, že mě může ztratit, a pustil se do boje se saní."

„A tou saní byla jeho matka," doplnila Zoě.

„Ach ano. Pár dní po našem konfliktu v mé ložnici oznámil Eddie své matce, že si mě vezme za manželku a nic mu v tom nemůže zabránit."

„A tak jste uspořádali skromnou svatbu, kterou zaplatila tvá matka. Co ti pak Eddieho matka proved​la?" zeptala se Zoě.

Faith zaklonila hlavu a vydala ze sebe zasténání, které vycházelo přímo z její duše. „Udělala mi ze živo​ta učiněné peklo. Zatímco byl Eddie nemocný..."

„Kdy onemocněl?" zeptala se Amy.

Faith pohlédla na své ruce.

Když dlouho neodpovídala, Zoě se na ni zadívala. „Vždycky byl nemocný, že?"

Faith nevzhlédla, ale pokývala hlavou.

„Proboha!" vykřikla Amy. „Proto s tebou a Tyem nikdy nesportoval. Proto se vždycky držel zpátky." Na chvíli se zarazila. „Ale to jsi nevěděla, když sis ho brala, že?"

„Ne," řekla Faith. „Jeho matka byla strašný snob a nedokázala snést pomyšlení na to, že by se každý dozvěděl, že dokázala přivézt na svět jen jedno dítě, navíc se špatným srdcem. Vzala ho k doktorům dale​ko od našeho malého městečka, aby se nikdo nedo​zvěděl, že s ním není něco v pořádku. A denně mu
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l Lila kázání o tom, že své tajemství nesmí nikomu prozradit.

„Nejspíš nechtěla, aby si ho vzala nějaká tempera-nicnlní zrzka, protože se bála, že ho zabiješ v posteli," lekla Zoě.

Faith se usmála. „Možná to s tím má něco společné​ho Myslím však, že mě nepovažovala za hodnou toho, lbych si vzala jejího drahého synáčka."

„Byla jeho nemoc důvodem, proč s tebou nechtěl navit noc, dokud nebudete manželé?" zeptala se Amy.

„Ano," odpověděla Faith a v očích se jí krátce zablesklo. „Byla jsem na něho pěkně naštvaná. Eddie Věděl, že jsem spala s Tyem, a předpokládal, že Ty byl dobrý milenec. Takže se bál, že bych je mohla srovná​val. Eddie mě k sobě chtěl zákonně připoutat, dříve než zjistím, že..."

„Že co?" ozvala se Zoě.

„Dříve než zjistím, že je... Jak bych to řekla nejsho​vívavěji? Že je v posteli poněkud rychlejší."

„Byla jsi oklamána a vmanipulována do manžel​ství," řekla Zoě, „tak proč jsi se s ním nerozvedla?"

„Uvažovala jsem o tom. Třikrát jsem se ho pokusila opustit. Jednou jsem dokonce měla poměr s jiným mužem, ale nakonec jsem se vždy vrátila k Eddiemu. Tolik mě potřeboval a já..." Zvedla hlavu. „Pravda je, Že jsem ho milovala. Milovala jsem ho od doby, co jsem byla dítě, a zažili jsme spolu tolik věcí. Když se Eddie cítil dobře, smáli jsme se a bavili. Nemilovali jsme se často, to je pravda, ale byly tu jiné věci."

Když na sebe Zoě s Amy pohlédly, Faith pokračova​la naléhavým tónem, jako by sama sebe hájila. „Já vím, zní to, jako by byl můj život otřesný, ale tak to nebylo. Alespoň ne na začátku. Můžete to shazovat jak chcete, ale Eddie byl bohatý. Prvních pět let našeho manželství jsme hodně cestovali. Myslím cestování tím staromód-ním způsobem. Nenavštívili jsme šest zemí za šest dní nebo tak něco. Plavili jsme se na zaoceánském parníku
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„Dostala ses také pryč z města a daleko od jeho matky," dodala Zoě.

„A navíc," ozvala se Amy, „co jsi měla doma? Tváj pravá láska tam nebyla."

„Pravá láska," opakovala Faith. „To si myslíte o Tyovi?"

„Ano," odpověděla Amy, ale Faith na to nic neřekla „Co se stalo se silnicí přes Tyovy pozemky?" zeptá la se Zoě.

Faith pokrčila rameny. „Silnici postavili a peníze z půdu vyplatili Tyově matce. Také odjela z města a u jsem o ní nikdy neslyšela. Nevím, co se s ní stalo, ale říkalo se, že odešla za Tyem."

„Co se stalo s domem, který pro tebe chtěl přesta vět?" zeptala se Amy.

„Strhli ho. Eddie se nabídl, že ho pro mě koupí a nechá ho přestěhovat, kam budu chtít, ale já jsem se na něj nedokázala ani podívat, natož v něm žít."

„Tak kde jste s Eddiem nakonec žili?" zeptala se Zoě s očima přišpendlenýma ke skicáři.

Když Faith neodpověděla, obě ženy na ni pohlédly.

„Neříkej, že jste žili s Eddieho matkou," zděsila se Amy. „To jste nemohli udělat. Řekni, že ne."

„Ano, přesně tak. Eddie tvrdil, že je to jen dočasné řešení, než koupíme vlastní dům. Když už jsme tam však jednou bydleli, namítal, že je jeho matka sama a že by se v tak velkém domě sama bála." Pokrčila rameny. „V té době už mě tak umluvili, že jsem ani příliš neprotestovala."

„Co se s ní stalo pak?" zeptala se Amy.

„Nic. Je stále naživu a stále mě nenávidí."

Zoě dlouze zahvízdala. „Bojovala jsi s tou semetri-kou celý svůj život?"

„Ano," přikývla Faith, ale přitom se maličko pousmá​la. „Ale zasáhla jsem ji. Zasáhla jsem ji velmi tvrdě."

„Jak?" zeptala se Amy. „Nějakou informací?"
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„Ne," Faithin úsměv se prohloubil. „Na Eddieho pohřbu jsem ji praštila pěstí do obličeje, nejdřív pra​vou, pak levou. Prásk, prásk! Bylo to úžasné. Samozřej​mě mě odtáhli pryč a celou noc jsem strávila v míst​ním vězení, ale stále na to vzpomínám jako na jeden /. nejlepších okamžiků svého života."

„Škoda, že jsi to neudělala, než sis vzala Eddieho," zamumlala Zoě.

„Ale Eddieho jsi milovala," ozvala se Amy. „Chápu vše, co jsi udělala. Navzdory všemu jsi ho totiž milo​vala."

„Ty jsi opravdová romantická, že?" řekla Faith.

„Kdybych měla takového manžela, chovala bych se laky romanticky." Zoě otočila svůj skicář a ukázala jim kresbu Stephena. Pokud to vůbec bylo možné, vypadal na obrázku ještě lépe než ve skutečnosti. Protože kres​ba byla černobílá a nebyly by vidět jeho blonďaté vlasy, Zoě ho nakreslila tmavovlasého, s černýma očima, a jeho obočí se zvedalo způsobem, který prozrazoval, že je zvyklý dostat to, co chce.

„Dobré nebe," vydechla Faith užasle.

Amy se natáhla a vzala si Zoěin blok. „Mám dojem, že bych měla hned dnes večer odletět domů," pronesla, zatímco studovala obrázek.

„Můžu jít s tebou?" zeptala se Zoě. Její hlas zněl tak upřímně a toužebně, až se všechny tři rozesmály.

„Mohla bych si ho od tebe koupit?" zeptala se Amy. Držela obrázek v ruce, jako kdyby na něm závisel její život.

„Ne, ale můžeš si ho nechat."

„To nejde..." začala Amy, ale pak se zarazila. „Dě​kuji. Moc ti děkuji. Jsem tvým dlužníkem." Váhavě jí vrátila skicář.

Faith zhluboka zívla. „Nevím jak vy dvě, ale já jsem zralá jít do postele. Máme za sebou čtyřhodinovou terapii."

„Nebyla by na nás Jeanne pyšná?" zeptala se Zoě a odkládala své kreslicí potřeby.
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„Vizitky?" zeptala se Amy, jako by netušila, co si pod tím představit.

„Já ne," řekla Zoě. „Koupila jsem si dnes jen oběd a nikdo mi žádnou vizitku nedal."

„Proč to chceš vědět?" zeptala se Amy.

„Včera jsem mluvila s Jeanne, a ta mi řekla, aby​chom si nechaly všechny vizitky, které dostaneme. Zdálo se, že je to pro ni důležité."

Amy pohlédla na Zoě a obě pokrčily rameny. „Je mi líto, ale s tím nemohu pomoci," řekla Amy. „Zítra pů​jdeme ven a uvidíme, co najdeme. Možná že Jeanne sbírá vizitky."

„Pche," vyprskla Zoě. „Nejspíš má bláznivého paci​enta, který je používá pro.

„Stavění vzdušných zámků," doplnila ji Amy rych​le, než mohla Zoě přijít s nějakým nechutným využi​tím vizitek.

„Jasně," řekla Zoě. „Jdu do postele. Chceš jít do koupelny první?" zeptala se Faith.

„Ráda bych si dala sprchu, jestli ti to nevadí."

„Kdepak!" namítla Zoě. „Líbí se ti naložit se na hodinu do vany. Viděla jsem ty lahvičky s divně voní​cími věcmi, které sis koupila."

„To trvá příliš dlouho," odvětila Faith. „Dám si jen sprchu a..."

„Dej si koupel!" řekla Amy nesmlouvavě. „Zoě ješ​tě nedokončila obrázek mého syna a pak může použít mou koupelnu. Jdi a hezky si to užij."

„Dobře, provedu," řekla Faith a opustila je.

Když v pokoji osaměly, vešla Zoě do kuchyně a Amy ji následovala. „Tak o čem se mnou chceš mluvit?" zeptala se Zoě. Otevřela ledničku a vyndala z ní láhev bílého vína.

„Proč myslíš, že s tebou chci o něčem mluvit?" zeptala se Amy, zatímco omývala svou skleničku. „Lhala jsi Faith o obrázku, který jsem ještě ani neza-

80

čala kreslit, a jsi se mnou v jednom pokoji. Sama. Tak co mi chceš říct?"

„Nevím," řekla Amy. „Faithin příběh mě prostě rozzlobil. Co myslíš, že se opravdu stalo s Tylerem?"

„Odjel z města. Tak to říkala. Zůstal v tom městě a čekal, až se žena, kterou miloval, vrátí domů z uni​verzity. Když se pak konečně objevila, zjistil, že ona chce být s někým jiným. Takže Ty udělal tu nejchytřej-ší věc, kterou mohl udělat, a odjel pryč."

Amy natáhla svou skleničku k Zoě, aby jí nalila z láhve, kterou zrovna otevřela. „Já nevím. V jejím příběhu je něco děsivého, co mi nahání husí kůži."

„Myslíš způsob, jakým Eddie lhal, podváděl a mani​puloval přesně tak jako jeho matka?"

„Jo, přesně to mám na mysli. Nebohá Faith," řekla. Opírala se o desku kuchyňské linky a pomalu upíjela své víno. „Je mi jí tak líto. Stále tvrdí, že Eddie byl láskou jejího života, ale jak by to bylo možné?"

„Tak jaký nevinný nápad máš na mysli? Vzít ji ke kadeřníkovi a nechat jí udělat nový účes a make-up?"

„Mohla bys toho nechat?" zírala Amy na Zoě. „Už jsem prohlédla tvou masku tvrdé, drsné dívky."

„Myslím, že jsem jen malé vyděšené děvčátko scho​vané pod spoustou make-upu."

„To o tobě říká Jeanne?"

Zoě se usmála. „Jo, to je přesná citace."

Amy pohlédla ke dveřím do koupelny, za kterými byla slyšet tekoucí voda. „Přála bych si, abychom jí mohli nějak pomoci. Je těžké si představit všechno to strašné, co sejí v posledních letech stalo. Změnila se z..."

„Prsaté zrzky," doplnila Zoě.

„Ano, prsaté, temperamentní zrzky na..." Pohlédla na Zoě.

„Na unavenou, zničenou starou ženu, které ještě ani není čtyřicet."

„Zajímalo by mě, co se stalo s její matkou." „Umřela už před lety," řekla Zoě. „Faith mi to říka-
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„A proč by ne? Trápila své jediné dítě a nutila Faith, aby si vzala muže s nemocným srdcem a..."

„A za tchyni měla ženu bez srdce, zato pěkně bohatou."

„Přísahám, že nechám své děti, aby si vzaly, koho budou chtít," prohlásila Amy.

„Opravdu? A co když si jeden z tvých pohledných, vysokoškolsky vzdělaných synů přivede domů odbar​venou blondýnu, která ani nedokončila střední školu, a oznámí ti, že si ji chce vzít a adoptovat její tři nemanželské děti?"

„Trefila jsi do černého," přiznala Amy a zahleděla se z okna do zahrady. Bylo už pozdě a ona by měla jít do postele, ale musela stále myslet na Faithin promar​něný život. „Zajímalo by mě, jestli bychom mohly najít Tye?"

„My? Kdy se z tebe a ze mě stalo ,my'?"

„Když jsi namalovala mého manžela jako sexuální​ho boha, kterým opravdu je."

Zoě se rozesmála. „Vsadím se, že ve skutečnosti pije a chodí za ženskýma."

„Ne, takoví jsou jeho bratři. Jsou podruhé nebo potřetí ženatí. Ale Stephen je dokonalý."

„Není to trochu nuda?"

„Samozřejmě že ne!" ohradila se Amy. Dopila svou skleničku a opláchla ji. „Myslím, že zítra proběhnu takové ty vyhledávací zdroje, které pomáhají najít určité osoby."

„Co o tom muži víš, abys ho dokázala najít?"

„Jeho jméno, město, ve kterém vyrostl, a že se jeho bratři přestěhovali na Aljašku. Myslím, že dokážu poskládat dost faktů, abych o něm mohla zjistit ales​poň něco. Ale teď už jdu spát. Uvidíme se ráno."

Když Amy odešla, Zoě stála pár minut v kuchyni, pak vešla do své ložnice a vzala si notebook. I když už se blížila půlnoc, nebyla vůbec unavená. Od té doby,
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co byla v nemocnici, měla potíže se spaním a stěží dokázala spát více než čtyři hodiny. Obvykle malova​la, ale dnes v noci se rozhodla, že trochu zapátrá na internetu. Zatímco se počítač spouštěl a připojoval se k bezdrátovému internetu, nalila si další sklenici vína a posadila se.

„Tak, pane Tylere Parksi, jestli máš stále stejné jméno, hodlám tě najít," řekla obrazovce svého počíta​če a začala psát.

837. KAPITOLA

Amy se zdál sen. Ležela v posteli, která však nebyla její. Pokrývky, které ji přikrývaly, byly těžké a zdálo se, že jsou slože​né z několika tlustých vrstev. Přesto měla zmrzlý nos. Otočila se pod pokrývkami na záda a dávala si po​zor, aby se žádná část jejího těla nedostala ven. V poko​ji byla strašlivá zima. Natáhla nohu, aby nahmatala Stephena. Možná by ho dokázala přimět, aby termo​statem zvýšil teplotu.

V další vteřině se napřímila. Chlapci! Jestli je v je​jich pokoji zima, bude stejně chladno i u chlapců. Když si sedala, udeřila se hlavou o něco tvrdého. Třela si bolavé místo, otočila se a položila nohy na podlahu. Místo měkkého koberce ve své ložnici však stoupla na něco drsného, až ucítila na chodidlech bolest. „Co proboha kluci vysypali na koberec, zatímco jsem byla v Maine?" zamumlala a hledala v nohách postele svůj župan, který nebyl nikde k nalezení.

V pokoji byla taková zima, že viděla svůj dech. Pohlédla na okno a uviděla, že okenní skla mají koso​čtvercový tvar. Když dům stavěli, vybrali přece se Stephenem okna v koloniálním stylu? Co tady prová​děli, zatímco byla pryč?

Držela se rukama za paže, aby se trochu chránila před mrazem, přešla přes hrubé koberce a zamířila ke dveřím. „Stephene!" řekla, když došla k jeho straně postele. Viděla temeno jeho hlavy, ale nic víc. „Stephe-
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ne!" zopakovala hlasitěji. „Porouchalo se topení. Musíš někoho zavolat."

„Určitě přijdou uprostřed noci," zamumlala potichu. Viděla, že se manžel trochu pohnul, ale zpod přikrývek nevybledl.

„Muži!" řekla tiše a vykročila ke dveřím. V pokoji byla tma, osvětloval ho jen svit měsíce dopadající dovnitř oknem. Znala však místnost velmi dobře, takže nemusela rozsvěcet světlo.

Když došla ke dveřím, sáhla po mosazné klice, ale její ruka nahmatala podivný mechanismus, který se spíše podobal závoře na vratech od stodoly než klice na dveřích od ložnice. „Co se to tu děje?" zeptala se nahlas a vymýšlela, co řekne své rodině o provádění změn v době, kdy byla pryč.

Rozzlobeně nadzvedla petlici a vyšla na chodbu. Utápěla se ještě ve větší tmě než ložnice. Kde jsou noční světla, která rozmístila všude po domě? Věděla, že chlapci v noci někdy vstanou z postele, a tak chtěla, aby na cestu viděli. Zařízení mělo být citlivé na světlo a rozsvítit se, jen když byla tma, jenže teď nefungova​lo. Amy přemýšlela, jestli nevypadla elektřina. Z toho důvodu mohlo přestat fungovat i topení.

Rychle přeběhla pár kroků chodbou do pokoje svého staršího syna. Když znovu sáhla po klice, ucítila jen závoru. Zamračeně se ji pokoušela odsunout.

Nadzvedla petlici, ale dříve než se dveře otevřely, popadla ji silná paže.

„Kdybych byl tebou, nedělal bych to," ozval se mužský hlas nad ní. Byl hlubší než Stephenův a měl starobylý anglický přízvuk jako z nějakého starého černobílého filmu.

„Stephene?" zeptala se. „Co to děláš? Nech mě být a jdi dolů zkontrolovat kotel. Mrzne tu." Otočila se zpátky, aby otevřela dveře.

Muž položil svou ruku na její. „Ne, nedělej to."

„Přestaň!" odstrčila jeho ruku.

„Ach, již chápu. Nejsi ta, za kterou jsem tě považo-
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„To je skvělé," řekla Amy. „Z domu je kostka ledu a ty chceš hrát sexuální hry. Řekni, že si nenazuješ ty směšné vysoké kožené boty, které sis koupil."

„Boty?" opakoval muž. „No ano, mé boty jsou z kůže."

Amy se neubránila smíchu. „Stephene, máš zvláštní načasování. Jdi dolů a podívej se, co se dá dělat s tím topením. Já dojdu pro chlapce a vezmu je k nám do postele. Jdi už a udělej, co ti říkám!"

Muž chvíli mlčel. „Jsi šílená, ženo," prohlásil. „Tvá mysl je chorá."

„Zase se mi vyjasní, až bude v tomhle domě nad dvacet stupňů."

Slyšela, že se pohnul - byla taková tma, že nic nevi​děla -, pak škrtla sirka, muž zapálil svíčku a pozvedl ji. Amy vytřeštila úlekem oči, protože nepohlédla do tváře svého manžela, ale neznámého cizince. Byl tak tmavo-vlasý, jako byl Stephen plavý. Jeho černé vlasy byly dlouhé a končily u jeho límce. Oči měl tmavé, lemova​né hustými řasami, stejné barvy bylo i jeho obočí, které se nad očima formovalo do podoby ptačích křídel.

Ustoupila stranou, rukama si přidržovala košili u krku. „Kdo jste a co děláte v mém domě?"

„V tvém domě?" zeptal se muž. „Myslím, že hostin​ský by s tebou nesouhlasil." Otočil se a zvedl ruku, aby světlo osvítilo nějaké schody. Amy pohlédla přes zábradlí dolů a uviděla jakýsi hostinec podobný tomu, který viděli ve Williamsburgu.

Amy od muže znovu poodstoupila. Byl stejně vyso​ký jako Stephen, ale vypadal větší, silnější a neměl Stephenův přátelský výraz. „Nevím, kdo jste nebo o co vám jde, ale jestli okamžitě neodejdete z mého domu, budu křičet, dokud nepřijde můj manžel a nezavolá policii."

Muž od ní odstoupil. „Prosím, zavolej toho svého, ehm, co je to? Svého manžela, děvče. Postarám se o ně-
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ho." Poodhrnul svůj těžký černý plášť, aby jí ukázal svůj dlouhý, stříbrný meč v pochvě kolem pasu.

Amy v mysli vytanuly všechny články v novinách, které kdy četla, popisující hrůzné události. „Prosím, neubližujte mým dětem," zašeptala a přemýšlela, jestli už to neudělal.

S očima rozšířenýma hrůzou a s tlukoucím srdcem položila ruku za sebou na dveře do pokoje svého syna. Jediným rychlým pohybem je otevřela, vběhla do ložnice, zavřela dveře a opřela se o ně. Nevěděla, co bude dělat, jestli muž vrazí do dveří. Nedokáže je proti němu udržet. Když ale dveře zůstaly v klidu, její jedi​nou starostí bylo najít syna a dostat ho pryč z domu. Nacvičovali požární poplach a Amy schovávala stoče​né provazové žebříky ve skříni u okna.

Běžela k posteli. „Davy?" zašeptala naléhavě. „Vstaň. I Ined vstaň. Musíš pryč z domu. Je to naléhavé." Když se chlapec nepohnul, odhrnula pokrývky a natáhla ruce, aby ho probudila.

„Ach, to je ale příjemný překvapení. Pojď ke mně, zlatíčko," řekl mužský hlas a v další vteřině Amy popadly silné paže a strhly ji do postele. Muž páchl, jako by se přes rok nekoupal a k Amyinu zděšení se navíc přidal pocit, že bude zvracet.

„Nechte mě!" vykřikla a snažila se ho kopnout, čímž se jí naneštěstí noční košile nadzvedla až nad kolena.

„Přesně jak to mám rád," řekl muž, položil jí ruku na koleno a sunul ji po noze nahoru. Jeho ústa se ocitla blízko jejího obličeje. Jeho dech byl cítit jako žumpa.

„Přestaňte!" vykřikla tak hlasitě, jak dokázala, ale její hlas byl ztlumen jeho rukou, obličejem a tělem, které se snažilo dostat nad ni.

V dalším okamžiku z ní někdo muže odstrčil a ona slyšela, jak narazil do zdi.

„Stephene!" vykřikla Amy a vztáhla k němu ruce. „To bylo strašné! Chtěl mě -. Chlapci! Naši synové! Musíme je najít."
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Byl to ten tmavovlasý muž. Viděla jeho tvář ozářenou měsíčním svitem, který sem přicházel oknem. „Vy!" řekla. „Co jste udělal s mým manželem a s dětmi?"

Muž se napřímil, když ten druhý zasténal v koutě. „Pokud nechceš, aby ti tuto noc dělal společníka, navr​hoval bych, aby ses vrátila do své vlastní postele. Možná že zítra budeš mít jasnější mysl."

Amy jen seděla na posteli a zmateně na něho vzhlí​žela. Postel byla tak měkká, že se zabořila hluboko do matrace. „Nevím, kdo jste nebo o čem to mluvíte. Tohle je můj domov a já tu žiji se svým manželem a dvěma syny. Co jste jim provedl?"

Dokonce i v temném pokoji uviděla, jak muž zavrtěl hlavou a obrátil oči v sloup. Pak se sklonil a vzal ji do náruče.

Amy se mu snažila vzepřít.

„Jestli nebudeš v klidu, upustím tě. A mohu ti potvr​dit, že podlaha je tu velmi tvrdá." Když se přestala bránit, přenesl ji chodbou do pokoje, ve kterém se probudila, a upustil ji do postele.

Když Amy přistála na posteli, ozval se pronikavý výkřik a zpoza přikrývek se vynořila hlava nějaké ženy.

„Dobrý bože, co se to tu děje?" láteřila žena a snažila se dostat zpod přikrývek. Pohlédla na muže. „Ach, to jste vy, můj pane. Potřebujete něco?" Přitom kopala do Amy a snažila se setřást ze sebe její nohy. Muž použil křesadlo, aby zapálil svíčku u postele. „Ba že potřebu​ji," odpověděl. „Zadrž svou sestru v posteli, pokud nemáš v plánu provdat ji za muže, který ti slouží."

„A proč ne?" prohlásila žena. „Nemá pro nás žádnou cenu. Je slabomyslná. Můj otec je z ní zoufalý."

Amy se přestala bránit kopajícím nohám a pohlédla na ženu. Byla hezká, ale neupravená. Tmavé vlasy si zřejmě delší dobu nemyla a měla špinavý krk. Nejhor-ší bylo, jak se dívala na muže před nimi. V očích měla netajený, ryzí chtíč.
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„Mohla bych pro vás něco udělat," řekla žena svůdně.

„Nikoliv, ne dnes v noci. Jen zajisti, aby tvá sestra růstala v pokoji. Přivaž ji k posteli, bude-li třeba."

„Ach," zapředla žena tlumeně. „Mně by se líbilo být připoutána k posteli."

Amy se ušklíbla při pohledu na tak přímočaré jedná​ni a pohlédla na muže. Jeho tmavá tvář však byla I .nnenná a on na sobě nedal znát, co si myslí. Mysle​la si, že je to Stephen, ale nebylo to tak. Vypadal tak Hochu jako on, ale..."

„Vypadáte jako Zoěina kresba," řekla Amy. „Jste Stephen, ale nějak pozměněný."

„Já nejsem tvůj manžel," odvětil muž. Zněl spíše pobaveně než rozzlobeně.

„To jistě nejste," řekla tmavovlasá žena, rozmáchla K a praštila Amy pěstí do paže.

Amy spadla zpátky na těžké pokrývky a popadla se /a paži. „To bolí!"

„O to mi také šlo," odvětila žena, aniž by odtrhla oči

muže před sebou. Když začala vstávat z postele, muž ustoupil. Očividně chtěl pryč z pokoje.

„Nechám vás tedy tu," pronesl, otevřel dveře a vzá-pétí byl pryč.

Amy seděla na místě, příliš konsternovaná, než aby pochopila, co se děje. Obrátila se na ženu vedle sebe.

Imenuji se Amy Hanfordová a zřejmě jsem... Vlast​ně nevím, co se mi stalo, ale musím najít svého manže​li a děti. Kdybyste mi mohla..."

Nic dalšího už neřekla, protože ji žena udeřila pěstí do obličeje. Amy zapadla zpátky do přikrývek, a když M chytila za nos, ucítila na rukou krev.

„Jsi má pitomá sestra!" křičela jí žena do obličeje. Nemáš žádného manžela a žádné děti. Nemáš žádné​ho mužel Rozumíš mi? Muži patří mně. A obzvlášť lord Hawthorne. On patří mně a ne tobě, tak za ním nelez a nesnaž se mu dostat do postele. Rozumíš?"

„Dokonale," odpověděla Amy. Rozhlížela se po krabici s papírovými kapesníčky, ale žádnou neviděla.

89oblečení a přiložila si ho k nosu.

„Tohle si vypereš ty, ne já," řekla žena.

Amy zjistila, že drží roh prostěradla. „Jsem si jistáj že budu první," odsekla, ale byla ráda, že jí nebylo kvůli jejímu plnému nosu rozumět. Nechtěla, aby ji znovu udeřila.

Žena sfoukla svíčku. „Teď mě nech chvíli spát."

„S radostí," zamumlala Amy a položila se na postel vedle ženy. Rozhodla se, že sejí to určitě jen zdá, takže čím rychleji znovu usne, tím dříve se probudí a spolu se Stephenem se zasměje svým absurdním snům.

Nebo se probudí v Maine a podělí se o svůj sen s...? Usmála se. Se svými novými kamarádkami. Byla to příjemná vzpomínka uprostřed opravdu strašného snu a Amy v příjemné vzpomínky věřila.

Zavřela oči a oddala se vzpomínce na den, když šli se Stephenem a s chlapci do zoo. Byl to překrásný den. Po chvíli přestal nos krvácet a ona usnula.
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8. KAPITOLA

Cože se ti stalo?" zeptala se Zoě, když Amy ráno vešla do kuchyně. Zoě seděla u kuchyňského stolu, před ní ležel prázd​ný talíř a na klíně měla položený svůj skicář. Faith stála u dřezu a myla nádobí.

Amy otevřela mrazák a vyndala tácek s ledem. „Mys​lím, že jsem se otočila a uhodila se do nosu o stolek u postele. Nenapadá mě, co jiného by se mi mohlo stát. Vypadá to vážně tak špatně?" Zabalila led do utěrky a přiložila šiji na svůj rozbolavělý obličej.

„Strašně," ozvala se Zoě. „Jedna strana tváře..." Faith položila Zoě ruku na rameno. „Byla vzhůru celou noc, tak ji neposlouchej. Vypadáš docela dobře. Trochu make-upu a nějaká..."

„Plastická operace," skočila jí Zoě do řeči. „Nerozesmívej mě," prosila Amy. „Bolí mě celá tvář. Zakrvácela jsem celé Jeannino povlečení. Dala jsem je hned do pračky, ale nemyslím, že ty skvrny pustí." Pohlédla na Faith. „Možná bychom jí dnes mohli koupit nějaké nové."

„Jistě," souhlasila Faith a přijala nevyřčené pozvání. Amy si ženu prohlédla. „Nevypadáš dnes nějak jinak?"

„Vypadá o pět let mladší, že?" řekla Zoě. „Hned jsem si toho všimla. Zato ty, ty vypadáš, jako bys strá​vila několik kol v ringu s boxerem."

U jídelního stolu viselo zrcadlo a Amy do něho pohlédla. Od té doby, co vstala, nedělala skoro nic jiného, než že pozorovala svůj odraz, ale pokaždé vy​padala, jako by prohrála nějakou bitvu.

„Myslím, že bychom tě měli vzít k doktorovi," řekla Faith. „Můžeš mít zlomený nos. Proč jsi na nás neza​volala, když jsi narazila do té skříňky? Mám lehký spánek a slyšela bych tě."

Amy se posadila ke kuchyňskému stolu a oparně si sáhla na svůj nos. „Vlastně jsem volala, ale slyšel mě jen ten muž."

„Muž?" Faith i Zoě zůstaly stát uprostřed pohybu a hleděly na ni.

Amy vzala Zoěin skicář a nalistovala stránku s obráz​kem Stephena - Stephena Tmavovlasého, pomyslela si. „On. Slyšel mě v mém snu."

„Tobě se zdálo o mém muži?" zeptala se Zoe. „Nejsem si jistá, jestli to není trestný čin. Mám dojem, že když jsem si ho vyčarovala, je můj. Ty už jednoho fešáka máš a nemůžeš mít oba."

„O čem se ti zdálo?" zeptala se Faith s vážným výra​zem a posadila se naproti Amy. „To on tě uhodil do nosu?"

Amy pohlédla na obě ženy a zjistila, že už se ani jedna netváří pobaveně. „Ne, ne a dvakrát ne," zavrtěla hlavou. „Ten muž mě neuhodil. Žádný muž, ani v živo​tě, ani ve snu, mi nikdy neublížil, takže se na mě vy dvě přestaňte takhle dívat. Byla to má sestra - totiž má sestra ve snu -, kdo mě praštil, když jsem s ní spala v posteli."

Zoě a Faith chvíli mlčely, pak se ozvala Faith: „Vyn​dám vajíčka a ty zatím začni vyprávět."

Amy zasténala. „Ne, opravdu, byl to jen hloupý sen. Součástí Jeanniny terapie určitě není vyprávění ne​smyslných snů."

„Děláš si legraci? Ona sny miluje," řekla Zoě. „Dospěla jsem tak daleko, že jsem si je vymýšlela, abych ji pobavila. Líbí se mi, jak rychle dokáže použí​vat tužku, aby si zapsala každý detail."
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Faith na Zoě znechuceně pohlédla. „A ty se divíš, že li soud přikázal terapii." Znovu se zadívala na Amy. „1 kdyby Jeanne sny nesnášela, myslím, že budu mluvit za nás za obě, když řeknu, že si rády vyslechne​me tvůj sen o tom, jak jsi se ocitla v posteli se svou sestrou a tím mužem."

„On v posteli nebyl."

„Ach," vyhrkly Faith se Zoě současně. Znělo to tak zoufale, že se Amy rozesmála — až ji rozbolel její otek​lý, pohmožděný obličej, takže radši hned přestala.

„Dobře," souhlasila Amy. „Všechno vám povím, ale

0 nic nešlo, opravdu." Usmála se. „Hlupačko. Tak mi má sestra neustále říkala. Myslím, že mě opravdu ne​náviděla."

„Takové jsou všechny sestry," namítla Faith a roz-klepla vajíčka na pánev.

„To už je podruhé, co jsi řekla něco ošklivého o sest​rách," upozornila Amy. „Proč si to o nich myslíš?"

„Když má matka zemřela, zjistila jsem, že můj otec už byl předtím ženatý a měl dvě starší dcery. Jenom vám povím, že když zjistily, že jsem si vzala bohatého muže, hned si na mě vzpomněly."

„Byly v tvé posteli a praštily tě?" zeptala se Zoě.

„Ne."

„Pak si raději poslechnu Amyin příběh," opáčila Zoě. Ve skutečnosti Amy nevadilo, že by měla svůj sen vyprávět, protože doufala, že ho tak dostane z hlavy.

1 když už byla vzhůru, na obloze stálo sluníčko a opět bylo dvacáté první století, sen se jí zdál stále příliš skutečný.

„Zajímavé," shrnula Zoě, když Amy domluvila. „Řekla bych, že se ti ten sen zdál poté, co jsi se uhodi​la do nosu. Tenhle příběh pak vysvětlil tu nehodu."

„Asi máš pravdu," odvětila Amy a shlížela dolů na misku s vločkami. „Nikdy se mi ale nezdál sen, jehož součástí by byly i pachy. Stále cítím ten otřesný mužův dech. Fuj!"

„A co dech toho hrdiny?" zeptala se Faith.

Hrdiny? Ach, ty myslíš toho..."

„Toho vysokého, tmavovlasého a pohledného polo-boha," doplnila ji Zoě.

„To sotva," řekla Amy a odnesla svou prázdnou misku do dřezu a umyla ji. „Co budeme dneska dělat kromě nákupu povlečení?" Otočila se a pohlédla na obě ženy, ale ani Zoě ani Faith neodpověděly.

„Něco mi ušlo?" zeptala se Amy.

„No, Faith by chtěla zajít ke kadeřníkovi, aby ji ostříhal a obarvil vlasy na ohnivě červenou."

„Opravdu?" zeptala se Amy překvapeně.

„Myslím, že bych měla," odpověděla nesměle. „Myslím tu část o stříhání, ne tu o ohnivé červené."

„Myslím, že je to báječný nápad. A co ty, Zoě?"

„Já budu malovat," odpověděla a zvedla svůj blok. „Mám v hlavě pár nápadů a chtěla bych se projít podél břehu a načerpat další inspiraci."

Amy chtěla protestovat, že ji nechávají samotnou, ale popravdě, nevadilo jí, že bude mít chvíli jenom sama pro sebe. Chtěla zajít do antikvariátu, který zahlédla včera. Pohlédla na Zoě. „Opravdu jsi byla celou noc vzhůru?"

„Jasně, dělám to často."

„Ještě seděla u počítače, když jsem vstala," dodala Faith. „Možná by sis měla trochu zdřímnout."

Amy na Zoě tázavě pohlédla. Zoě krátce pokývala, aby Amy naznačila, že byla na internetu a pátrala po Tyovi. Očima naznačovala, že něco našla a že to neby​lo nic dobrého.

„No," pokračovala Amy, „myslím, že se půjdu podí​vat po novém povlečení pro Jeanne a pak si prohlédnu město."

„Vždyť už jsme včera viděly všechno dvakrát," na​mítla Faith.

„Nejspíš strávím dopoledne v tom malém antikvari​átu, který jsme zahlédly. Vzpomínáš? Byl tam dole u pizzerie."

Faith se zrovna dívala jinam, a tak Amy pohlédla na
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Zoě, která spiklenecky přikývla. Pochopila Amyin vzkaz, aby tam za ní přišla a pověděla jí, co zjistila o Faithině bývalém příteli.

„Dobře," uzavřela Amy, „myslím, že se půjdu ob​léknout. Sejdeme se tu zase na večeři? Možná bychom mohli něco uvařit."

„Docela umím zabaglione," řekla Faith. „Myslíte, že bych tu našla vin santo?"

„Můžeš použít marsalu," ozvala se Amy.

„Pomoc," zasténala Zoě. „Jsem tu zavřená s dvěma domácími hospodyňkami."

„Co vlastně jíš, když jsi doma?" zeptala se Amy. „Ty nevaříš?"

„Já nejenže nevařím, já ani nemám domov."

„Cože?" podivila se Faith.

„Od té nehody si vydělávám malováním portrétů bohatých lidí a jejich dětí. Bydlím v nějakém cizím domě tři až šest měsíců a maluji vodovými a pastelo​vými barvami celou rodinu. Stala jsem se žádaným /božím těch nejbohatších lidí v zemi."

Mluvila, jako by jí to všechno přišlo absurdní a směšné, až se Faith s Amy rozesmály.

„Když nejsi nikdy na jednom místě, jak se vídáš s Jeanne?" zeptala se Faith.

„Přes počítač. Používáme internet a webovou ka​meru."

„Docházíš na terapii na dálku?"

„Jo, jasně," odvětila Zoě. „Co je na tom špatného?"

„Nic," řekla Amy. „Jen si někdy připadám strašně stará." Vyšla z kuchyně a zamířila do svého pokoje. Než odešla z domu, vyndala z pračky povlečení a zjistila, že na něm zůstaly skvrny. Tolik krve se nikdy nevypere.

Když ho vkládala do sušičky, znovu si vzpomněla na svůj sen. Před ostatními ho zlehčovala, ale ve sku​tečnosti ji hluboce rozrušil. Sny obvykle během dne vyblednou. Člověk se probudí stále napůl ve snu, ale do snídaně představy zmizí.

Ne však tento sen. Skoro jako by si jej dokázala vy-

95bavit mnohem jasněji, než si pamatovala svou vlastní rodinu. Dnes ráno zavolala Stephenovi, zrovna když odjížděli na svůj kempovací výlet. S každým ze svých synů mluvila kolem tří minut, už se ale těšili na cestu, takže se nedokázali soustředit. Když se k telefonu dostal Stephen, hned se ho zeptala, zda si nepamatuje, že by se v jejich rodokmenu vyskytovalo jméno Hawthorne.

„Nemám ponětí," odvětil Stephen. „Proč se mě na něco takového ptáš?"

„Měla jsem divný sen. Byl jsi v něm ty, ale jmeno​val ses Hawthorne." Při té lži překřížila prsty.

„Fakt?" odvětil Stephen. „To zní zajímavě. Musíš mi o tom vyprávět, až se vrátíš domů."

Stephen se na chvíli odmlčel. „Děje se něco?"

„Vůbec ne. Vlastně, myslím, že jsem získala nové kamarádky."

„Kamarádky? Když jsem s tebou mluvil naposledy, stěžovala sis, že jedna je nevychovaná hrubiánka a dru​há stará panna. Chtěla jsi odletět prvním letadlem."

„Já vím, ale věci se změnily. Faith měla těžký živoť a dneska si jde nechat ostříhat vlasy."

„Tohle je moje Amy," usmíval se Stephen. „Pře​svědčila jsi ji, aby se nechala vylepšit."

„Nic takového jsem neudělala," ohradila se Amy, které se nelíbilo, co říkal. Znělo to, jako kdyby nemys​lela na nic jiného než na oblečení a make-up. „To udělala Zoě."

Stephen se znovu odmlčel. „Zlatíčko, jsi v pořádku?"

„Je mi fajn," řekla Amy. „Je mi prostě fajn. Co ty a kluci?"

„Máme se skvěle. Včera večer tu byl táta a sledovali jsme sport."

Stephen zmlkl a Amy věděla, že čeká, až se zeptá, zda Lewis v jejich domě kouřil, zda odkládali mokré plechovky od piva na dřevěný nábytek a jestli vyhodili obaly od pizzy, kterou měli určitě k večeři. Amy se však na nic nezeptala. Jediné, na co si dokázala jasně vzpomenout, byl její sen.
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„Nemyslím, že jsi v pohodě," řekl Stephen. „Hej! Mám nápad. Co kdybych řekl tvému a mému tátovi, .iby jeli s klukama kempovat, a já bych zajel za tebou? Mohl bych u tebe být dnes večer..."

„Ne!" zadržela Amy dech. Nechtěla, aby viděl, jak led vypadá její tvář, ale bylo tu ještě něco jiného. I lžívala si své samoty a... „Chci tím říct, ne. Musím to lu dohrát. Musím udělat, co se ode mě očekává."

„Co se od tebe očekává?" zeptal se Stephen. „Amy, CO se to tam děje?"

„Nic. O nic nejde. Jen... Nevím, je to zajímavé. Podívej, jeď radši s klukama. Nikdy by mi neodpustili, kdybych zničila jejich výlet."

„Jistě," odpověděl Stephen pomalu. „Ale Amy, kdy​bys cokoliv potřebovala, jsem tady. Víš to, viď? A taky víš, že tě miluju, že?"

„Ano, samozřejmě," odvětila Amy rychle a zavěsi​la. Uvědomila si, že mu ani neřekla, že ho taky miluje, a skoro mu zavolala zpátky, ale nakonec si to rozmys​lela. Radši je nechá odjet na jejich výlet, na který se lolik těšili. Na výlet bez ní.

Amy se rychle oblékla, patnáct minut se snažila zamaskovat pohmožděniny na své tváři a pak odešla /. domu ještě před ostatními. Měla nápad a chtěla ho prozkoumat. Chtěla se podívat, jestli nenajde něco 0 Angličanovi jménem Hawthorne. Nejpraktičtější by samozřejmě bylo zůstat v domě a podívat se na inter​net, ale něco ji táhlo do malého antikvariátu.

Když otevřela dveře obchodu, zazvonil zvoneček a ona se při tom zvuku usmála. Místo vypadalo jako vystřižené z nějakého starého filmu, přesně jak doufa​la, že bude vypadat, a všude ležely hromady knih. Ležely všude na policích a také na stolech a židlích. Viděla, že nábytek pod knihami je starožitný. Usmála se. Podle toho, jak místo vypadá, byl nábytek nový, když obchod otevírali.

„Mohu vám pomoci?"

Otočila se a uviděla starého muže s bílými vlasy

97a rovným držením těla, až si pomyslela, že musel strá​vit celý život v armádě. „Hledám něco o historii Anglie v... Myslím, že v osmnáctém století, za časů Williamsburgu. Historii jednotlivých lidí. Nezajímají mě králové a královny."

„Myslím, že máme, co hledáte," odpověděl muž a vykročil dozadu do obchodu.

Vedl ji do pokoje, který vypadal jako něčí pracovna. Po straně se nacházel hluboko posazený okenní výkle​nek s vypolstrovanými sedátky, na kterých bylo roz​místěno půl tuctu rozmanitých polštářků. Velké po​hodlné křeslo stálo v rohu s mosazným světlem na čtení. Na konferenčním stolečku ležely knihy a dokon​ce i brýle na čtení.

„Už jsme tu," řekl. „Myslím, že když se podíváte do této části, najdete, co hledáte." Zvonek u předních dveří zazvonil. „Ach, když mě omluvíte, půjdu obslou​žit zákazníky. Nenechte se rušit." řekl. „Máte tolik času, kolik budete potřebovat."

„Ano, děkuji vám," řekla, když odcházel z pokoje do hlavní části obchodu.

Amy zbožňovala vůni starých knížek a líbilo se jí, jak se poličky skláněly pod tíhou tisíce svazků. Při​stoupila ke vzdálenější stěně a začala procházet tituly. V regálu byly zřejmě knihy o středověku. Její sen byl ale z pozdější doby.

Otočila se a vyhlédla z okna. Za obchodem byly záhony polních květin, na které zrovna dopadaly slu​neční paprsky.

Když se pohledem vrátila zpátky do místnosti, pomyslela si, jak toto prostředí miluje. Stephen jí často říkával, že už přečetla tolik historických románů, že by je měla začít psát. „Možná bych mohla," zašeptala, když si prohlížela knižní tituly.

Strávila hodinu šťastným přehrabováním, vytahova​la jednu knížku za druhou, prohlížela je a zase vracela na jejich místo. I když se obchod nacházel v malém městečku v Maine, majitel měl hezkou sbírku knih
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pojednávajících o anglické historii. Popisovaly dějiny od obsazení Normany až po mitfordské sestry.

Když si Amy knížky prohlížela, pomyslela si, že by si nejradši vzala celou sbírku — a celou místnost — s sebou domů. Nejradši by prostě úplně všechno zved​la a přenesla do svého domova.

Měla bych svůj vlastní malý domeček, pomyslela si. Minulý rok Stephen naznačil, že by mohli vzadu po​stavit malý ateliér jen pro ni.

„Proč bych ho měla chtít?" zeptala se.

„Abys měla místo, kde bys mohla být sama," řekl tehdy.

„Nechci být sama. Vy tři jste celý můj život."

Stephen se přitom zamračil a ona nechápala proč. I )nes si ale říkala, že už to chápe. Obletovala je až příliš? Sekýrovala je příliš často? Byla až moc pano​vačná? Stephenův otec je navštěvoval zřídka, protože, jak říkal, Amy měla na jeho vkus příliš mnoho zatrace​ných pravidel. Chtěl se dobře bavit a nepotřeboval, aby mu někdo neustále říkal, co má nebo nemá dělat.

Poprvé za celé dny si vzpomněla na své ztracené děťátko. Byla smutná kvůli dítěti, nebo proto, že její plány nevyšly?

Zamračeně vrátila knihu, kterou držela v ruce, zpát​ky na polici. Nahoře se nacházely vysoké svazky, ale nedosáhla na ně. Rozhlédla se a uviděla v rohu malou stoličku. Zdvihla ji, přesunula před regál a vylezla na ni. Stále se ještě musela natáhnout, aby viděla na horní poličku.

Zdálo se, že jsou to knihy o rodokmenech. Ten druh knih, ve kterých jste mohli nalézt své předky. Tyto svazky ji nezajímaly, a tak chtěla slézt dolů, když její pozornost upoutal jeden název. Malá knížečka se hřbe​tem širokým něco přes centimetr nesla jediné jméno. Viděla jen „awthor", ale stačilo to, aby vzbudilo její zájem. Natáhla se nejdále, jak jen to šlo, a sáhla po knížce. Sotva se jí ale dotkla, ztratila rovnováhu a spadla.

99Když narazila na podlahu, přikryla si rychle hlavu rukama, protože čekala, že se na ni celý regál zřítí, ale nic se nestalo. Místo toho knížka, na kterou se snažila dosáhnout, spadla úhledně do jejího klína.

„Dobrá trefa," vykřikla nahlas, když knížku zvedla a otevřela ji. Byla vydána v roce 1838 a jmenovala se Tragedie Hawthomovy rodiny podle vyprávění něko​ho, kdo ví.

Amy na okamžik jen seděla a zírala na titulní strán​ku. Pak vstala, došla k sedátku u okna a ponořila se do čtení. Slunce vystoupalo na jasnou, čistou oblohu a Amy fascinovaně četla.

„Tak tady jsi!" mračila se Zoě na Amy.

Odtrhla hlavu od knížky a zamrkala. Zoě na sobS} měla pláštěnku a z ramen jí odkapávala voda.

„Všude jsem tě hledala."

„Jsem tu už od..." Pohlédla na hodinky. Byly skoro tři hodiny odpoledne. „Proboha, sedím tu celé hodiny. Právě jsem dočetla strašně zajímavou knížku. Myslím, že jsem našla muže, o kterém se mi zdálo."

„Ty už máš ideálního muže, pamatuješ? Já mám jen imaginárního. Obědvala jsi?"

„Ne," odpověděla Amy a odtrhla se od sedadla u okna. „Bylo tu tak příjemně, dovnitř svítilo sluníčko a já ztratila pojem o čase."

„Sluníčko? Zbláznila jsi se? Venku už prší celé hodiny. Jestli to takhle potrvá dál, zvedne se hladina oceánu."

Amy vyhlédla z okna a vskutku, venku lilo jako z konve. Navíc jen pár metrů od okna zahlédla staré, ošklivé kamenné skladiště, a ne lán polních květin, který viděla pokaždé, když vzhlédla od čtení.

„Jsi v pořádku?" zeptala se Zoě netrpělivě.

„Jistě," přikývla Amy, ale stále zmateně mrkala. Z informací, které získala v knížce, a z podivné zámě​ny deště a slunce se cítila trochu omámeně.

„Faith by se s námi chtěla sejít na čaji v nějakém

(.bchodě necelý kilometr odsud. Budeme se muset brodit bahnem, abychom se tam dostali. Vypadáš legračně."

„Já vím," řekla Amy. „Make-up už je určitě pryč."

„Ne, už jsi skoro v pořádku. To jen..." Nevěděla, co říct, a tak pokrčila rameny. „Chodila jsem k Jeanne příliš dlouho a moc si vždycky domýšlím. Chceš už jít, nebo ne?"

„Ach ano, chci." Otevřela knížečku a nalistovala poslední stránky, aby se podívala, jestli je tam napsaná cena. Samozřejmě že si ji musí koupit, ať už stojí cokoliv. Bylo to pět dolarů.

„Co je to?"

Amy zjistila, že Zoě hledí na něco na podlaze. „Myslím, že to vypadlo z té knížky." Zvedla nějaký lísteček a prohlížela si ho. Byla to vizitka.

Budoucnost, a. s.

„Chtěli jste někdy přepsat svou minulost?"

Madame Zoya vám pomůže. Ulice Věčnosti 333

„Jestli je to vizitka, vezmeme ji s sebou. Bude to naše první vizitka pro Jeanne."

Amy vložila vizitku zpátky do knížky. Svírala ji tak pevně, jako držívala ruce svých dětí, když přecházeli silnici.

V přední části obchodu se Amy zastavila, aby staré​mu gentlemanovi zaplatila, zatímco Zoě čekala venku pod deštníkem.

„Našla jste, co jste hledala?" zeptal se zdvořile.

„Ano, našla," odpověděla. „Především se mi líbilo sluníčko a záhony polních květin."

Muži chvíli trvalo, než odpověděl, jako by se rozho​doval, co řekne. Má se chovat, jako by neměl tušení, o čem mluví? Nebo přiznat, že jí rozumí?

Když se na Amy podíval, oči mu zazářily. „Uděláme vše, abychom naše zákazníky potěšili."
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101„Velmi jste mě potěšili," pronesla a vzala si od něho stvrzenku. U dveří se zastavila. „Kdybyste nara​zil na nějakou knížku o návrzích altánků, ráda bych ji koupila. Chtěla bych něco starobylého, možná vikto​riánského."

„S rozvody potrubí nebo bez?"

„Určitě včetně," řekla.

„Uvidím, co bych dokázal najít a zaslat do domu paní Hightowerové."

Amy se na něho zářivě usmála. „Moc vám děkuji."

Muž jí úsměv oplatil a Amy vyšla z obchodu.

„Co jste tam dělali?" zeptala se Zoě. „Myslela jsemj že ho chceš pozvat na rande."

„Ne, jen jsem ho poprosila o další knihu, kterou bych chtěla."

„Musíme se podělit o deštník," řekla Zoě, kdyě vyrazily, ale Amy natáhla ruku ven.

„Myslím, že už neprší."

„To je skvělé!" prohlásila Zoe a složila deštník. „Pršelo tak hustě, že jsem ten obchod nemohla najít. Nikdy předtím jsem tu nebyla a ty jsi mi říkala o něja​ké pizzerii, ale přesto jsem to nemohla najít. Pizzerii jsem našla, ale nikde žádný antikvariát, dokonce ani ulička. A ta pitomá holka z obchodu na rohu mi řekla, že o žádném antikvariátu neví, kromě toho dole na ulici. Když jsem to místo konečně našla, chtěla jsem ji sem dovléct a ukázat jí to. To je ale den!"

„Promiň," řekla Amy, ale necítila žádnou vinuJ Poznala kouzlo, když ho viděla, a věděla, že právě teď jedno prožívá. Amy ale tušila, že Zoe nebyla z těch, které v kouzla věří. Vlastně si nemyslela, že by Zoě vůbec v něco věřila.

„Zjistila jsi včera v noci něco?" zeptala se Amy.

„Jo," odvětila Zoě a ztišila hlas. „Musela jsem si zaplatit online přístup k novinám, ale zjistila jsem, že..." Rozhlédla se kolem, jako by za nimi mohla stát Faith. „Nesmíš Faith říct, co jsem zjistila, protože myslím, že by ji to hodně rozrušilo."
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„Co jsi zjistila?" zeptala se Amy.

„Před šesti měsíci našli dva teenageři ve Faithině rodném městě kostru na dně útesu. Identifikovali ji Jako Tylera Parkse."

„On zemřel?" zeptala se Amy a zastavila se. „Ten nebohý, nešťastný muž. Zajímalo by mě..."

„Ne," zadržela ji Zoě. „Ty mi nerozumíš. On ne-lemřel, byl zavražděn."

„Zavražděn? Ale..."

„V článku se píše, že kostra byla roky stará, mini​málně patnáct."

„Patnáct? Ale to znamená, že zemřel nedlouho poté, CO ho Faith viděla naposledy."

„Nezemřel," zdůraznila Zoě hlasitěji. „Byl zavraž​děn. V lebce měl díru, jak ho někdo praštil do hlavy něčím těžkým, možná kamenem."

Amy o všem chvíli přemýšlela. „Jsi si jistá, že o tom Faith neví?"

„Ano. Volala jsem Jeanne, ale ta o tom nic netuší. Nikdy o Tyleru Parksovi neslyšela."

Amy se na Zoě nevěřícně zadívala. „Faith neřekla své terapeutce o muži, který pro ni tolik znamenal?"

„Zřejmě ne. Snažila jsem se z Jeanne dostat nějaké informace o Faith, ale říkala mi jen fakta. Po smrti svého manžela se Faith odstěhovala z malého městeč​ka, ve kterém vyrostla, a poslední rok žije v New Yorku a chodí k Jeanne třikrát týdně. Nebylo snadné něco od Jeanne vyzvědět, ale řekla mi, že kdyby Faith nesouhlasila s léčením, její tchyně by na ni podala žalobu a nechala ji vsadit do vězení na tolik let, kolik by se svými penězi dokázala koupit. Faith tu ženu zřej​mě neuhodila jen párkrát. Zešílela a napadla ji vším, co měla po ruce, včetně několika talířů. Ta stará žena strávila dva týdny v nemocnici."

„Naše malá, tichá Faith?" Amy se zadívala na konec ulice, kde se s ní měly setkat.

„Zdá se, že Faith má v sobě víc vzteku, než dává najevo."
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„Má důvod zlobit se," řekla Aray, „ale nepoznal bych to na ní. Faitb mi přijde tak realistická a rozum ná. Nedokážu si představit, že by někoho mohli napadnout." Udělala znovu pár kroků, ale Zoě ji chytí la za paži.

„Je tu ještě něco dalšího."

„Co?" zeptala se Amy.

„Jeanne mi neřekla nic přímého, ale stále se m ptala, jakou má teď Faith náladu. Je šťastná? Sklíčená? Zoufalá? Něco na tenhle způsob."

„Dobře, tak teď mi naháníš hrůzu. Nemusíme zamy​kat dveře od našich ložnic, že ne?"

„Ne. Myslím, že Jeanne naznačovala, že Faith má sklon vybíjet si svůj smutek na sobě."

„Myslíš sebevraždu?"

„To je můj odhad," řekla Zoě, a když pak uviděla Amyin obličej, dodala: „Musíme se tvářit jakoby nic. Jestli Faith prozradíš, že to víme, tak... tak zničím ten obrázek tvého manžela."

„Jestli to uděláš, budu mít tenhle." Amy vytáhla z malé taštičky knížku, kterou si koupila, a nalistovala stránku s fotografií olejomalby. Pod obrázkem byl titu​lek: Lord Tristan James Hawthorne, šestý hrabě zEastlonu, 1763-1797.

Zoě při pohledu na portrét otevřela překvapením pusu. Muž byl přesnou podobiznou toho, kterého namalovala. Pohlédla překvapeně na Amy. „Kde jsi to našla?"

„V antikvariátu. Je to muž z tvého portrétu a muž z mého snu."

„Co...?" začala Zoě. „Jak...?"

„Tak pojď, najdeme Faith. Necháme ji vyprávět, takže jí nebudeme muset přiznat, že jsi strkala nos do jejího života."

Zoě Amyinu výsměšnou poznámku ignorovala. „Jestli Faith ještě někdy navštíví své rodné město nebo se podívá na internet, zjistí to."

„Jemine, to mi připomíná někoho, koho jsem nedáv-
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no poznala. Jestli se ty někdy vrátíš domů nebo propát-i.r. internet, vsadím se, že zjistíš hodně věcí, které se uly tobě."

„Mám dojem, že tě nemám moc ráda," zírala Zoě na \my.

„To je legrace, protože čím víc času s tebou trávím, inu raději tě mám." Usmála se na Zoěinu zamračenou i x .li. „Mám strašný hlad, pojďme najít něco k jídlu, pak /ajdeme do obchodu s potravinami a nakoupíme něco ii.i dnešní večer. Vzhledem k rychlosti, s jakou piješ I [no, budeme potřebovat čtyři láhve."

„Chci si půjčit tu knížku," řekla Zoě.

„Buď trpělivá," zasmála se Amy a zamířila k místu, I de se měly sejít na čaji s Faith. 9. KAPITOLA

Tak co jste vy dvě dnes dělaly?" zeptala se Faith, zatímco jedla máslový koláček. Amy se Zoě jen zíraly na její proměnu. Vlasy měla po ramena a obarvené na tmavě kaštanovou. Byla namalovaná a zelené oči jí jen zářily. Koupila si také nové oblečení - tmavě hnědé kalhoty a krémovou košili. Přes ni měla přehozený nákladně vypadající červený kožený kabátek.

„Kde sis koupila to oblečení?" zeptala se Amy ohro​meně. „Neviděla jsem nic, co by na sobě nemělo vyši​tou kachnu."

„Kadeřnice mi řekla o jednom obchodu. Je to žena, která rozprodává své oblečení. Řekla, že nesnáší turis​ty, takže své věci prodává jen lidem, které jí někdo doporučil."

„Tvoje vlasy vypadají úžasně," řekl Amy uznale. „Odvedla dobrou práci, že?" dotkla se Faith svých vlasů.

„Dobře, pojďme už mluvit o něčem jiném," ozvala se Zoě. „Myslím, že Amy by prodala svého prvoroze​ného syna, aby se do toho obchodu dostala. Amy, ukaž Faith, co jsi našla."

„Dobře." Amy chvíli trvalo, než se vzchopila a vzpomněla si, co celý den dělala. Vyndala z taštičky knížku a otevřela ji. „Celé dopoledne jsem strávila v nejkrásnějším maličkém obchůdku, který vedl nej-krásnější maličký mužík. Řekla jsem mu, že se zají​mám o anglické rody jménem Hawthorne a..."
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„Jak jsi věděla, že to byli Angličané?" zeptala se Zoě.

„Neřekla jsem vám, že v mém snu mluvili všichni | anglickým přízvukem?"

„Ne," odvětila Faith, „ale pověz nám, co jsi našla."

Amy podala Faith otevřenou knihu.

„Ale tohle je Zoěin muž," zvolala Faith. „Vypadá přesně jako muž, kterého jsi namalovala. A je..." zara​zila se. „Samozřejmě. Teď to vidím. Věděla jsem, že je mi na něm něco povědomého."

„Co?" zeptala se Amy.

„Připomíná mi opravdového Hawthorna," řekla. „Na-llianiela Hawthorna. Tenhle muž se dost podobá muži, který napsal Dům se sedmi štíty. Není to on, samozřej​mě, ale jsou si velmi podobní. Hawthorne byl prý tak pohledný, že se lidé zastavovali na ulici a ohlíželi se po něm. Proto se z něho stal samotář, což je pro nás dobré, protože zatímco se skrýval, napsal svá díla. Mají stejná linéna, musí být tedy příbuzní. Vsadím se, že se nějaký doktorand ve své práci věnoval jeho rodokmenu.

Podala knížku zpátky Amy. „Myslíš, že jsi o tom muži někde četla a zapletla ho do svého snu?"

„Mluvíš přesně jako Jeanne," ozvala se Zoě. „Mys​lím, že Amy byla v minulém životě jeho manželkou a byli do sebe tak zamilovaní, že ji teď pronásleduje ve snech."

„A to tvrdíš, že já jsem romantická," namítla Amy a odložila knížku stranou. „Kromě toho, Zoě, to, co říkáš, stejně nemůže být pravda. Lord Hawthorne ze​mřel mladý. A neměl žádnou manželku ani děti. Titul zemřel s ním a jeho synovec zdědil jeho majetek a pro​hrál ho v kartách za pouhé dva roky. Dnes už z jeho rodiny nic nezbylo."

„Přečetla jsi tu knihu celou?" zeptala se Faith.

„Každé slovo," řekla Amy. „Stulila jsem se na sedát​ku u okna, kterým dovnitř proudily sluneční paprsky, a přečetla jsem celou knihu." Pohledem jim naznačila, aby se neodvážily připomenout, že celý den pršelo.

107„A co víc," řekla Amy, „tohle bylo v knížce." Zama-vala vizitkou.

Faith ji popadla první, přečetla si ji a pak ji podala

Zoě.

„Roztomilé," prohlásila Zoé a podala ji Amy zpět,! „Nevím, jak vy dvě, ale já myslím, že bychom měly odejít, než zase začne pršet. Jeden blok odtud jo obchod s potravinami, kde můžeme..."

„To je všechno?" zeptala se Amy. „Ani jedna k té vizitce nic neřeknete?"

Faith pohlédla na Zoě, v očích prosbu o pomoc. „Podívej," řekla Zoě trpělivě, „vím, že nám Jeanne říkala, abychom sbíraly vizitky, ale nemyslím si, že by po nás chtěla, abychom vyzkoušely něco spiritistické-ho. Jeanne je studovaná žena."

„Vlastně je vědec," doplnila ji Faith stejně nezvyklo trpělivým tónem.

„To je směšné!" zvolala Amy. „Nikdo nemůže býťi vědec, když se jedná o lidskou mysl."

„Dobře, v tom s tebou souhlasím," přikývla Zoě. „Víš, co si myslím o jejím přání, abychom sbíraly vizitky?"

„Co?" zeptala se Amy.

„Jde o realitní agenty."

„Proč o realitní agenty?" zeptala se Faith.

„Včera jsem o tom přemýšlela a dává to smysl. Faith, ty a já nemáme žádný domov. Jsem si jistá, že v nějakých učebnicích psychologie se říká, že pacienti musejí mít nějaký domov. Takže nás Jeanne navedla, abychom jely do tohohle krásného malého městečka, řekla nám, ať si prohlédneme všechny vizitky, protože věděla, že realitní agenti mají své vizitky všude, a voilá - nám se tu zalíbí a koupíme si tu dům. Tedy dva domy. Nemyslím, že bychom měli bydlet spolu, což?"

Amy byla tak ohromená, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo.

Faith párkrát zamrkala, než odpověděla. „Kdybych si chtěla koupit dům, bylo by to na Floridě nebo v jižní
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i Ji1'ornii, ne v Maine. Je tady nádherně, ale v zimě to in není pro mě." Naklonila se k Zoě. „Zajímalo by mě 1   |ak víš, že nemám žádný dům."

„Řekla jsi nám to," lež jí rychle a hladce přešla přes |n/yk.

„Myslím, že bychom měly jít," ozvala se Amy.

chtěla, aby viděly, jak ji jejich reakce zklamala, háje v přesvědčení, že terapeutka chtěla, aby si tu i i .upily dům. Amy ale tušila, že v tom je něco jiného. I >iky svému snu, antikvariátu a knížce začínala věřit, /c tenhle výlet je součástí jejího osudu.

Když zvedla oči, obě dvě ženy na ni hleděly. „Co?"

„Právě jsi řekla slovo ,osud', zajímalo by nás, proč."

„Ach, ale nic. Jen jsem o něčem přemýšlela. Nejde >> nic důležitého."

„Ráda bych si to poslechla," řekla Faith, pak po​hledla varovně na Zoě, aby jí zabránila v jejích sarkas​tických poznámkách.

„Jo, já taky," přidala se Zoě poněkud bodřejším hlasem.

„Opravdu o nic nejde," řekla Amy. „Jen jsem před lety četla něco, co mi utkvělo v paměti. Určitě už jste I vseli o předurčení: že ještě před zrozením jsou naše Životy naplánovány."

„A kdo tomu věří, prosím, ať zvedne ruku," řekla Zoě.

Faith na ni znovu významně pohlédla a Zoě zavřela pusu.

„Nicméně," pokračovala Amy, „vzpomněla jsem si na to, protože když jsem byla ještě malá, věděla jsem, ře Stephen je můj osud. Nevím, jak bych to vysvětlila, ;ile věděla jsem, že mým osudem zde na zemi je vzít si ho a mít s ním tři děti, dva chlapce a dívku. Když jsem potratila své děťátko, byla jsem opravdu nešťastná, ale bylo za tím ještě něco hlubšího. Bála jsem se, že jsem nějak nepředvídatelně změnila svůj osud."

„Jestli je tvůj život předurčený, dříve než se narodíš, jak ho můžeš změnit?" zeptala se Zoě.

109„Vždy jsem si myslela, že nejde změnit, a zřejmě by to nešlo, kdybych byla jediným člověkem na světě. No, to by vlastně určitě můj osud změnilo, ale stejně, četla jsem článek v nějakém časopisu o tom, že lidé] a události mohou změnit náš osud. Jako u tebe, Zoě, ta automobilová nehoda mohla změnit tvůj osud."

„Jak můžeš vědět, že ta nehoda nebyla mým osudem?"

„Nevím, ale protože jsi kvůli tomu tak nešťastná, možná bylo tvým osudem něco jiného, ale ta nehoda tě vychýlila jiným směrem."

Zoě nic neříkala, jen na Amy tiše hleděla.

„A já," řekla Faith. „Mým osudem byla možná svat* ba s Tylerem."

Amy se musela přemáhat, aby nepohlédla na ZoěJ Kdyby se jedna na druhou podívaly, prozradily by příliš mnoho.

„Vražda musí změnit osud člověka," řekla Zoě.

„Vražda?" zeptala se Faith. „Kdo mluvil o vraždě?"

„Tady!" ozvala se Amy rychle. „V té knížce. Lord Hawthorne byl zavražděn ve spánku. Někdo mu vrazil nůž do srdce."

„Jaká strašná ztráta," řekla Zoě. „Už jste skončily? Myslím, že bychom už měly jít." Pohlédla na Amy. „Pokud tedy nechceš zašeptat nějaké další fascinující slovo."

„Ne, osud je mé slovo pro dnešní den. Jsem připra​vená, pokud jste i vy." Zvedla svou kabelku a knížku, pak sáhla po vizitce na stole, ale Faith ji předešla.

„Tahle žena má zajímavou pozvánku," řekla. „Pře​psat svou minulost."

„A pokud bys mohla, co bys udělala?" zeptala se Zoě. Vstala a hleděla dolů na Faith.

„Nejspíš nic," řekla a vstala také. „Můj osud za mě; rozhodl Tyler Parks. Myslím, že kdyby vylezl do mého okna podruhé, utekla bych s ním." Pokrčila rameny. „Ale to se nestalo. Místo toho odjel, nejspíš s nějakou blondýnkou."
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Když na ně Faith pohlédla, Amy se Zoě se neusmíva-ly. „Byl to jen vtip. Copak nemáte smysl pro humor?"

„Jistě," pokývala Amy hlavou. „Počkej do zítra, až n budu vyprávět o snu, který se mi bude zdát dnes v noci."

Amy se Zoe vyšly ven před Faith. „Musíš jí to říct," zašeptala Amy. „Musí se dozvědět pravdu."

„Proč? Aby se mohla vrátit v čase a změnit svůj Osud?"

„Můžeš se mi vysmívat, jak chceš, ale já si myslím, le by se to měla dozvědět."

„Kdo by se měl o čem dozvědět?" zeptala se Faith, která se objevila za nimi.

„Z čeho hodlá udělat ten salát, který bude dnes večer připravovat," odpověděla Amy rychle.

„Ano, samozřejmě," řekla Faith, ale mohly by přísa​hat, že tuší, že mluvily o ní. „Pomůžu vám něco vybrat," řekla a vykročila před nimi.

Amy pohlédla na Zoě. Řekni jí to! naznačovala rty. Řekni jí to.
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Amy se znovu zdál její sen. ./"A. Muž se vyhoupl na koně. Lilo jako z konve, ona stála v kaluži bláta a vzhlížela k němu. Po její levici stál hostinec.

„Někdo vás chce zabít," řekla a snažila se dostat vodu z očí, jak hleděla nahoru.

Muž se na ni usmál, déšť mu odkapával z klobouku. „Děkuji ti za varování," řekl pobaveně. „Je to od tebe nanejvýš laskavé."

„Ne!" přistoupila k němu Amy blíž. „Musíte mě po​slouchat. Někdo vás hodlá zabít ve vaší posteli. Vrazí vám nůž do srdce, zatímco budete spát."

Muž se při těch slovech zamračil. „Nemám rád věšt​ce," řekl. „Odporují Bohu. Dej si pozor, komu říkáš svá ďábelská proroctví, aby ti někdo nesetnul hlavu." Pobídl svého koně v očividné touze dostat se od ní co nejdál.

„Obtěžuje vás, můj pane?" ozval se muž za Amy. Byl malý a obtloustlý a na sobě měl koženou zástěru. Než mohl muž na koni odpovědět, tlustý muž Amy udeřil hřbetem ruky a náraz ji mrštil do bláta. „Vrať se zpátky do práce," zakřičel na ni.

Starší muž vzhlédl k lordu Hawthornovi a snažil se prohlédnout skrz déšť. „Je to má vlastní dcera, je však naprosto k ničemu. Dohlédnu, aby vás již neobtěžova​la, pane."

Lord Hawthorne sáhl do kapsy, vytáhl z ní minci

ii hodil ji muži, který ji lehce zachytil. „Nebij ji. Jestli se vrátím a uvidím na ní podlitiny, budeš se mi zodpo​vídat."

Muž se usmál a mrkl na lorda Hawthorna. „Ach iino, můj pane, budu opatrný, aby nebylo nic vidět."

Lord Hawthorne pohlédl na Amy stojící za svým otcem. Měla oteklý nos od rány své sestry a na čelisti ji teď vystupovala modřina na místě, kam ji otec ude​řil. „Kolik za ni chceš?"

Muž si olízl rty. „Za noc?"

„Nikoliv, chci, aby šla se mnou."

„Dvě guiney," řekl muž rychle.

Lord Hawthorne sáhl do kapsy, našel mince a hodil je muži. Pohlédl na Amy. „Vylez si na vůz, jestli chceš jet. Nebudu čekat, až si posbíráš svých pět šves​tek."

Amy neztrácela ani vteřinu a naskočila na dvou-kolák. Byl tak přeplněný kufry a bednami, že se skoro neměla kam postavit, to jí ale nevadilo. Chtěla se jen dostat z místa, kde ji lidé mohli podle libos​ti napadat. Snažila se vmáčknout mezi dva kufry a posadit se na třetí. Déšť jí padal do očí, ale přesto viděla, že muž, který měl být jejím otcem, jí ani nezamával na rozloučenou. Vzhlédla k lordu Hawt​hornovi, zatímco muž vedoucí starého tažného koně se dal do pohybu, on už na ni však ani nepohlédl. Byla promočená a bolel ji obličej. Když si uspořáda​la kufry tak, aby ji chránily před deštěm, zjistila, jak je unavená. Zvuky deště a pohybujícího se vozu ji brzy uspaly.

Ráno Amy trvalo dlouho, než se oblékla a zamaskovala novou modřinu na čelisti. Bolelo ji otevřít ústa a tušila, že bude mít na oku monokl.

„Narazil do tebe náklaďák?" zeptala se Zoě, když Amy uviděla.

Faith na ni na okamžik upřeně hleděla a pak jí odsu​nula židli. „Nevypadáš dobře."

113„Díky," odvětila Amy. „Mé zrcadlo mi toho nechtě​lo moc říct, tak čekám na vás." Kýchla.

„Jsi nachlazená?" zeptala se Faith.

„Ne," zavrtěla Zoě hlavou a vzhlédla od svého skicáře, „zdál sejí další sen."

„Opravdu?"

„Obávám se, že ano," připustila Amy a znovu kých

la.

Faith jí podala skleničku pomerančového džusu „Chceš nám o něm vyprávět?"

Mezi kýcháním a doušky džusu jim Amy pověděla o druhém snu. „Když jsem se z něho probudila, byla ještě noc, noční košili i vlasy jsem měla promočené a tvář mě pálila jako čert."

„Tam, kde tě tvůj drahý tatíček praštil," pronesla Zoě udiveně.

„Buď jsem byla v osmnáctém století, nebo jsenj náměsíčná a spadla jsem oblečená do sprchy," prohlá​sila Amy. „Vyberte si."

„Sprcha," řekla Faith.

„Líbí se mi ten muž na koni. Prosím řekni, že by ten kůň černý," zaprosila Zoě.

„Jako půlnoc," odpověděla Amy.

„Četla sis včera v noci znovu tu knížku?" zeptala s Faith. „Než jsi usnula?"

„Ano," odpověděla Amy a vysmrkala se. „Jenže já čtu před spaním skoro vždycky a ještě nikdy se mi o postavách z knížky nezdálo."

„Možná bys měla zajít za madame Zorou, aby ti předpověděla budoucnost," řekla Zoě škádlivě.

„Jmenuje se Zoya, ne Zora."

„To je jedno," řekla Zoě. Otočila skicář a ukázala Amy, co nakreslila. Jednalo se o celý portrét Tmavo-vlasého Stephena, jak si ho Amy pamatovala.

Amy vzala blok a kresbu si prohlížela. Muž měl na sobě černé oblečení, dlouhý plášť a stříbrný meč. Dlouhé vlasy mu padaly do očí - do očí, které byly ostré a laskavé zároveň.
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„Je dokonalý," zašeptala. Hleděla upřeně na obrá​zek, a tak si nevšimla, že na sebe Faith se Zoě význam​ně pohlédly, jako by si o ni dělaly starosti, ale bály se jí to říct. „Je těžké uvěřit, že jsi ho namalovala tak přesně jen podle mého popisu."

„A proč bych nemohla?" zeptala se Zoě. „Popsala jsi ho tak detailně, že znám každý jeho centimetr. Možná kdybych spala ve tvé posteli, zdálo by se mi 0 něm. Mohla bych to zkusit."

„Tohle ti moc nepomůže," ozvala se Faith a podala Amy výtisk Šarlatového písmene. Vzadu byl portrét Nathaniela Hawthorna, opravdu velmi pohledného muže.

„Vážně je mu podobný," řekla Amy. „Můj muž má ale trošku jiné oči."

„Tvůj muž?" zvedla Amy obočí.

„Začínám si myslet, že je mou součástí," řekla Amy liše a zdráhavě podala kresbu zpátky Zoě.

Faith před Amy postavila misku se lžící, aby si nasypala vločky.

„Myslíte, že když zavolám Jeanne, bude o tom něco vědět?"

„Ne!" vykřikly Faith a Zoě současně.

Faith se vzpamatovala první. „Jsem si jistá, že by Jeanne moc ráda slyšela o ženě, jejíž sny jsou tak skutečné, že když ve snu prší, probudí se celá mokrá, ale..." Pohlédla na Zoě s prosbou o pomoc v očích.

„Příštích několik let budeš muset docházet na tera​pii a vykládat o tom, co můžeš stejně tak dobře říct svým přátelům."

Amy pomyslela na své přátele doma. Všichni byli bez výjimky stejní jako ona. Někteří už sice byli rozvedení a prošli si těžkými obdobími, ale žádnému z nich se nikdy nepřihodilo nic nadpřirozeného. Větši​na z nich tvrdila, že na duchy nevěří. Kdyby jim Amy vyprávěla své příliš reálné sny, pochybovala, že by s ní ještě někdy znovu promluvili.

115„Víš, proč nás sem vaše terapeutka poslala?" zeptala se Amy.

„Vůbec nic mi neřekla," řekla Zoě. „Jen mi doporu​čila, abych to považovala za dovolenou, a že když sem pojedu, napíše o mně soudu pozitivní zprávu."

„Není to vydírání?" zeptala se Amy.

„Řekla bych, že jo," řekla Zoě, „ona ale ví, že udě​lám cokoliv, abych se nemusela jít zase nahlásit úřed​níkovi kvůli podmínce."

„Nechápu, proč ti soud přikázal vyhledat terapii, když nechceš," řekla Amy. „Ztráta paměti přece není trestný čin."

„O tom jsem taky přemýšlela," přiznala Faith. Obě ženy pohlédly na Zoě.

Když uplynuly tři minuty a nezdálo se, že by na ni obě ženy přestaly zírat, Zoě si povzdechla. „No dobře, možná v tom bylo něco víc než ztráta paměti. Řek​něme, že jsem byla trochu naštvaná, když se mnou lidé, které jsem znala celý svůj život, nechtěli ani mluvit."

„Takže?" zeptala se Faith.

„Takže nic," odpověděla Zoě, zvedla svůj skicář a vydala se pryč z pokoje.

Byla už v půli cesty, když se ozvala Amy. „Až se mi příště bude zase zdát můj sen, povím o něm jenom Faith, a tobě ne."

Zoě zírala na Amy a chtěla něco říct, ale zavřela pusu. „Dobře," přikývla nakonec, „řekla jsem vám, že poslední věc, na kterou si pamatuji, byl maturitní večírek?"

„Ano," řekla Faith.

„Když jsem se probudila, no... vyvedlo mě trochu z míry, když mi řekli, že mě v nemocnici vůbec nikdo nenavštívil. Ani má sestra, ani mí bratranci a sestřeni-ce, ani dívky, se kterými jsem se chichotala na střední škole. Nikdo."

„Rozžhavilo tě to doběla?" zeptala se Amy.

„To je přesný popis. Nejdřív jsem se snažila si toho
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nevšímat, ale když jsem se začínala uzdravovat, cítila |iem stále větší zlost. Vlastně myslím, že vztek mě poháněl při rehabilitaci."

„Tak co jsi udělala, že jsi šla k soudu?" zeptala se Faith.

„Já... No, něco, no..." Zoě nasadila vzdorovitý po​hled, aby se neodvažovaly soudit ji. „Nechala jsem auto, ve kterém jsem se nabourala, dovléct do centra města a pak jsem ho zapálila."

Faith s Amy na ni nejdřív jen překvapeně hleděly, pak se Amy rozesmála. O chvíli později se k ní přidala I aith a pak už se začala smát i Zoě. Skácely se jedna přes druhou. Faith naznačila rukou auto a pak vykřik​la: „Bůům!"

„Byl to velký oheň?" smála se stále Amy a držela se /a tvář, aby ji tolik nebolela.

„Obrovský. Ohromný. Vylila jsem na auto čtyři kanystry benzínu, takže pak se strašnou ránou explo​dovalo. Myslím, že nádrž byla pořád plná."

Faith se držela za smíchem bolavé břicho. „Přišli blíž, aby se podívali?"

„Všichni," smála se Zoě. „Celé město. Zvony se rozezněly, lidé křičeli a mávali rukama."

„Chytlo ještě něco?" zarazila se na chvíli Amy.

„Jen tráva. Dotáhla jsem vrak doprostřed náměstí. V okolí nebyly ani žádné stromy. Chtěla jsem prázdné místo, aby to všichni viděli."

„Dokážu si to všechno představit," zubila se Faith.

„Kde jsi byla fy?" zeptala se Amy.

„Stála jsem tak blízko, jak jen to šlo, abych se ne​popálila," odpověděla Zoě. „Takhle." Postavila se s rozkročenýma nohama a ruce zkřížila na hrudi. Na (váři měla vzdorovitý výraz, který každého odrazoval, aby si s ní něco začínal.

„Já bych se od tebe držela dál," řekla Amy. „Co ty, Faith?"

„Nepřiblížila bych se k ní blíž než na sto metrů. Ale co oni? Určitě se k tobě někdo přiblížil."

117„Nikdo," řekla Zoě pyšně. „No, dokud nepřijela policie. Ti se mě svým způsobem dotkli."

„Nasadili ti pouta?" zeptala se Amy. „Přečetli ti tvá práva?"

„Přesně," řekla Zoě. „Ale stálo to za to. Zahlédla jsem v davu svou sestru. Když mě uviděla, utíkala tak rychle, jak dovedla. Nedokázala se mi podívat do očí."

„Nebo své vině," řekla Amy.

Zoě se přestala smát a posadila se. „Víte, když jsem;' ji viděla utíkat, přesně to jsem si pomyslela. Že vypadá provinile. Kdyby auto v tu chvíli nevybuchlo a nepřije​li hasiči se svými vřeštícími sirénami, možná bych se rozběhla za ní."

„To je zajímavé," řekla Amy. „Zajímalo by mě, co lidem napovídala, a co je pravda?"

„Nechtějte, abych začala vyprávět o sestrách," ozvali la se Faith a zavrtěla na Zoě hlavou. „Chápu, proč jsi to udělala, ale nikdy bych na to neměla odvahu."

„Měla ses postavit své tchyni, když tvůj manžel ještě žil," řekla Zoě. „Neměla jsi jí dovolit, aby tě tyra-nizovala, dokud jsi nevybudila." Zoě se zarazila, když zahlédla Amyin pohled připomínající jí, že by neměly vědět, jak těžce svou tchyni napadla - nebo jaké pak měla následky.

„Jo, jistě, to jsem měla," přiznala Faith, aniž by na| Zoě pohlédla. Vstala a přistoupila ke dřezu.

Amy pohlédla na Zoě. „I po tom všem stále nevíš, co se stalo před tou nehodou?"

„Ne," řekla Zoě. „Pár dnů jsem strávila ve vězení, pak jsem musela dělat nějaké veřejné práce a..."

„Ve svém rodném městě?" zeptala se Amy.

„Ne." Ze Zoěiny tváře se vytratily stopy humoru. „Soudce to navrhoval, ale starosta mě odmítl. Skončila jsem v domově důchodců."

„Vsadím se, že jsi jim malovala," řekla Faith.

„Jasně. Bylo to lepší než vynášet nočníky. Vzala jsem si fotografie jejich vnoučat a nakreslila portréty.
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Díky nim jsem se seznámila s jejich bohatými dětmi a začala svou kariéru potulné malířky."

„Osud," řekla Amy a Zoě zasténala. „Ne, možná bylo tvým osudem setkat se s těmi lidmi, nakreslit jejich vnoučata a přes ně..."

„Včera jsi mi řekla, že se můj osud změnil, a proto jsem tak nešťastná."

„Co já můžu vědět?" opáčila Amy. „Jsem si jistá pouze svým vlastním osudem. Měla jsem si vzít Step-hena a mít tři děti. Malý dívčí duch čeká, až pro něj budu mít tělíčko."

Faith se na Amy usmála. „Chtěla bych mít tvou jistotu," řekla. „Já jsem si nebyla nikdy jistá, co mám dělat."

„Zavraždit svou tchyni," prohlásila Zoě rychle a pak pohlédla na Amy. „Jestli je Stephen tvůj osud, tak proč máš ty pohádkové sny o jiném muži?"

„Nevím," přiznala Amy.

„Možná to má něco společného s minulými životy, jak říkala Zoě." Zoě i Amy na Faith zmateně pohlédly. „Co když je Stephen tvým osudem v tomhle životě a tenhle Hawthorne v tom minulém?"

„Nevím, jestli věřím na minulé životy," řekla Amy, ale přemýšlela o tom, co Faith řekla.

„Myslím, že bys měla zjistit všechno o tom Hawt-hornovi, a jestli se ti o něm bude zase zdát, pokus se změnit jeho osud," řekla Faith.

„To ale nedává smysl," namítla Zoě. „Jestli pozmě​ní, co se tomu člověku stalo, změní se i knížka? Výtisk? Jak by to bylo možné?"

„Nevím," přiznala Amy a přiložila si ruku na svou bolavou tvář. „Kdybych neměla fyzické důkazy, myslela bych si, že jsem si to všechno vymyslela." Pohlédla z Faith na Zoě a usmála se. „Chtěla bych vám oběma poděkovat, že si ze mě neděláte legraci. Kdy​bych někomu vyprávěla, co se mi stalo, tak by..."

„Tak by si pomysleli, že ses zranila sama, a poslali by tě na terapii," doplnila ji Zoě rychle. Když na ni

119Amy s Faith pohlédly, pokračovala: „Ne že bych vědč-la něco o sebemrzačení. Ale stejně, Amy, jsem ráda, že nám to všechno vyprávíš, protože jsou to nádherné příběhy. Myslím, že bych dneska mohla namaloval nějaké další obrázky toho anglického bratrance Natha-niela Hawthorna, nebo kdo to vlastně je."

„A co ty, Amy?" zeptala se Faith. „Máš na dnešek nějaké plány?"

Ze způsobu, jakým se zeptala, Amy poznala, žo Faith chce být o samotě. Což Amy vyhovovalo, proto​že měla své vlastní plány. „Nekoupila jsem to povleče​ní, co Jeanne dlužím," prohodila, „takže se po něm půjdu podívat. Díky bohu má na posteli dobré matrace, které se naštěstí minulou noc neumazaly."

„Kdyby se to stalo, Jeanne by se tě tak dlouho vyptávala, až bys jí nakonec své sny ráda prozradila," odvětila Zoě.

„Dokáže být tak přesvědčivá?"

„Ano i ne. Když se snažíš, dokážeš ji obejít," usmá​la se Zoě.

„Dobře," vstala Amy. „Vydám se dneska na vlasur průzkum. Koupím povlečení a..." Pokrčila ramen Věděla přesně, co chce dělat, ale nehodlala jim t prozradit.

O půl hodiny později byla Amy oblečená. Modřin na tváři zamaskovala, jak nejlépe to šlo. Vzala si tak dvě tablety proti bolesti. Když odcházela, Zoě se ski" něla nad svým skicářem a Faith byla na internetu Sotva vzhlédly, když se s nimi loučila.

Jakmile byla venku, pohlédla Amy znovu na vizitk" ve své ruce. Madame Zoya, ulice Věčnosti 333. Nepa matovala si, že by takovou ulici zahlédla, ale byl odhodlaná ji najít. Na cestu se ptát nechtěla, protože s bála, že by se jí vysmáli, že chce navštívit míst věštkyni.

Před Zoě a Faith se snažila zatajit, jak moc ji její sn znepokojují. Představa, že své sny prožívá do té míry že se probouzí se svědectvími na svém těle, stačil
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..iina o sobě, ale bylo za tím něco víc. Zdálo se, že ten muž pro ni něco znamená. Ano, podobal se Stepheno-vi, ale bylo za tím ještě něco hlubšího. Cítila, že mezi nimi něco je.

Říkala sama sobě, že to není láska. Nyní v jasném slunečním svitu mainského rána myslela jen na Step-liona a na lásku, kterou k němu a k jejich dětem cítila. K žádnému jinému muži žádné city nechovala. Když však snila svůj sen, skoro jako by byla někdo jiný. Vzpomínala si na Stephena, ano, ale připadal jí strašně vzdálený. Když snila, když hleděla na tmavovlasého muže, měla oči jenom pro něho.

Zoě s Faith to neřekla, ale při svém druhém snu ucítila po tom muži touhu, kterou nepoznala od té doby, co poprvé uviděla Stephena. Spousta lidí se jí smála, když jim vyprávěla, že už od dětství věděla, že se se Stephenem vezmou a stráví spolu celý život. „Jak nudné," řekla jí jedna mladá dívka z jejich farnosti. „Kdybych si myslela, že budu mít v životě jen jednoho muže a zůstanu s ním navždy, zastřelila bych se." Amy chtěla dívce odpovědět, že nemá ani trochu romantic​kou duši, ale rozmyslela si to.

Za celé ty roky, které byla se Stephenem, neměla Amy nikdy pocit, že by o něco přicházela. Poznala v životě jen jednoho muže a nikdy víc nechtěla.

Když ale snila, něco se s ní dělo. Ne v současnosti, ale v minulosti. V jeho světě cítila, že se mění. Byla přitahována k muži, který nebyl jejím manželem.

Zatímco přemýšlela, co se děje s jejím životem, chodila po městě, a když zahlédla nápis ulice Věčnosti, zabočila do ní. Okamžitě ji obklopil nádherný les. Otočila se, aby se podívala na obchody a auta, ale čím dále šla, tím blíže ji stromy obklopovaly.

Náhle ulice zahnula doprava a před Amy se objevil nejkrásnější viktoriánský dům, jaký kdy viděla. Nebyl přehnaně velký, ale každý jeho kousek byl dokonalou částí s uměleckými kresbami. Byl natřený třemi barva​mi — zelenou, hnědou a neutrální bezovou. Na překrás-

121né verandě se vinuly kvetoucí vistérie a po stranách se táhly vysoké keře šeříku. Amy ucítila vůni květin.

Na domě se leskly mosazné číslice a Amy věděla, že našla místo, které hledala. Chtěla si promluvit se ženou, která tvrdila, že dokáže přepsat něčí minulost. Amy samozřejmě věděla, že to není možné, ale doufa​la, že možná žena mluvila s tolika lidmi, že bude moci zodpovědět některé z Amyiných otázek. Možná ta žena zná někoho dalšího, kdo má tak reálné sny jako Amy.

Vkročila na verandu a povšimla si, jak je čistá a uklizená. Zazvonila na domovní zvonek a během vteřiny dveře otevřela mile vypadající žena. Byla nevysoká a kulatá a mohla by sedět modelem pro portrét paní Clausové.

„Vy jste madame Zoya?" zeptala se Amy.

„Ne," odvětila přívětivě a otevřela dveře. „Jsem Primrose, její sestra. Pojďte dál. Dala byste si šálek čaje?"

Amy nedokázala odolat pohledu dovnitř, a tála vstoupila. S radostí zjistila, že dům není zařízen ma​sivním, nepohodlným viktoriánským nábytkem. Místo toho byl vybaven ve stylu anglického venkova, který tolik milovala. Podle jejího názoru by měl být John Fowler, slavný anglický bytový návrhář, prohlášen za svatého.

„Nádherné," vydechla. Zdi byly potažené šedivým hedvábím, takže pokoj vypadal okázale a pohodlně zároveň. Opravdu nádherné. Tenhle pokoj a pracovna v antikvariátu, pomyslela si. Takovou bych chtěla svou vlastní kancelář.

„Myslela jsem, že se vám tento pokoj bude líbit,' pronesla Primrose. „Hodí se k vám. Pokud se posadíte, připravím nám čaj."

„Ano, děkuji," odpověděla Amy nepřítomně, když vešla do obývacího pokoje. Vždy měla u sebe malý zápisníček a nemohla si pomoci, aby si nezaznamenala pár poznámek o barvách a vzorech tkaniny. Posadila se
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na rozkošnou lenošku a načrtla si rozložení nábytku ;i umístění oken.

Zrovna když poznámky dokončila, vrátila se Prim-rose s velkým podnosem s roztomilými porcelánovými ;ilky, konvičkou a talířem teplých sušenek. Odložila ho na konferenční stolek a posadila se naproti Amy na I ničem potaženou židli.

„Jak vám tedy mohu pomoci, má drahá?" zeptala se 1'rimrose, zatímco nalévala čaj.

„Já..." Amy nevěděla, kde by měla začít. „Našla I .cín vizitku vaší sestry, madame Zoyi, a..." A co? Nebyla si jistá, co má říct.

„Chtěla byste zpátky do minulosti a změnit svůj /ivot," doplnila ji Primrose chápavě.

„Ne!" řekla Amy rychle a příliš nahlas. „Chci říct, ne, nechci změnit jediný den svého života."

„Tak proč jste dostala tu vizitku?"

„Dostala vizitku?" opakovala Amy. „Ach ne, nedo​slala jsem vizitku vaší sestry, našla jsem ji náhodou. Uyla v knížce, kterou jsem si koupila v antikvariátu." Snažila se vzpomenout na jméno obchodu, ale nepoda​řilo sejí to. „V tom obchodě v malé uličce."

„Vím, ve kterém obchodě," usmála se Primrose. „Víte, má sestra však nedopustí, aby její vizitku našel kdokoliv. Musí ji potřebovat."

„Potřebovat ji? Nerozumím. Nepotřebujete..." Jak lo vyjádřit taktně? „Musíte vést podnik, že?"

„Ach, chápu. Peníze. Zajímá vás, z čeho žijeme, pokud rozdáváme jen pár vizitek." Primrose se usmá​la. „Máme peníze od našeho otce. Odkázal nám je, lakže se nemusíme o nic starat. Je to však zvláštní. 1'okud jste dostala vizitku, ale nechcete změnit svůj život, proč jste tady?"

„Chtěla bych si s někým promluvit o podivné věci, která se mi děje. Myslela jsem, že věštkyně bude vědět víc než já."

„Ale má sestra není věštkyně," řekla Primrose. „Ani nečte myšlenky."

123„Nežádám, aby mi někdo četl myšleny. Já jen..." Amy zaváhala. Když se snažila znovu promluvit, obje​vily se jí v očích slzy a stáhl se jí krk. „Promiňte. Hodně jsem toho v posledních několika měsících prožila a nejsem sama sebou."

Primrose Amy nalila další šálek čaje. „Proč mi všechno nepovíte? A začněte od začátku."

„Myslíte od doby, co jsem ztratila dítě?"

„To bude jistě dobrý začátek."

Amy trvalo třicet minut, než celý příběh dovyprávě-1 la. Primrose přitom upíjela svůj čaj, snědla půl tuctu sušenek namočených v čokoládě a celou dobu mlčela, 1 Amy ale cítila, že jí pozorně naslouchá.

„A tak jsem teď tady," uzavřela Amy a odložila svůj šálek. „Dvakrát za sebou jsem ráno musela vyprat j povlečení. A podívejte na mou tvář!"

„Modřiny jsou sotva vidět," ujistila ji Primrose, ale už se neusmívala. „Musím přiznat, že jsem takový příběh nikdy předtím neslyšela. Lidé, kteří obvyk​le obdrží sestřinu vizitku, jsou jako ženy, se kterýmil teď bydlíte. Ženy, které zoufale potřebují změnit své životy."

„Ale ony vizitky nedostaly."

„Ale ano, dostaly," namítla Primrose. „Možná je ještě neviděly, ale obdržely je. Ta nebohá, nešťastná dívka. Jak se jmenuje?"

„Zoě."

„V životě o tolik přišla. A ta druhá. Zahlédla jsem ji, I když šla od kadeřníka. Vypadá teď mnohem lépe, ale i stále je to stará žena. Utrpení člověka udolá."

„Zdá se, že nás znáte dobře," řekla Amy.

„Ach ano. V Jeannině domě přebývají tak zajímaví lidé."

„Znáte ji?"

Primrose se usmála. „Ptáte se, jestli dostala vi​zitku?"

„A to jsem myslela, že nečtete myšlenky." Primrose se zasmála, ale na otázku neodpověděla.
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Samozřejmě že vídám všechny sestřiny klientky a mu-NÍm říct, že mají nešťastný úděl. Všechny bez výjimky prožily strašlivé životy."

„Jejich osudy změnili jiní lidé," řekla Amy tiše.

Primrose vypadala, jako by ji někdo štípl. „Máte úplnou pravdu, drahá. Má sestra ve skutečnosti jen \ raci jejich osudy do správných kolejí. Podobně jako vlak, který vykolejí. Někdy vlak pokračuje jiným i nerem, na vedlejší koleji, ale někdy spadne na stranu :i jen leží v blátě."

„Jako Faith a Zoě," řekla Amy. „Zoe se chová drsně, .ilc není taková. Živí se tím, že bydlí u jiných lidí a maluje jejich portréty. Faith žije sama v bytě v New Yorku a třikrát týdně navštěvuje terapeutku. Ani jedna nemá vlastní život."

„Jako máte vy?"

„Jako mám já," přikývla Amy. „Je to tak neobvyklé, ie mám svůj život ráda? Nevyměnila bych svého manžela ani své děti, dokonce ani svůj dům za nic na světě."

„Ano, drahá, vy jste výjimka. Jste spokojená se svým životem. Když mluvíte o své rodině, celá se rozzáříte."

„Tak proč jsem od vaší sestry dostala vizitku?" „Domnívám se, že kvůli vašim snům. Myslím, že váš osud v jiném životě byl vykolejen." „Přesně to říká i Faith."

„Možná byste se měla vrátit a napravit to," řekla Primrose.

„Vrátit se? Myslíte jako v hypnotické regresi?"

„Ne. Má sestra dělá víc než to. Ona má dar, kterým může poslat ženy na tři týdny zpět do jakékoliv doby v jejich životě."

„Na tři týdny?" zeptala se Amy a snažila se všechno pochopit. „Co může člověk stihnout za tři týdny?"

„Změnit život dokáže i malá věc. Odmítnete nabíd​ku k sňatku. Nenasednete v určité době do auta. Nebo přijmete nějakou příležitost."

125„Dobře," řekla Amy, „řekněme, že půjdete zpátky a něco změníte. Co se ale stane potom?"

„Pak se všechno změní, samozřejmě."

Amy párkrát zamrkala. „Změní? Myslíte celý váš život?"

„Jistě."

„Jak by to bylo možné? Co když třeba někdo napíše knížku o nějakém výletu, ale podruhé už na ten výlet nepojede, a tak knížku nenapíše. Co se stane s výtisky té knížky? A co se vzpomínkami lidí?"

„Pak knížka nebude existovat a nikdo si na ni nebu​de pamatovat. Může být trošku nepříjemné, když si pamatujete něco, o čem nikdo jiný neví."

Amy několikrát otevřela a zase zavřela pusu. „Ale jak..."

„Já nevím," odvětila Primrose. „Ani má sestra nevil jak to funguje. Je to dar, který má od svých osmnácti. Něco... no, stalo se jí tehdy něco neobvyklého, a od té doby dokáže lidi posílat zpátky do minulosti."

„Proč o tom nikdo neví?" zeptala se Amy tiše.

„Jsme opatrné, aby se o tom nedozvědělo příliš mno​ho lidí. A... No, má sestra umí změnit minulost."

„Ach!" vydechla Amy. „Takže když někdo vyzradil tajemství vaší sestry, může se vrátit zpátky a napravit to?"

Primrose pokrčila rameny. „O tom bych nevěděla, že?"

„Samozřejmě, protože byste si na to nepamatovala. Může se člověk vrátit a změnit závažnější události?"

„Myslíte věci jako pohromy a letadlová neštěstí, že?" 1

„A vraždy, které začaly války," řekla Amy.

„Díky bohu, ne. Má sestra se o to pokoušela. Chtěla se vrátit zpět a zabránit Evě, aby snědla zakázané jabl​ko. Ale nešlo to. Její schopnosti jsou úžasné, ale omezují se na osobní problémy jednotlivců."

„Ale co když se budu chtít vrátit ne do své nejbližší minulosti, ale ještě před ni? Do jiného života, který jsem možná prožila?"
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„To nevím," přiznala Primrose. „Nikdy dříve jsem se s takovou situací nesetkala."

„Chtěla bych vědět, jestli změna osudu v mé minu​losti změní můj současný život. Kdybych, dejme tomu, /měnila to, co se stalo jistému muži v minulosti, řek​neme, že bych ho zachránila před smrtí, změní se tak fltůj současný život?"

„To je velmi zajímavá otázka," přikývla Primrose. ..Nemohu vám na ni odpovědět, ale podle mých zkuše​ností pravá láska obvykle zvítězí nad vším."

„Ve Faithině životě pravá láska nezvítězila a nemys​lím, že Zoě ji vůbec kdy potkala."

„Kdyby to byla pravda, nepotřebovala by služby mé sestry."

Amy zmateně zamrkala. „Myslíte, že Zoě někoho milovala, ale ta osoba se neobjevila?"

„Možná," řekla Primrose a pohlédla na hodiny. „Opravdu si myslím, že už jsem řekla až příliš. Má sestra mi zakáže čokoládu na celé týdny. Hmmm, zdá se, že konvice je již prázdná."

Amy věděla, že by měla odejít, ale napadaly ji ještě lišíce otázek, na které neznala odpověď. „Tohle všech​no je pro mě tak nové," řekla. „Od té doby, co jsem potratila, už není nic stejné."

„Možná se vaše dcera nechtěla narodit někomu, |ehož osud vykolejil."

„Můj osud se nemohl vychýlit kvůli něčemu, co jsem udělala v tomto životě." Zvedla hlavu. „Jak víte, že se mi měla narodit dcera?"

„Intuice. Máte dům plný mužů. Řekněte mi, čím se váš manžel živí?"

Amy si povzdechla. „Řídí logistickou firmu, kterou založil jeho otec. Stephen si tuhle kariéru nevybral, ale vydělává dobré peníze. Jeho tři starší bratři jsou..." Snažila se najít nejvhodnější popis. „Mají rádi dobro​družství a vzrušení. Nikdy se zřejmě nebudou schopni věnovat jedné činnosti, práci, ženě nebo čemukoliv jinému."

127„Takové horké hlavy?" prohlásila Primrose tak mile, že se Amy rozesmála.

„To je výstižné."

„Nejsem studovaná terapeutka a nemám věštecké schopnosti, ale zdá se mi, že zatímco váš osud je v po​řádku, osudy lidí, kteří jsou vám blízcí, možná v pořád​ku nejsou."

Amy věděla velmi dobře, že Stephen není tak doko nale šťastný jako ona. Miloval ji i jejich děti, ale svou práci si dobrovolně nevybral. Byl však muž cti a nikdy si nestěžoval. Když jeho starší bratr odmítl převzít rodinný podnik, povinnost přešla na dalšího syna, který však o podnik nejevil o nic větší zájem. Zname​nalo to příliš mnoho práce, příliš zodpovědnosti, žádné vzrušení, jak říkali. Stephen chtěl práci také odmít​nout, ale nemohl snést zklamaný výraz svého otce. Když dostudoval univerzitu, začal po pár týdnech pracovat pro svého otce. Po několika letech firmu rozšířil a slušně vydělával, někdy ho ale Amy přistihla, jak na své bratry hledí se závistí. Střídali jednu práci za druhou, jak se jim chtělo. Když přestali dostávat od rodičů kapesné, „půjčovali" si od Stephena. Řídil přece rodinnou firmu. Předpokládali, že vydělané peníze patří jim všem.

Stephen a jeho nechtěná kariéra a také bezohled​nost a nevděčnost jeho otce a bratrů Amy vyčerpá​valy. Chtěla, aby bylo doma všechno dokonalé a klid​né.

Amy pohlédla na Primrose. „Myslíte, že kdyby se mi podařilo změnit osud muže, který vypadá jako můj manžel, mohl by se změnit i současný Stephenův život?" Oči se jí rozzářily. „Mohla bych změnit jeho bratry? Možná dokonce jeho otce?"

„To opravdu nevím," pokrčila Primrose rameny. „Jsem si jen jista, že má sestra dává své vizitky jen lidem, kteří ji potřebují, a že se to vždy týká pravé lásky. Teď, jestli mě omluvíte, musím se vrátit ke své práci." Vstala.
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Amy by nejraději zůstala celý den, ale věděla, že už /tle není vítána. Když se zvedla z pohovky, vyhlédla ven a uviděla sluneční světlo. „Myslíte, že venku stále prší?"

Primrose se tak rozesmála, že se Amy obávala, aby se stará dáma neudusila. „Prosvětlila jste mi den, celý lýden," řekla Amy u dveří. „Budu přemýšlet o otáz​kách, které jste mi položila."

„Kdybych chtěla... chtěla udělat, chci říct, udělat lo, co je napsané na té vizitce, co by se stalo?"

„Přišli byste sem všechny tři společně. Otevřela by vám má sestra a pomohla vám." Primrose ztlumila hlas. „Neměla bych vám radit, ale opravdu si myslím, že musíte udělat vše, co bude potřeba, abyste svůj osud vrátila do správných kolejí. A drahoušku," pronesla varovně, „musíte si pečlivě vybrat dobu. Už se stalo, ze se lidé vrátili do špatné doby a nemohli nic změnit. Má sestra už jim nedovolila, aby to zkusili znovu."

Poklepala Amy na paži. „Jsem si však jista, že vy víte, do jaké doby se chcete vrátit. Ach, málem bych zapomněla, každá si s sebou vezměte jedno sto dolarů. Tolik si má sestra účtuje."

Amy vyšla na verandu a otočila se. „Může jít někdo sc mnou?"

„S vámi?" zeptala se překvapeně Primrose. „Myslíte /pátky s vámi, aby vám pomohl změnit váš život?"

„Ano. Přála bych si, aby mohla jít Zoě se mnou. Myslím, že by v současné situaci, i kdyby měla možnost vrátit se do své minulosti, takovou příležitost odmítla. Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by v sobě skrýval tolik zlosti."

„Máte velice zvláštní přání," zamyslela se Primrose. „Dovolte, abych si o tom promluvila se sestrou. Odpo​ví vám, až se vrátíte. Myslím však, že jestli s vámi má někdo jít, musí nejdříve chtít."

„S tím si nedělejte starosti. Zoě mě bude chtít doprovodit, i kdyby jen proto, aby viděla toho muže na koni."

129Primrose se znovu rozesmála. „Co jen to na těch krásných mužích na silných koních je? Kdybych tak mohla jít s vámi i já."

„Proč byste nemohla?" zeptala se Amy a oči jí zazá​řily.

„Je to váš osud." Primrose poodstoupila zpátky dct domu. „Váš osud, ne můj," řekla a zavřela dveře.

Můj nebo Stephenův nebo tmavovlasého muže nebo dokonce Zoěin," zamumlala Amy. „Nedokážu rozlišit, co komu patří."
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11. KAPITOLA

o je nesmysl!" prohlásila Faith. „To je ta nej-absurdnější věc, jakou jsem v životě slyšela."

„Prohledala jsem všechno, co mám, a nikde jsem /ádnou vizitku od té tvé čarodějky nenašla," ozvala se Zoě.

„Není to moje čarodějka," řekla podrážděně Amy. Večer uvařila večeři, oblíbenou kuřecí lahůdku, kterou doma často připravovala hostům. Koupila všechny přísa​dy a celé jídlo sama uvařila. O návštěvě Primrose chtěla ostatním povědět, až když vypijí pár skleniček vína.

Zoě však její plány překazila. Jakmile se posadily, vybafla na ni: „Tak co chceš?"

„Jak to myslíš?" zeptala se Amy co nejnevinněji.

Faith se Zoě na ni jen upřeně hleděly.

„Tak dobře," přiznala Amy, „dnes jsem byla u ma​dame Zoyi." Pak vypověděla, co jim chtěla o návštěvě prozradit. Vynechala pár věcí, o kterých se bála, že by je rozzlobily.

Faith se Zoě jí nevěřili ani slovo.

„To není možné," řekla Faith. „Nikdo nemůže /.měnit svou minulost. Nemůžeš se vrátit zpátky."

„Já bych ani nechtěla," doplnila ji Zoě.

Amy na ni překvapeně pohlédla. „Nechtěla by ses vrátit tři týdny před svou nehodu a zabránit tomu, aby se stala?"

„Ne," řekla Zoě. „Ta nehoda byla to nejlepší, co se mi kdy stalo. Zjistila jsem, kdo mě má doopravdy rád,

131a začala jsem malovat. Doktoři si mysleli, že po úde​ru do mozku jsem některé věci zapomněla, zatímco jiné vypluly napovrch. Radši maluji, než abych byla s lidmi, kteří se o mě ani trochu nestarali."

Amy nevěděla, co na takovou úvahu říct.

„Navíc," dodala Faith, „my jsme vizitky nedostaly, takže nejsme zvané. Proč nejdeš sama?"

„Myslím, že když nepůjdeme všechny tři, nepůjde to. Buď půjdeme všechny společně, nebo žádná." Byla to lež, kterou si vymyslela cestou z Primrosina domu. Kdyby se mohla vrátit v čase - což bylo samozřejmě nemožné - a mohla s sebou vzít Zoě, proč by nemohla jít také Faith?

Ale nic, co Amy řekla, jejich názor nezměnilo. Ne-j měly v úmyslu jít za nějakou „šarlatánkou", jak říkaly ženě, se kterou se Amy setkala. Nechtěly s ní mluvit a určitě nechtěly za její podivné služby platit.

Po večeři Faith se Zoě utekly do obýváku a nechaly Amy, aby uklidila stůl.

„Když to bude takhle pokračovat, nedosáhneme tfl čeho," zamumlala Amy, když dávala nádobí do myčky. Měla pocit, že zítra začnou obě uvažovat o návratu domů. Amy věděla, že kdyby na ni její rodina čekala doma a nebyla kempovat, chtěla by domů také.

Jenže byla jediná, komu se zdály tak skutečné sny, že; ji pronásledovaly, i když byla vzhůru. Byla jediná, kdo seděl na sluníčku, když venku pršelo. Jediná, kdo mlu​vil se starou paní a odešel s pocitem, že změnit osud, který se vydal špatným směrem, je dokonale proveditel​ný nápad. A nejvíce ze všeho byla jediná, kdo měl datum a místo tak jasně v hlavě, že ji občas až mátlo, kde se právě nachází. Ale ať už říkala, co chtěla, nedo​kázala Faith se Zoě přimět, aby na návrh přistoupily.

Na druhé straně si s Primrose povídala Amy, ne Faith nebo Zoě. Tak jak mohla čekat, že budou spolu​pracovat?

Když dokončila úklid kuchyně, vešla Amy do obývacího pokoje, ale Faith ani nevzhlédla od televiz-
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mho pořadu, který sledovala, a Zoě neopouštěla svůj ikicář. Amy pochopila, že Zoě maluje Faith. Nekresli​la muže na koni.

„Myslím, že půjdu do postele," řekla Amy. Když jí fikaly dobrou noc, ani na ni nepohlédly.

Odešla do ložnice, dala si dlouhou sprchu, pak si natáhla noční košili a vklouzla pod přikrývku. Bylo liště brzo, ale cítila se po celém dni unavená. Stálo ji hodně sil, nechat se v noci bít a ve dne se potýkat I otázkami ohledně osudu. Nejhorší bylo přesvědčová​ní Faith a Zoě.

Přítelkyně, pomyslela si a zhasla světlo. Opravdu si začínala myslet, že Faith a Zoě jsou její přítelkyně, jenže ony se na ni dívaly stejně, jak by na ni shlíželi neznámí lidé z ulice, kdyby se před nimi zmínila o cestování časem a osudu - jako by byla pomatená.

Když usínala, pomyslela si, že možná ztrácí když ne rozum, tak kontakt s realitou. Měla všechno, po čem může člověk v životě toužit, tak proč tak riskovala? Proč se snažila něco změnit? Ne že by něco změnit mohla, ale...

Propadla se do hlubokého spánku.

Sen přišel téměř okamžitě. Muž byl mrtvý a všichni kolem naříkali. Amy v dlouhé, bílo-modré vzorované róbě byla příliš konsternovaná, aby věděla, co dělá. V ruce držela sadu klíčů, ale nevěděla, co otevírají. Zdálo se, že se jí lidé ptají, co mají dělat, ale nedoká​zala se dostatečně soustředit, aby jim rozuměla. Byl mrtvý. Zavražděný v noci velkým nožem, který mu probodl srdce.

Po celém domě se ozýval nářek. Nějaká žena hlasi​tě plakala, a když vyšla nahoru po dřevěném schodiš​ti, uslyšela vzlykat nějakého muže. Otevřela dveře a pohlédla dovnitř na šedovlasého muže v posteli. Byl pohublý, jako by trpěl nějakou nemocí, a měl opuchlý obličej od pláče. „Jděte pryč. Nechte mě!" přikázal.

Zahlédla dvě mladé ženy, které vypadaly jako služebné, se zarudlýma očima. Za nimi se nacházely otevřené dveře a Amy do nich vešla. Cítila se zvláštně, jako by byla ve svém těle, a zároveň nebyla.

V pokoji stáli tři muži, všichni oblečení do formál​ních černých plášťů, bílých košil a těsných černých kalhot. Dva z nich měli na hlavách paruky. Tiše spolu hovořili, zatímco vrhali na muže ležícího na posteli časté pohledy.

Amy k němu přistoupila. Vypadal, jako by jen spal, s klidnou, mírnou a jako obvykle pohlednou tváří. Oblečen byl do svých šatů a vypadal, jako by si jen na chvíli lehl, aby si zdříml. Nebýt tmavé skvrny na srdci, nevěděla by, že je mrtvý.

„Kdo to udělal?" zeptala se mužů. „Nevíme," odpověděl jeden z nich. „Dnes ráno ho takto nalezli. Jeho tělo už je chladné, muselo se to tedy přihodit včera. Viděla jsi někoho?"

Amy dokázala jen zavrtět hlavou. Pravda byla, že si nevzpomínala na nic, co se stalo od chvíle, kdy vylezl na vůz. Kolik času už uběhlo? Podle toho, jak by oblečená, a podle klíčů u pasu zřejmě pracovala ja' hospodyně. Věděla, že od doby, co na vůz nastoupil mohly uběhnout celé roky.

Natáhla ruku, odhrnula mu černé vlasy z čela a polí​bila jeho studenou tvář. Muži ji sledovali, ale bylo jí to jedno. Vytryskly jí slzy a spadly na jeho tvář. Už ho nikdy neuvidí smát se. Nikdy se s ním už nebude přít. Nikdy mu nepoví, že se mýlil a neměl ani tušení, o čem mluvila.

Když na něho hleděla, uvědomila si, že se jí vrací vzpomínky. Nikdy nebyla jeho služebnou. Vždy se mu postavila tváří v tvář a říkala mu, co si myslela. Mno​hokrát jí řekl, že chápe, proč ji její otec prodal. „A já zaplatil příliš!" křičel na ni.

Ale přes všechny hádky, přes neustálé srážky dvou vůlí jí dal zodpovědnou práci - a neposlal ji pryč.

Zatímco stála u postele, vešla do pokoje krásná mladá žena. Podle šatů měla stejné postavení jako
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mrtvý muž. Po chvíli se Amy rozpomněla, že mladá (ena je jeho sestra a že ji muž velmi miloval.

Sklonila se nad ním na druhé straně postele. „Co bez tebe budu dělat, Tristane?" zašeptala. „Jak mám hez tebe žít?" Pohlédla přes něho na Amy. „Co bude​me dělat? Jak můžeme žít bez něho?"

Amy dokázala jen zavrtět hlavou na znamení, že neví. Stáhl sejí krk a slzy se rozkutálely po tvářích.

„Amy!" řekla Faith důrazně a chytila Amy za ramena. „Probuď se! Je to jen sen. Jsi v bezpečí. Probuď se!"

Amy otevřela oči a uviděla dvě ženy tyčící se nad ní, nemohla však opustit místo, o kterém snila. „Je mrtvý," vzlykala. „Někdo ho zavraždil." Položila si dlaně na tvář a propukla v pláč.

Zoě stála vedle Faith. Obě ženy byly ještě oblečené, nemohlo tedy být pozdě.

„Byla tam dívka," dusila se Amy pláčem a rukama si stále zakrývala obličej. „Byla to jeho sestra, cítila jsem, jak trpí. Cítila jsem, že chce odejít za ním. Kdo mohl udělat něco takového? Proč se mu stala tak straš​ná věc? Byl to dobrý člověk."

„Amy," pronesla Faith jemně a odtáhla jí ruce /, obličeje, „podívej se na mě. Byl to jen sen. Teď už jsi v bezpečí a jsi tady s námi. Tvůj sen už je pryč."

„Nikdy nebude pryč," vzhlédla k ní Amy. „Nechá​peš, že je to skutečné. Je to skutečné a já to nikdy nedokážu změnit. Vím, že se musím vrátit zpátky a zabránit, aby ho zabili, ale nemůžu. Primrose říkala, že musím přijít s vámi oběma, ale vy to nechcete ani zkusit\"

Ženy na okamžik nic neříkaly, pak promluvila Zoě. „Faith, když s ní nepůjdeme k té čarodějce, strávíme tu celou noc."

Faith si povzdechla. „Tak dobře, Amy, Zoě i já se s tebou zítra půjdeme podívat za tou ženou." Když Amy nepřestala plakat, Faith promluvila hlasitěji. „Slyšíš mě? Půjdeme s tebou."

135„Jenže už je pozdě," namítla Amy. „Už ho zavraždi​li. Zavraždili ho ve spánku. V ložnici plakal nějaký muž. Byl velmi nemocný. Nevím, kdo to byl, aloi nemyslím, že bude žít o moc déle." Vzhlédla na Faith. „Myslím, že to byl Tristanův otec. Ne, byl to jeho strýc. Ano, byl to on a umíral. On..."

„Amy!" okřikla ji Faith důrazně. „Přestaň! Myslím to vážně. Byl to jenom sen."

Zoě zvedla starou knížku ze stolku u postele a otev​řela ji. „Píše se tu, že Tristan Hawthorne byl ubodán k smrti v roce 1797 neznámým útočníkem."

„Před takovou dobou," řekla Amy. Slzy jí stále' stékaly po tvářích.

„Ano i ne," namítla Zoě. „Jestli se můžeš vrátit do historie, můžeš jít do doby před rokem 1797 a zachrá​nit ho. Mohla bys zabránit jeho smrti."

„Jak? Nevím, kdo mohl udělat něco takového," řekla Amy. „Měla jsi to vidět. Všichni ho oplakávali, dokonce i služebné. Byl to muž, kterého všichni milo​vali."

Zoě se posadila na postel před Amy. „Snaž se to po​chopit. Něco tyhle sny způsobuje, a ač si to teď nemys​líš, opravdu zmizí. Vím to, protože jsem po nehodě měla strašlivé sny.

„O té nehodě?" zeptala se Amy. Popotahovala a utírala si obličej do kapesníku, který jí Faith podala.

„Ne, o věcech, které mi nedávaly žádný smysl. Viděla jsem muže, který sám sebe střelil do hlavy. Viděla jsem to stále znovu a znovu. Probouzela jsem se s křikem a sestřičky ke mně vždycky přiběhly. Pak mi dávaly tak silné prášky, že už jsem neměla žádné sny."

„Zoě," mrkala Amy, aby zahnala slzy, „neviděla jsi ale to, co se možná doopravdy stalo? Proto jsi možná jela tak rychle a nabourala. Možná..."

„Už mám terapeutku, kterou nechci, tak nezačínej ještě fy," prohlásila Zoě. Její tón i slova byly kruté, ale vzala přitom Amyiny od slz mokré ruce a držela je ve
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svých. „Zítra brzo ráno půjdeme všechny za tou • nou, se kterou ses setkala, a zeptáme se, jestli nám její sestra může pomoci. Možná by tě mohla zhypno-u/ovat, aby ses těch snů zbavila. Faith i mě už únavu-|e, že tě každé ráno vidíme s modřinami přes celou ivář."

Amy na Zoě pohlédla a pokusila se trochu usmát. „Ty jsi moc hodná, viď? A bez toho make-upu jsi docela hezká."

Zoě vstala. „Teď jdi zase spát. A už žádné sny, rozu​míš?"

„Půjdete se mnou?" zeptala se Amy.

„Už jsem řekla, že ano," odpověděla Zoě.

„Ne, myslím zpátky do minulosti."

Zoě se krátce zasmála, ale Faith se na Amy překva​peně zadívala.

„Přece nevěříš, že ta žena opravdu dokáže..." začala Faith, ale Zoě ji přerušila.

„Ano, půjdeme zpátky s tebou," ujistila ji Zoě. „Je lo tak, Faith?"

„Ach, jistě, proč ne? Radši půjdu do osmnáctého století, než zpátky do New Yorku trávit své dny přesvěd​čováním Jeanne, že nepomýšlím na sebevraždu."

„Slibujete?" zeptala se Amy.

„Přísahám na svou smrt," ujistila ji Zoě a zvedla dva prsty.

Amy pohlédla na Faith.

„Slibuji," prohlásila Faith. „Jestli se vrátíš v čase, Zoě a já půjdeme s tebou."

„Dobře," řekla Amy a lehla si zpátky do postele. „Už se cítím lépe. Vrátíme se zpátky a zachráníme ho. Zjistíme, kdo ho nenávidí, a zastavíme ho. Myslím, že otočím ten nůž na vraha a vrazím mu ho do srdce."

Zoě se postavila, zhasla lampičku u postele a spo​lečně s Faith odešla z pokoje.

Když zavřela dveře, Faith prohlásila: „Co jsi to, pro všechno na světě, udělala? Nechci jít za nějakou laci​nou šarlatánkou a nechat ji vykládat můj osud."

„Ani já," vešla Zoě do obývacího pokoje. „Já se spíš bojím toho, že mi řekne, co se mi v životě u» stalo."

Faith na ni pohlédla. „Opravdu jsi viděla, jak se ně​jaký muž zastřelil?"

„Nevím, ale dost často se mi o tom zdálo. Myslím, že jsem ho viděla stejně, jako viděla Amy mrtvého muže z osmnáctého století na posteli."

„Řekla jsi Jeanne o svých snech? Ne o těch, které sis vymyslela, ale o těch skutečných?"

„Ani slovo," odpověděla Zoě.

„Chápu," řekla Faith.

„Nebuď jako Jeanne. A co myslíš tím ,chápu'?"

Faith se usmála. „Myslím, že máme hodně věcí společných. Ani já jsem jí nikdy nevyprávěla o svých i snech."

Zoě jí oplatila úsměv. „Začínám chápat, proč násfl sem Jeanne poslala. Zřejmě tuší, že jsem se jí s pár ' věcmi nesvěřila, stejně jako ty."

„S více věcmi," usmála se Faith ještě víc.

„Není to zvláštní? Z nás jediná Amy má dokonalý bezstarostný život, a přesto se jí zdají zlé sny, přemýšlela Zoě.

„Až do dnešního večera jsem si myslela, že to bylyí hezké sny."

„Já taky," souhlasila Zoě a zvedla svůj skicář z po​hovky.

„Nemyslíš si, že je něco pravdy na tom, v co Amyi věří, že ne?" zeptala se Faith.

„Myslíš ten návrat v čase?" usmála se Zoě. „Vůbec ne. Ani trochu."

„Já taky ne," řekla Faith a rozhlédla se po pokoji. Byl uklizený, všechno na svém místě. Zhasla světlo a obě se rozešly do svých ložnic.

Druhý den ráno byla jediná Amy čilá jako rybička. Když skončil zlý sen, dobře se vyspala a cítila se odpočatě. Několik pramenů vlasů si dokonce zapletla
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do copánků a vpletla do nich úzké stuhy, které jí daro-starší syn. „Myslím, že bychom měly vyrazit hned ráno," řekla a otočila na pánvi palačinku.

Zoě se choulila nad skicářem a Faith sledovala svůj i.ilíř.

„Tak pojďte, vy dvě," položila na stůl vysokou hro​madu palačinek. „Bude to legrace."

„To si nemyslím," namítla Faith.

Amy se posadila vedle ní. „Čeho se vy dvě tolik hojíte? Ze uvíznete v osmnáctém století? Primrose mi přece říkala, že tam budeme jenom tři týdny."

Zoě na ni pohlédla. „Myslím, že budu mluvit i za Faith, když řeknu, že ne, nebojíme se, že uvízneme v osmnáctém století," odsekla jízlivě.

Amy jej tón ignorovala. „Tak proč se tolik mračíte?"

„Bojíme se toho, co nám řekne!" ozvala se Faith dů​razně. „Ty máš možná úžasnou minulost a před sebou opravdu báječnou budoucnost, ale já ne. Jestli je ta žena věštkyně, možná uvidí věci, které nechci, aby viděla, a řekne mi něco, co nechci vědět."

„Primrose říkala, že její sestra není věštkyně. „Ona..." Amy nevěděla, jak pokračovat. Nevěřily jí a Amy si nebyla jistá, zda ona věří Primrose. „Možná uvidí něco hezkého."

Faith si jen odfrkla.

„Sklenice je z poloviny prázdná," pronesla Amy tlumeně. „A co ty, Zoě? Bojíš se toho samého?"

„Dá se to tak říct," odpověděla. „Vím, že jsem v mi​nulosti provedla něco opravdu špatného, a vážně nechci vědět, co to bylo."

„Takže radši strávíš zbytek života tím, že se budeš schovávat, přebíhat z jednoho domu do druhého, aniž bys někoho lépe poznala?" zeptala se Amy.

„To zní dobře," přikývla Zoě vesele.

„Kdybych uměla malovat, taky bych to tak udělala," ozvala se Faith. „Utíkala bych. Odešla bych od své tchyně tak daleko, jak by to jen šlo. Říkala jsem vám, že když jsem doma, volá mi třikrát denně?"
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„Nechci vědět, jak jste se to dozvěděly, ale ano, i poté, co jsem ji ztloukla, mi stále telefonuje. Už jsem si změnila číslo tolikrát, že to ani nedokážu spočítal, ale platí si lidi a webové stránky, aby ho zjistila. Ať jdu kamkoli, vždycky si mě najde. Pracují pro ni tři soukromí detektivové."

„Co ti říká, když zavolá?" zeptala se Amy jemně.

„Brečí a chce, abych si s ní povídala o Eddiem. Znamenal pro ni všechno na světě. Nemá žádné přáte​le, žádné příbuzné, které by měla ráda. Měla jenom Eddieho. A mě."

„A dost," vstala Amy. „Čím víc vás dvě poslou​chám, tím víc jsem rozrušená. Když si vzpomenu, jak jsem si myslela, že mám nějaké problémy, protože jsem chtěla zůstat ve svém bezpečném malém světě. Jdeme. Máte patnáct minut, pak odcházíme."

„Někdy mám pocit, že doopravdy věříš, že půjdeme do... Ani to nedokážu vyslovit nahlas," ozvala se Zoě.

Amy se k ní naklonila. „Nevím, co se stane, ale aspoň se o něco pokusím. Nehodlám tu sedět a naříkat nad svým životem."

„Ale tvůj život je přece báječný, ne?"

„To je pravda, ale myslím si, že život mého manžela tak skvělý není. A jestli existuje něco, jak bych ho mohla zlepšit, tak to hodlám udělat."

Faith i Zoě na ni překvapeně pohlédly. „Tohle všech​no je kvůli tvému pohlednému manželovi?" zeptala se Zoě.

„Ano. Aspoň si myslím, že by to tak mohlo být. Váž​ně nevím, co se děje, ale chci, aby se nám naše děťátko chtělo narodit."

Faith i Zoě na ni stále překvapeně hleděly.

„Oblečte se," řekla Amy. „Vysvětlím vám to po cestě."
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Iste si tím opravdu jisté?" zeptala se žena, které říka​li madame Zoya. Měla kulatou postavu stejně jako |eji sestra Primrose, ale nebylo na ní nic přátelského. Byla tak strohá a neústupná, jako byla její sestra milá i přátelská.

„Ano," prohlásila Amy pevně, zatímco zbylé dvě leny mlčely.

Nacházely se v pěkném prosluněném viktorián-ikém domě. Když je Amy vedla ulicí Věčnosti, Faith • i byla jistá, že tu ulice včera nebyla. „Byla jsem přfmo tady. Přešla jsem z tohohle obchodu do druhé​ho." Ukázala na opačné strany silnice. „Mezi nimi nic nebylo."

„Tohle město je kouzelné," řekla Amy.

„Nebo potřebuje dobrého projektanta," podotkla Zoě a pohlédla na les rozkládající se okolo.

Když vstoupily na malou verandu a zazvonily na zvonek, Amy odtušila: „Doufám, že nám otevře Prim-rosina sestra. Myslím, že to bude znamení, že nám pomůže."

Faith se Zoě stály za ní, obě rozpolcené mezi nervo​zitou a pocitem směšnosti.

Dveře otevřela malá, korpulentní žena. Při pohledu na její zamračený výraz Faith se Zoě sestoupily pár kroků ze schodů. Ale Amy se zeširoka usmála a vstou​pila do domu.

„Dostala jsem vaši vizitku a tyhle dvě ženy jdou se mnou," prohlásila vesele a tajně vsunula ženě do ruky Iři stodolarové bankovky. Neřekla Faith a Zoě o peně​zích, protože se bála, že by to považovaly za důkaz, že la žena je šarlatánka.

Madame Zoya pohlédla na dvě ženy za Amy. „Ony tu ve skutečnosti nechtějí být. Dokonce ani nemají mé vizitky."

„Já vím," řekla Amy, „ale slíbily mi to a musejí své​mu slibu dostát, ne?"

Zena si Amy důkladně prohlédla. „Obvykle dosta​nete, co chcete, že?"
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Žena se maličko pousmála, pak se otočila a všech ji následovaly do zadní části domu, do pokoje s okn podél celé jedné zdi. Posadila se za velký stůl, a když se všechny tři usadily, pohlédla na Amy.

„Znáte pravidla?"

„Myslím, že ano," přikývla Amy, „ale možná bude nejlepší, když nám je znovu vysvětlíte."

„Můžete se vrátit v čase na jakékoli tři týdny, které si vyberete, a po svém návratu si vybrat, zda si vše chcete pamatovat, nebo na vše zapomenout."

„Zapomenout?" zeptala se Zoě nechápavě.

Žena na Zoě pohlédla tvrdým pohledem, kterým jako by jí viděla až do žaludku. „Vám se stala vážná automobilová nehoda, že?"

Zoě jen přikývla a v duchu ženu prosila, aby už dál nepokračovala.

Nepokračovala. „Jestli se vrátíte zpátky a pokusíte se nehodě zabránit, můžete si vybrat, zda si na ni chce​te pamatovat či nikoliv. Je to jen vaše volba." Pohlédla postupně na všechny tři ženy. „Musím vás ale varovat. Jestliže změníte minulost, změníte i budoucnost, o tom není pochyb. Pokud si vyberete jiného..." Zaváhala a pohlédla na Faith. „Pokud si vyberete jiného muže, řekněme v roce 1992, budete žít po svém návratu jiný život."

„Takže ve skutečnosti nezměníme jen tři týdny," pohlédla Faith ženě do očí.

„Ne. Změníte tak celý svůj život. Během těch tří! týdnů v minulosti se rozhodnete. Nemohu však ovliv​nit, co se stane ve vašem novém životě."

„Chtěla bych život, ve kterém mě nepošlou na po vinnou terapii," řekla Faith.

Zoě na ni vrhla zrazený pohled, protože Faith začí​nala té absurdní myšlence věřit. „Když bychom nešly na terapii, nepřijely bychom sem na návštěvu do Jean-nina domu."
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„To se nezmění," řekla madame Zoya. „Vrátíte se lem, do tohoto času. Možná budete žít jiné životy, ale Opět se ocitnete v tomto pokoji."

Pod pohledem ženiných pronikavých očí se Zoě li houlila hluboko do svého křesla a skoro řekla: „Ano, madame."

Madame Zoya pohlédla postupně na všechny tři že​ny před sebou. „Vyjádřila jsem se jasně?" Všechny tři přikývly.

„Řekla vám vaše sestra, co bych chtěla udělat?" zepta​la se Amy. „Nechci se vrátit zpátky do své doby. Chci jít leslě dál. Vaše sestra neslyšela, že by se to někdy stalo."

„Má sestra neví o všem, co dělám," prohlásila žena přezíravě. „Nyní se vezměte za ruce."

„Měla bych jednu otázku," ozvala se Faith.

„A ta otázka zní?"

„Je tohle Amyina příležitost změnit minulost, nebo se počítá také jako naše?"

„Jen její," odpověděla žena. „Nyní spojte ruce. A bude lepší, když zavřete oči."

„Raději je nechám otevřené," prohlásila Zoě. Bylo |asné, že chce vidět, co má žena v úmyslu. Na tváři jí pohrával mírný úsměv, kterým naznačovala, že vše prokoukla a že ví,.že se nic nestane.

„Udělejte si pohodlí," řekla žena.

Natáhly se, chytily se za ruce a Faith s Amy zavřely oči. Před očima uviděly světlý záblesk, pak nemohly na chvíli popadnout dech.

V dalším okamžiku se ocitly v temnotě. „Co se tlěje?" zeptala se Zoě a rychle mrkala. I kdyby nebyla laková tma, nic by neviděla, protože ji ostré světlo léměř oslepilo.

„Psssst," řekla Amy. „Poslouchejte. Myslím, že sly​ším ovce."

„Mám mokré nohy," ozvala se Faith.

„Myslím, že vím, kde jsme," zašeptala Amy. „Vlast​ně mám dojem, že vím spoustu věcí, které jsem před chvilkou nevěděla."

143Temnota se pozvolna rozestoupila a ony uviděly, ž sedí na slámě v nějaké stodole pro koně. Sledoval jí muž ve špinavém bílém kabátu, který mu sahal pod pas, těsných kalhotách a v jakýchsi kamaších po kole​na. Jeho větrem ošlehaný obličej byl skoro celý zakry​tý schlíplým koženým kloboukem. V ruce držel staro​byle vypadající vidle.

„Copak to tam děláte, slečno Amy? A kdo jsou vaši přátelé?"

Amy se zahihňala. „Tohle je Faith a tohle je Zoel Přijely z Ameriky, aby mi pomohly."

„Aha, no jen víc takových kamarádek," zachechtal se nějakému skrytému významu. „Přines sem vám tři korbele fazolí. Myslíte, že to bude stačit?"

„Možná," odpověděla Amy a vyskočila na nohy. Přešla s mužem do vzdálenější části stodoly.

Faith a Zoě se ani nepohnuly. Seděly na slámě a hleděly jedna na druhou. Na sobě měly dlouhé baví* něné šaty, které měly vysoký pás vpředu snížený.

Faithina bohatá ňadra málem přetékala přes výstřih. Dotkla se rukou vlasů a zjistila, že je má opět svázané do uzlu. Cítila se potupně. Líbilo se jí nosit dlouhé, rozpuštěné vlasy jako zamlada.

„Máš stále rezavé vlasy, jestli nad tím přemýšlíš,' prohlásila Zoě a vstala. Snažila se zhluboka nádech nout. „Myslím, že pod těmi věcmi mám korzet."

Faith na Zoě překvapeně zamrkala. „Ty jsi al hezká." Na Zoěině obličeji nebylo ani stopy po make-upu. Měla krásnou, mladou, narůžovělou pleť.

„Jo, no..." Zoě se zarděla. Zvedla své dlouhé šaty, aby si prohlédla malé kožené pantoflíčky. „Kde mys-í liš, že jsou naše šaty?"

Faith pokrčila rameny a vstala také. „To nevím, ale Amy má ve vlasech stále své stužky."

Zoě pohlédla na Amy, která právě s mužem roz-i mlouvala, jako by ho znala celý svůj život. Ve vlasech měla malé copánky a stužky, které si zapletla dnes ráno.
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Amy se k nim vrátila s mužem v patách. Důkladně M je prohlédl odshora dolů.

„Nebudou se mu líbit," pohlédl na obě ženy. „Víte, . 0 říkal, když jste minule někoho přivedla."

„Ano, Jonathane," souhlasila Amy otráveně, „vím moc dobře, co říkal, ale tyhle ženy jsou jiné." Když Chtěl muž říct něco dalšího, pokračovala: „Nedělej si Itarosti, připravím mu výbornou večeři a přežije to. řeď jdi a zkontroluj, jestli Helen nepotřebuje pomoct v kuchyni. A přines mi ze zahrady další estragon."

Počkala, než vyjde ze stodoly, a pak se obrátila na ilvě ženy.

„Podívejte, vím, že máte tisíc otázek, ale já na ně nemám odpovědi, alespoň ne hned. Neumím to vy-ivětlit, ale znám tohle místo a vím, že sny, které se mi /dály, byly pravdivé. Je rok 1797 a on mě koupil v hospodě od muže tvářícího se jako můj otec.

„Od té doby jsem..." Amy mávla rukou. „Víceméně i klím tohle místo." Pohlédla k vratům od stodoly. „Po​třebují mě uvnitř. Jestli nedohlédnu na práce v kuchy​ni, tak... Nevím, co udělají. Mohli byste se tu na chví​li porozhlédnout? Uvidíme se později."

Zoě s Faith na ni chvíli jen hleděly. „Jistě," řekla Faith. „Budeme v pořádku. Zeje to tak, Zoě?"

Během vteřiny Amy vyběhla ze vrat.

Zoě pohlédla na Faith. „Rozhlédni se tu! Podívej se na nás! Spím nebo jsem mrtvá? Nebo jsem právě spad​la do románu Jane Austenové?"

„Neptej se mě," podařilo se jí odpovědět. „Tohle je Amyin sen, ne můj." Obešla hromadu koňského hnoje a vyšla ze stodoly. Zoě jí těsně následovala.
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12. KAPITOLA

r~Vo'é běžela za Amy do domu, ale Faith se nechtělo. / j Nevěděla, jestli byla právě přenesena do minulos-li nebo na scénu nějakého dokumentu BBC, ale bylo jí i o jedno. Chtěla si jen všechno prohlédnout a chtěla to udělat sama, aniž by ji někdo rušil.

Došla až k zadní části rozlehlého domu. Vypadal, že |e starý jen pár let, a postavený byl ve stylu, který Faith Vždy zbožňovala: georgiánském. Zdi byly dokonale symetrické, s obrovskými okny. Věděla, že pokoje uvnitř budou prostorné a krásně souměrné.

Velký dvůr za domem byl vysypaný štěrkem a po |edné straně stál vůz. Na dvoře pracovali dva muži oblečení stejně jako muž ve stodole a žena v dlouhých hnědých šatech a s čepcem na hlavě. Zvědavě po Faith pokukovali, ale nikdo z nich nic neřekl.

Kývla na ně, pak složila ruce za zády, nastavila tvář slunci a vykročila. Během let, kdy zůstávala doma s Eddiem, zatímco se jí ztrácel před očima, strávila spoustu času čtením. Knížky o osmnáctém století vždy patřily mezi její nejoblíbenější.

Kdyby se nějakou náhodou opravdu vrátila v čase, věděla, co by si chtěla určitě prohlédnout. Vydala se doleva po udržované štěrkové cestě a uviděla, co hledala, vzor pracovitosti a píle: zelinářská zahrada. Jakmile prošla širokou bránou vsazenou ve vysoké, cihlové zdi, zvědavě se rozhlédla. Zahrada měla mini​málně čtyři akry a každý centimetr prostoru byl využit pro pěstování všeho, čeho bylo potřeba na nakrmeni majitelů domu a mnoha jejich zaměstnanců.

Uprostřed zahrady vedla cesta, na kterou se veš koňmi tažený vůz. Faith po ní pomalu vykročila a si pečlivě prohlížela.

Kdysi četla, že se ve dvacátém století ztratilo mno starodávných druhů surovin. Jakmile nemohly být n loženy do nákladního vozu nebo lodi, nikdo je nech pěstovat. Ovoce a zelenina, která byla příliš měkl příliš jemná nebo se příliš rychle kazila, byla odmítnuta jako „nepoužitelná". Chuť nerozhodovala při výběru toho, co bude prodáváno v moderním obchodě s potra​vinami. V době, kdy lidé jedli to, co mohli vypěsto​vat, však existovalo obrovské množství druhů a typu plodin — a chuť byla rozhodujícím faktorem.

S úsměvem kráčela po cestě. Napočítala deset lidí pracujících na zahradě a další se nacházeli v sedmi skle​nících a šesti kůlnách na nářadí. Zastavila se a nahlédla do jedné budovy, kde stála obrovská hromada kom​postu. Bylo to opravdu umělecké dílo. Vrstvy odpadků z domácnosti, posekané trávy, listí a hnoje se vršily na sebe a mísily se jako vrstvy zlata — což téměř byly.

Vzhlédla nahoru na vrchol cihlových zdí a uviděla, že podél něj vedou žlaby. Očima sledovala zkroucené tvary a věděla, že každá kapka dešťové vody je chyce​na a odvedena do krytých sudů.

Jak ekologické, pomyslela si. Dvacáté první století tropilo povyk kvůli tomu, aby se lidé chovali „ekolo​gicky", ale tady využívali zdroje s takovou šetrností a efektivností, o které mohli moderní lidé jenom snít.

Pokračovala po cestě dál do nitra zahrady. Okolo ní se nacházely rozlehlé záhony květin, které pak v deko​rativních kyticích zdobily pokoje v rodinném sídle. Odkrokovala vzdálenost a zjistila, že jeden záhon je skoro šedesát metrů dlouhý. Stačil by zásobovat květi​nami celý palác, pomyslela si. Z jejich podmanivé vůně se jí točila hlava.

Za květinami následovalo ovoce. Nikdy se jí ani ne-
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snilo, že by mohlo existovat tolik rozmanitých dru​hu. Prohlížela si všechny dozrávající maliny, červený, lulý a černý rybíz, angrešt a jahody. Některé záhony hýly lemované rostlinami, ve kterých poznala divoké lahody. Tyhle rostlinky neměly žádné výhonky a drob​ni- bobule se rozplývaly na jazyku.

Na konci zahrady se zastavila a udiveně vytřeštila Oči. Přímo před ní se nacházela bylinková zahrádka n vypadala kouzelně. Byla rozdělena do tří částí. Jedna I . ist byla oddělená přes metr vysokým plotem. Na bráně byl zámek. Mohla se jen dohadovat, co v ní je.

Když pečovala o Eddieho, začala se zajímat o bylin-kářství. Přečetla spoustu knih, a dokonce přesvědčila svou tchyni, aby jí dovolila založit vlastní bylinkovou zahrádku. „Jestli budeš tajit něco ošklivého..." řekla zena, jako by Faith chtěla pěstovat před domem tabák.

Z bylinkové zahrádky měla v manželství největší radost, protože se o ni s Eddiem starali společně. Zpo-ratku se o ni zajímala jen Faith, ale Eddie, který stále |en ležel v posteli a strašlivě se nudil, chtěl pracovat s ní. Pořídili si spoustu knih, které pak přečetli, B probírali plány a návrhy, jak zahrádku zlepšovat. Faith znala některé základní techniky, jež pak použila při rýsování návrhů, které s Eddiem vymysleli. Zahrád​ka musela být krásná a zároveň užitečná.

Nakonec pak zkombinovali dva návrhy na zahradu — liancouzský a anglický - do jednoho plánku. Když konečně dospěli k závěru, který považovali za dokona​lý, oslavili svůj úspěch jablečným džusem s bublinka​mi, který pili ze sklenic z waterfordského křišťálového skla.

Jakmile se oteplilo, pomohla Eddiemu na rozkládací sedátko, skoro ho zavalila dekami a on ji vedl, když rozměřovala pomocí provázků a kůlů rozměry zahra​dy, aby viděli, jak bude vypadat.

Eddie byl také u toho, když se hádala s kameníkem. „Chcete všechny ty malé cestičky jen proto, abyste mohla pěstovat suroviny, které můžete koupit ve skleničích v každém obchodě?" ptal se. „Ano," prohlásili Faith i Eddie jednohlasně. Muž pokrčil rameny. „Jsou to vaše peníze."

Trvalo dva týdny, než vyrovnali čtvrt akru na doko​nalou rovinu a pak rozmístili pěšinky. Muž přišel a položil cihly podle spletitého návrhu, který Faith a Eddie vymysleli. Pár měsíců poté zaslechla Faith náhodou kameníka, jak se chlubí zahradou, kterou vy​tvořil. Naznačoval, že on ji navrhl. Běžela domů a vy​právěla všechno Eddiemu a společně se tak smáli, že dostal záchvat a museli zavolat doktora.

Vedle navrhování strávili s Eddiem v zimě spoustu hodin procházením herbářů a internetových stránek a plánovali, co budou pěstovat.

Všechno pečlivě načasovali a pár dnů po dokončení cestiček dorazily obrovské krabice v mechu zabalených rostlinek. Eddie seděl ve svém rozkládacím sedátku s plánem na klíně a říkal Faith, kam má co zasadit.

Zahrádka vzkvétala a Faith s Eddiem o ni pečovali celých šest let, než zemřel. Každé jaro přidávali a vyměňovali rostliny a v zimě si četli o tom, na co se jednotlivé bylinky používají. Od té doby, co měl Eddie problémy se zdoláváním schodů, podpořil Faith i pře~ protesty své matky, aby přebudovala jednu z horních koupelen v jakousi laboratoř. Předčítal jí pak recepty a ona připravovala odvary a různé bylinné směsi. Začali s potpourri, ale Eddieho matka vůni nesnášela, a tak přešli na lektvary, které měli zklidňovat nervy a tišit žaludeční nevolnost. Smáli se odporným chutím, které vytvořili, a slavili, když vymysleli něco lahodné​ho. Vytvořili pár skvělých šampónů a Faithiny oblíbe​né soli do koupele.

Faithina tchyně se všeho toho plánování, pěstování, ochutnávání a snažení odmítala jakýmkoliv způsobem účastnit. Dokonce i Eddieho pokusy zapojit ji selhaly. Když byla Faith venku, často ženu zahlédla, jak je pozoruje z okna. Faith na ni párkrát zamávala, ale žena se vždy odvrátila.
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Den po Eddieho pohřbu jeho matka bylinkovou zahrádku zničila.

Když se teď Faith rozhlédla po velké zahradě, cítila sc jako doma. Nemusela se ani dívat a věděla, co na líech menších zahradách roste. V jedné části byly bylinky na vaření, v druhé pro lékařské účely. Když se Fddieho stav zhoršil, Faith se ponořila do pátrání, co která bylinka léčí, a některé starobylé léky na něm vyzkoušela. Sice ho nevyléčily, ale ulevily jeho bolesti a ulehčily mu poslední dny.

Faith věděla, že v třetí části zahrady se nacházejí jedovaté rostliny. Přešla první dvě části a pohlédla skrz zamknutou bránu. Uviděla blín, náprstník červený a pelyněk. Nejjedovatější rostliny neznala, protože je nepěstovala ani nepoužívala. Znala je jenom z knih.

Došla až na konec zahrady obehnané vysokou zdí, ohlédla se zpátky a povšimla si rozlehlých políček, které byly dočasně obehnané plotem a uvnitř se pásly husy. Věděla, že je většinu dne chovají uvnitř, aby zem zbavily plevele a přeměnily ji v úrodnou půdu. Husy také poskytovaly maso a vajíčka. Používali je pro plení a zároveň na hlídání. Nikdo neuměl hlídkovat lépe než husy. Když na půdu vstoupil někdo cizí, spustily tako​vý kravál, že se mu žádný výstražný systém nemohl rovnat. Na tomto místě a v tomto čase pracovali všich​ni. Všechno mělo svůj účel.

Neochotně opustila překrásnou zelinářskou zahradu a vydala se dál. Uviděla stodolu s dojnicemi. Dvě ženy nesly do domu vědra plná čerstvého mléka.

Dále se nacházela nová kamenná stáj a dlážděný dvůr byl stejně dobře udržován jako všechno ostatní. Pracovníci nadzvedávali své klobouky, když je míjela, ale nikdo se jí na nic nevyptával.

Faith vešla do gentlemanova parku, skládajícího se z akrů čehosi, co vypadalo jako výjimečně krásný lesík. Faith však věděla, že přirozený vzhled ve skutečnosti kdosi navrhl, dokonale uspořádal a promyšleně osázel. Tu a tam ležely obrovské kameny. Faith by se vsadila,
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149že je sem dovlekli silní tažní koně. Představovala sto dvacet clydesdalů spojených postroji k sobě a muže křičícího příkazy, zatímco obrovští koně táhli balvany na místo, o kterém kdosi rozhodl, že bude nejvhodněji!,

Ztratila se ve svých představách a zhluboka vdechu-vala čistý vzduch, prostý výfukových plynů aut, vzhlí​žela na oblohu, která nikdy neviděla žádné letadlo, afl ji málem srazil kůň. „Ach!" vykřikla Faith. zvedla paže, aby si kryla obličej, a uskočila stranou.

Kůň, zřejmě překvapený stejně jako Faith, otočil hlavu jedním směrem a tělo druhým, takže mu přední nohy podjely a ztratil rovnováhu. Jezdec prudce zatáhl za otěže, aby nad zvířetem udržel kontrolu.

Faith, rukou si stále zakrývající obličej, ustoupila zpátky a zakopla o roh jednoho z balvanů, které obdi​vovala. Kůň konečně položil kopyta na zem a jezdec za okamžik sklouzl z jeho hřbetu a běžel k Faith.

„Jsi v pořádku?" zeptal se jemný hlas.

Faith pohnula pažemi, aby vzhlédla na hezkou mladou ženu, asi šestnáctiletou, oblečenou do jezdec​kého obleku, který byl tak těsný, že vypadal jako namalovaný. Na hlavě měla elegantní, malý klobou​ček, který jí téměř zakrýval pravé oko.

„Jsem v pořádku," usmála se Faith a vstala. „Jsem spíše vyděšená než zraněná." Když se postavila na nohy, zjistila, že dívka je menší než ona, mohla měřit tak sto padesát centimetrů. Byla drobná a výjimečně půvabná.

„Ty musíš být jedna z Amyiných Američanek. Tvůj přízvuk... Nikdy jsem nic podobného neslyšela, jen u Amy. Umíš také vyprávět vzrušující příběhy o své zemi?"

Faith se usmála. Dívka byla tak milá, že si ji Faith hned zamilovala. „Určitě ano. Jak to, že znáš Amy tak dobře?"

„Už je tu skoro rok. To jsi nevěděla?" „Ne," řekla Faith pomalu. „Ty jsi...?" Nevěděla, jak hraběte nazvat. „Jeho sestra?"
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„Ach ano," přikývla Beth. „Jsem Tristanova sestra, ili- jak sám říká, jsem dost mladá, abych byla jeho dcerou. Ach, drahoušku!" vykřikla, když se kůň, který i.il až dosud klidně, náhle otočil a odeválal mezi stro​my. „Někdo mu musel naplnit žlab krmivem."

Faith se zasmála. „Obdivovala jsem váš park."

„Ach, je úžasný, že? Když teď Sába - to je má ko-i>\ Ika — utekla domů, obávám se, že se musíme vrátit pešky. Nevadí ti to?"

„Ne, zbožňuji to tu." Vykročily zpátky k domu. Faith M vedle mladé ženy cítila velká a vysoká. „Všechno vypadá jako nové."

„To je. Amy ti o nás nevyprávěla?"

„Moc ne," přiznala Faith. Kromě toho, že její bratr bude velmi brzy zavražděn ve spánku, pomyslela si. „Ráda si všechno poslechnu."

„Amy nám toho příliš neprozradila ani o sobě," dodala Beth a pohlédla na Faith, jako by doufala, že bude pokračovat. Když však Faith nic neříkala, Beth se iozpovídala. „Můj bratr tohle všechno vystavěl pro svou manželku, Jane."

„Nevěděla jsem, že je ženatý."

Beth se na chvíli odmlčela, ale pak odpověděla. „Zemřela necelý rok po svatbě."

„To je mi líto," odvětila Faith.

„Hluboce se milovali. Už když byly ještě děti."

„Jako Amy," řekla Faith potichu.

„Ano," řekla Beth nadšeně. „To víme. Vyprávěla nám o svém manželovi Stephenovi a jejich dvou dětech."

„Řekla vám, co se mu stalo?" zeptala se Faith zvě​davá, jakou lež si Amy vymyslela.

„Že na ni čeká v Americe, ale ona za ním nemůže, protože je tam válka."

„Myslela jsem, že je rok 1797. Copak americká válka za nezávislost ještě neskončila?"

Beth se na Faith zvláštně zadívala. „Ano, ale k nám Angličanům stále ještě chovají nevraživost," odpově-

155děla. „Měla by ses zeptat Amy, co jí napsal její příte Thomas Jefferson."

Faith musela zakašlat, aby zakryla tlumený zvuk, který při té lži vydala. „Pověz mi více o tvém bratrovi.!

„Když náš otec zemřel, bylo Tristanovi jen dvacet jedna let a nejvíc na světě se chtěl oženit s Jane. Ale nechtěl, aby bydlela v domě, kde naše rodina žila od. J No, můj bratr říká, že jsme tam žili od počátku věků, ale já myslím, že přehání. Čtyři roky pak budoval toto místo."

Počátek věků, pomyslela si Faith. To znamenalo, že dům pocházel přinejmenším ze středověku. „Kde se ten dům nachází?" zeptala se a snažila se zakrýt vzru​šení ve svém hlase.

„Zpátky touto cestou," ukázala Beth a otočila se ke stájím. „Můžu tě tam dovést, jestli budeš chtít, ale varuji tě, je to moc ošklivé místo. Tristan tam teď chová krávy."

Faith se musela několikrát zhluboka nadechnout. Tak starobylý dům, a oni ho používají jako stodolu! To je strašné!

„Odvedl úžasnou práci," řekla Faith a snažila se ovládnout. „Kdo navrhoval tento park?"

„Pan Brown. Nemohu si vzpomenout na jeho křest​ní jméno, ale on ho stejné nikdy nepoužíval."

„Neříká se mu ,Talentovaný'?" zeptala se Faith tiše.

„Ano! Ty ho znáš?"

„Slyšela jsem o něm," pronesla Faith sotva slyšitel​ným hlasem. Procházela se po nové zahradě navržené skutečným mistrem - Talentovaným Brownem. Na​táhla ruku a dotkla se s posvátnou úctou kůry jilmu.

Beth ji zvědavě pozorovala, a Faith raději přestala hladit kmen stromu a pokusila se uklidnit. „Žila tu někdy tvá švagrová?"

„Jen chvilku poté, co se vzali," řekla Beth. „Zemře​la při porodu, stejně jako její děťátko."

„Kdy se to stalo?" zeptala se Faith.

„Skoro před pěti lety. Můj bratr..." Na chvíli po​hlédla do dáli, pak se obrátila zpátky k Faith. „Po Ja-
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Blně smrti už nebyl stejný. Vše plánovali společně. Mys​li li, že před sebou mají dlouhý společný život a hodně .1,11 a..." Beth si povzdechla. „Zřejmě to tak nemělo l.yi. Všichni jsme mysleli, že Tristan Janinu smrt nepřežije. Bratr mého otce se o nás přijel starat, ale teď |c příliš nemocný."

Faith si vzpomněla, jak jí Amy vyprávěla o šedovla-,ni muži, který byl velmi nemocný a hluboce naříkal n. ni Tri stanovou smrtí.

„Ale Amy vrátila mému bratrovi chuť do života."

„Ach," Faith si představila, jak se asi morální zása​dy dvacátého prvního století setkaly se zraněným hrdi​nou. Impozantní podívaná!

„Ne," zastavila se Beth a zamračila se na Faith. „Takhle to není."

„Promiň, nic jsem tím nemyslela,"zastyděla se Faith, protože se jí její myšlenky tak jasně zračily na tváři.

„To je v pořádku," řekla Beth a pokračovala v chůzi. „Když tu někdo nežije a vidí Amy s Tristanem pohro​madě, myslí si, že ona a můj bratr jsou... No, víš, co myslím. Neměla bych to znát, ale vyrostla jsem na panství, tak jak bych mohla nevědět?"

„No jistě," usmála se Faith. „Takže Amy a tvůj bratr nejsou...?"

„Jsou jen přátelé. Víš, jak mu pomáhá?"

„To si nedovedu představit."

„Dohání ho k šílenství. K zuřivosti. Má v sobě něco, , o ho rozčiluje do té míry, že hází věcmi po místnosti. Křičí a dští oheň a vyhrožuje jí, že ji propustí, ale to samozřejmě nikdy neudělá."

„Co dělá, že ho tak rozčílí?"

Beth se usmála. „Amy mému bratrovi do všeho mluví a říká mu, jak má co dělat. Od přípravy jídla a praní, po chov koní a starání se o zahrady. Dokonce mu radí, co má číst. Podle ní vždycky existuje lepší způsob.

„Proč ji nepropustí?"

„Líbí se mi myslet si, že proto, že Amy má většinou pravdu. Skutečný důvod však nejspíš spočívá v tom, že

157mu vlévá energii do žil. Od té doby, co je tu Amy, vrátila se mu zase chuť do života. Pozval pár lidí na večeři a dvakrát odjel do Londýna, protože mu Amy odmítla uvařit, jestli neodjede a nepřiveze jí něco, co chtěla. Nejlepší je, že se na toto místo opět vrací život. Panství bylo tak krásné, když ho postavili, ale Tristan se o něj celá léta nestaral, takže pomalu chátrá."

„Tady!" ukázala Beth na velký dům, který její bratr postavil své nešťastné nevěstě. „Vidíš ho mezi stromy? Že je to hezký dům?"

„Myslím, že jsem nikdy neviděla krásnější. Jsem s| jistá, že v dvacátém prvním století si budou lidé stále myslet, že je překrásný."

Beth se rozesmála. „V dvacátém prvním století! To je absurdní. Svět do té doby přestane existovat. V Londýně se povídá, že svět zanikne za pouhé tři roky, až bude nové století. Pokud se tak ale nestane, určitě skončí dříve, než bude rok dva tisíce." Usmála se a rozeběhla se k domu.

Faith se otočila a ještě jednou pohlédla na park. Mezi stromy viděla zeď ohraničující zahradu. Navrhl ji také Talentovaný Brown? Bude se muset zeptat „jeho", toho mladého smutného muže, kterého Amy zachráni​la tím, že ho doháněla k šílenství.

„Stejná v každé době," prohlásila Faith nahlas a rozesmála se. Amy ji občas dokázala docela vytočit. Když o tom ale Faith přemýšlela, byla určitě ráda, že Amyino odhodlání tentokrát zvítězilo. Faith si pomys​lela, že kdyby z tohoto místa už nikdy neodešla, byla by šťastná.

13. KAPITOLA

řyoé následovala Amy do domu. Nejdříve sestoupily £-j po nějakých kamenných schodech a pak jako by I Amy rozplynula. Zoě se ji horečně snažila najít, přecházela z jedné kamenné místnosti do druhé a plet​la se do cesty podivně oblečeným mužům a ženám.

Asi po půl hodině našla kuchyň, ve které panoval hon jako v nějaké továrně na výrobu pokrmů - staré i bez elektřiny, stále to však bylo místo, které produko​valo ohromné množství jídla. Všude pobíhalo alespoň půl tuctu žen v dlouhých šatech s vlasy zakrytými bílý​mi čepcemi. Uprostřed stál obrovský, starý, poškrábaný ml plný košíků se zeleninou, misek s ovocem a připra​venými uvařenými pokrmy.

Uprostřed všeho kralovala Amy a každému tiše, ale pevně nařizovala, co má dělat, a odpovídala na neustá​le- dotazy.

Zoě se podařilo dostat se k ní. „Co to děláš?"

„Řídím tohle místo," odpověděla Amy. „Je to čtyřia​dvacetihodinová restaurace. Tenčí," řekla nějaké ženě, i terá zrovna válela jakési těsto na mramorové desce. ..Musí být tenčí. Jestli to necháš takhle tlusté, někdo si ni lom vylomí zub."

Když se Amy přesunula do jiné části místnosti, Zoě jí byla těsně v patách. „Jak to všechno víš? Přišla jsi sem I námi. To znamená, že jsi tu, kolik? Deset minut?"

„Nechápu to o moc víc než ty," odvětila Amy, „ale myslím, že jsem tu od té doby, co mě koupil od mého olee."

Když na ni Zoě prázdně pohlédla, Amy dodal" „V mém snu. Pamatuješ?"

„Nestalo se to ale před pár dny?"

„V naší době ano, ale já vím, že už jsem tu přes ro1 Polož to sem!" křikla na mladého muže nesoucíh přes rameno jehněčí. „No tak přemýšlej, Jimmy, jestli, ušpiníš mou čistou podlahu krví, budu ti muset přiká​zat, abys ji umyl!"

Amy znovu pohlédla na Zoě. „Opravdu to nedokážu vysvětlit, ale tohle místo znám tak dobře jako svůj vlastní dům."

„A co pána domu?" zeptala se Zoě a nazvedla táza​vě jedno obočí.

Amy vrhla na Zoě takový pohled, že se hned přesta​la smát. „Ať už žiji v jakékoliv době, jsem vdaná za Stephena a svou přísahu neberu na lehkou váhu. Proč si nenajdeš něco na práci? Dnes v noci budete s Faith spát ve žluté ložnici. Můžeme si promluvit při večeři. Do té doby se prosím nějak zaměstnej. Čeká na mě spousta práce." S tím se rozběhla za mladou ženou, která zrovna přinesla plný koš vajíček.

Zoě chvíli zírala na Amyina záda a hlavou jí vířilo půl tuctu ostrých slov. Když nechtěla, aby ji s Faith zdržovaly od práce, proč proboha trvala na tom, aby šly s ní? Nedávalo to žádný smysl.

„Promiňte, slečno," řekl nějaký mladý muž s další odkapávající jehněčí kýtou přes rameno.

„Fuj," vyprskla Zoě, když mu uskočila z cesty. Musela se dostat k ženě spěchající na druhou stranu kuchyně. Kde je Faith? přemýšlela Zoě. Zřejmě utek​la, jakmile vyšly ze stodoly.

Zoě musela opět někomu uhnout z cesty. Copak byla jediná, kdo si myslel, že je to divné — ne-li ne​možné —, vrátit se v čase do minulosti? Amy zřejmě nepovažovala za zvláštní, být v jedné chvíli ve světě plném počítačů a automobilů a v dalším okamžiku křičet na lidi nesoucí mrtvá zvířata přes ramena.

Když se Zoě musela zase někomu vyhnout, zjistila,
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že se ocitla blízko schodiště, a vyšla nahoru. Nahoře hyla malá chodba s několika vestavěnými skříněmi. Rozhlédla se okolo, ale nikoho neviděla, a tak otevřela dveře jedné skříně. Uvnitř našla servírovací náčiní, podnosy a veliké tácy.

Když zaslechla hluk, rychle dveře zavřela a ustoupi​la zpátky. Slyšela hlasy, ale zdály se být daleko. Bála se, že když ji někdo zahlédne, vyhodí ji pryč. Jestli hyla Amy jen hospodyně, jakou mohla mít autoritu? Nemohla přece nařídit majitelům, aby tu hostili její kamarádky, ne?

Zoě prošla potichoučku nejbližšími dveřmi. Zjistila, že se nachází v jídelně, rozlehlé místnosti s obrovským stolem z třešňového dřeva uprostřed. Ve dvacátém prvním století by byl stůl starožitností, tady však vypa​dal zbrusu nový. Všech osmnáct židlí bylo také nových s neopotřebovaným čalouněním.

Její umělecké oči hltaly dokonalou krásu pokoje. V jedné zdi byla zasazena obrovská okna, která pro​pouštěla hojnost slunečních paprsků. Strop byl zdoben oválnými reliéfy, opravdu překrásnými. Nábytek podél stěn byl nový a vyrobený zřejmě stejnou osobou, která vytvořila jídelní stůl a židle. Dva příborníky byly zdobené porcelánovými ornamenty.

Zoě nebyla žádná znalkyně historie a o starožitnos​tech toho moc nevěděla, byla si však jistá, že se dívá na to nejlepší, co se dalo v osmnáctém století koupit za peníze.

„Líbí se vám?" ozval se mužský hlas, a když se otočila, uviděla vysokého muže stojícího ve dveřích, relého v černém, kromě bílé košile. Okamžitě ho poznala, protože ho několikrát namalovala. Vypadal |ako obrázek Nathaniela Hawthorna, který Faith našla v jedné z Jeanniných knih. Jinými slovy vypadal nchvatně.

Jeho vystupování navíc nenechávalo na pochybách, Že je majitelem tohoto domu. Kdyby měl tento muž na sobě otrhané hadry, stále by vzbuzoval respekt.

Jakmile na něho pohlédla, zjistila, že má úplně sv zaný jazyk. Při jeho kráse a vzhledem ke skutečnosti, že pro něho byla cizinkou slídící v jeho domě, nevědě​la, co má očekávat. Kdy se zločiny přestaly trestat trháním viníků a čtvrcením?

Odtrhl se od dveří a přistoupil k ní. „Tenhle nábytek je v moderním stylu a některým lidem se nelíbí, ale mně ano."

Když Zoě stále nic neříkala, pokračoval. „Má matka vždy říkala, že pravý aristokrat sedí na zlatě, ale mnč se pozlacený nábytek nikdy nelíbil. Co myslíte?"

„Zádně zlato," podařilo se Zoě vypravit, pak se trochu vzpamatovala. „Nechtěla jsem sem vstoupit bez dovolení, ale..."

„Jsem zvyklý na Amyiny zbloudilce," usmál se. Vypadal dokonce ještě pohledněji. „Chce mě přivést na mizinu." Kdyby to řekl někdo jiný, byla by jeho slova urážlivá, protože se týkala i jí, ale od něho zněla tak nějak mile.

„Amy říkala, že už je tu skoro rok," hledala ZoS námět ke konverzaci.

„Čtrnáct měsíců," opravil ji. Měla tušení, že by jl dokázal říct, kolik je to přesně dní. Byl do ní zamilova​ný! pomyslela si Zoě. Je do ní naprosto a beznadějně zamilovaný.

Odvrátila se od něho, protože se bála, aby jí nečetl myšlenky. Jestli je do Amy zamilovaný, jak se bude cítit, až za tři týdny prostě zmizí? Na druhé straně, Amy už tu byla přes rok, takže její tělo tu možná zůstane.

Zoě cítila, že si ji prohlíží, jako by čekal, že něco řekne. Přemýšlela, co má říct, když uviděla miniaturní portrét ležící na malém bílém ubrousku na příborníku. Byla to sotva deseticentimetrová olejomalba, nejspíš ze slonoviny. Zvedla ji. „Je krásná."

Když nic neříkal, otočila se na něj. Náhle vypadal, že se každou chvíli rozpláče.

„Omlouvám se," řekla a odložila obrázek. „Nechtěla jsem být hrubá." Odstoupila od něho.
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„To já bych se měl omluvit," zvedl malý portrét a upřeně se na něj zahleděl. „Obvykle ho mám ve svém pokoji, ale rámeček je prasklý, takže ho musím dát opravit."

„Mohla bych to udělat," nabídla se Zoě.

„Vy? Máte s tím zkušenosti?"

„Pracuji s rámy už několik let," odpověděla. Pozo​rovala ho a přemýšlela, kdo byla žena na obrázku. Zoě hohužel takový výraz vídávala. Mnoho jejích klientů se přesně takhle dívalo na fotografie svých zesnulých milovaných.

„Kdo to byl?" zašeptala Zoě. Slovem „byl" nazna​čovala, že rozumí.

„Má žena," řekl s pohledem upřeným na portrét.

„Mohu podle něho nakreslit větší obrázek," řekla. „Mohu vám udělat kopii."

Pohlédl na ni, chvíli přemýšlel a pak se usmál. „Jste malířka?"

„Ano," odpověděla Zoě a napřímila se. Kdyby tu měla práci, neměla by pocit, že se vtírá.

Položil obrázek zpátky na ubrousek. „Už mám svého malíře," řekl, „opraví ten rámeček. A také mi udělá na​podobeniny. Nyní maluje mou sestru. Budete ho muset požádat o svolení, jestli pro něho chcete pracovat."

Mírně sejí uklonil a odešel z pokoje.

Zoě za ním chvíli hleděla. Odmítl ji. Nepochybova​la, že to bylo kvůli tomu, že je žena. Řekl, že by mohla pracovat „pro" toho muže. Copak si myslí, že žena nedokáže malovat stejně dobře jako muž?

Byla pravda, že Zoě nikdy nechodila na uměleckou školu nebo na nějaké lekce kreslení, nicméně na sobě hodně pracovala a hodně toho přečetla. Věděla, jak malovali potulní malíři v osmnáctém století. Tu a tam se samozřejmě objevil nějaký Stuart, ale většinou malovali na desky ve strnulém a podle Zoěina názoru ošklivém stylu.

Sešla po schodech dolů do kuchyně, kde Amy u sto​lu hnětla chléb.

163„Setkala jsem se s tvým velkým, pohledným šéfem! řekla přes stůl. Lidé v místnosti sice neustali v činnos« ti, ale zpomalili a ztichli.

„Co udělal tentokrát?" zeptala se Amy, aniž bji přestala v hnětení.

„Nabídla jsem mu, že nakreslím pár obrázků jeho ženy, ale on řekl, že už má svého malíře. Jestli nemám malovat, proč jsem tady? Co tu mám tři týdny dělat? Hrát na piano?"

„Řekl ti o své ženě?" zeptala se Amy. Jestli to vůbec šlo, nastalo v místnosti ještě větší ticho.

„Přímo ne," řekla Zoě, „ale vzpomínáš, že jsem strávila celé roky v domech jiných lidí, a vím, co to znamená, když se dívají na nějaký portrét jako on." ij

Amy přestala hníst těsto a utřela si ruce do vlhké utěrky. Pohlédla na všechny zaměstnance v kuchyni, kteří na ně zírali, vzala Zoě pod paží a vedla ji po schodišti nahoru.

„Na tomhle místě se klevety šíří rychleji než v něja​kém bulvárním plátku," prohlásila, když vyšly nahoru. „Zoě, vím, že jsem tě sem přivedla. Zkusím to napra​vit, ale je pravda, že on už má malíře, který tu prává teď bydlí. Kdybych to věděla, když jsme byly ještí v Maine, nežádala bych tě, abys šla se mnou. Je mi to líto. Co kdyby sis ale užívala, co tu vidíš? Mohu ho přesvědčit, aby ti koupil nějaký papír a tužky, abys mohla malovat, co budeš chtít. To by bylo fajn, co myslíš?"

„Proč o něm pořád mluvíš nepřímo? Copak nemá jméno?"

„Jistě," přikývla Amy. „Jmenuje se Tristan, jsme však v osmnáctém století. Nemohu mu říkat jeho křestním jménem, protože jsem jen prostá hospodyně a ani mě nenapadne oslovovat ho ,můj pane'." Proseb​ně na Zoě pohlédla. „Opravdu mám strašně moc práce. Každý den se snažím nakrmit všechny, co tu žijí. Když mi něco dojde, nemůžu si prostě zajít do supermarke​tu. Musím počkat, až to vyrosteš
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„Takže chceš, abych se nějak zabavila a šla ti z cesty."

„Přesně tak," přikývla Amy. „Proč nenajdeš toho malíře a nepromluvíš si s ním o jeho práci? Možná ipolu můžete..." Amy na Zoě hleděla, jako kdyby ji I ulěla poprvé.

„Můžeme co?" zeptala se Zoě. „Malovat ve dvojici? Možná bych mohla založit školu a naučit tyhle potulné malíře nějaké moderní techniky."

„Myslím, že to je skvělý nápad," prohlásila Amy, /atímco na Zoě stále udiveně hleděla.

„Proč se na mě tak díváš?"

„Jen jsem o něčem přemýšlela. Pamatuješ, jak nám iikali, že náhody neexistují. Možná jsi se se mnou vrátila z nějakého důvodu."

„A ten důvod je... ?"

Amy se zeširoka usmála. „Abys naučila ty hrozné malíře, cestující po světě a malující ošklivé obrázky, |ak mají malovat. Myslím, že by sis měla jít promluvit I Russellem."

„Russell je ten malíř?"

„Ano."

„A protože mu můžeš říct jeho jménem, znamená to, že nepatří do vyšší třídy." „To určitě ne." „Tak kde ho najdu?"

„V tuhle dobu bývá obvykle ve stájích. Beth - to je Tristanova mladší sestra, kterou maluje - jezdí na vyjížďku, takže se Russell potlouká kolem stájí."

„A čeká na ni?" zeptala se Zoě. „Amy, co mi nazna​čuješ? Je zamilovaný do své předlohy? Do pánovy spanilé sestry?"

„Možná," řekla Amy. „Myslím ale, že by sis na to měla udělat vlastní názor."

„Tak dobře, půjdu, aby ses mohla vrátit ke svému otrockému pečení nebo čemukoliv dalšímu. Jak ten pan Russell vlastně vypadá?"

„Jmenuje se pan Johns. Russell Johns. Neslyšela jsi o něm, že ne?"

165„Ne. Pokud vím, jeho práce se do knih o umění ne​dostala."

„Možná bys to mohla napravit," podotkla Amy, „Můžeš mu dát pár lekcí." Očí jí zářily, jako kdyby řekla nějaký skvělý vtip. „Russell je..." Zaváhala.

„Jaký je?"

„Malý," doplnila Amy. „Malý a vychrtlý a má zkažené zuby. Nemůžeš ho minout. Bude teď zřejmě s hlavním štolbou. Když ho nebudeš moct najít, něko​ho se zeptej. Musím jít," zamířila dolů ze schodů, dříve než Zoě mohla otevřít pusu.

„Proč mám pocit, že si ze mě někdo dělá legraci?1' zeptala se Zoě nahlas. Neměla příliš času, aby přemýš​lela o bizarní představě cestování v čase. Kdyby však měla, určitě by si pomyslela, že to bude úplně jiné. Předpokládala by, že budou všechny tři vyděšené, dezorientované a budou potřebovat jedna druhou. Místo toho Faith zmizela, jako by tu žila odedávna a věděla, kam zmizet, a Amy! Zoě nemohla pochopit, proč se Amy chovala, jako by byla nějaká hříčka příro​dy, která klidně žije ve dvou časových obdobích, jež od sebe dělí stovky let.

„Mám dojem, že jsem tady jediná při smyslech," pronesla Zoě nahlas, vyšla z jídelny a zahnula doleva. Ocitla se v prostorné hlavní hale domu. Podlaha byla z černobílého mramoru. Uprostřed stál masivní stůl, pravděpodobně ze středověku, a v jedné zdi vynikal obrovský mramorový krb. Strop byl zdobený pravidel​nými vzory tvořícími obrovské ovály s trojúhelníky okolo.

Hlavní dveře byly otevřené a ona uviděla dva muže procházející kolem. Chtěla se jich zeptat, kde jsou stáje, ale pak uviděla širokou štěrkovou cestu, která vypadala docela používaně, a rozhodla se ji vyzkoušet. Netěšila se na setkání s vyzáblým panem Johnsem. Jestli jeho lordstvo, pán domu, nemá ponětí o ženské rovnoprávnosti, malý mužík jistě odmítne vůbec uvěřit, že by žena mohla tušit, kterým koncem štětce malovat.
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Při chůzi se začala uklidňovat. Byla zvyklá žít na místech, která neznala. Za ta léta zdokonalila svou schopnost usadit se v domově někoho jiného a cítit se lam jako doma po dobu, kterou u rodiny přebývala. Také se naučila říkat ne. Když ji paní domu požádala, /da by jí „nevadilo" dát prádlo do pračky, zatímco budou pryč, řekla, že by jí to vadilo a neudělala to. Nikdy nebyla propuštěna za to, že odmítla dělat víc než jen portréty.

Některé rodiny milovala, od jiných utekla. Stále posílala pohlednice pár rodinám, vždy jim dala vědět, kde je a co dělá. Byli to její nejbližší blízcí. V letech po svém propuštění z nemocnice ani jednou neuvažo​vala, že by se za někoho provdala a měla vlastní domov. Před Jeanne to nikdy nepřiznala, ale každý den li pronásledovala otázka, co mohla udělat tak strašné​ho, že ji celé město nenávidí.

Když došla až ke stájím, zastavila se a pohlédla na nádherné kamenné budovy s koňmi vystrkujícími své hlavy ven z boxů, aby na ni viděli. Pomyslela si, jaká je to hanba, že tu jednou budou stát malé, na sebe nale​pené domky. Vzpomněla si na dvě světové války, které se blížily, a otřásla se.

„Je ti zima?" ozval se hluboký hlas. „Nebo se někdo prošel po tvém hrobě?"

Zoě se otočila a uviděla vysokého muže s širokými rameny a svalnatým tělem. Vypadal, jako by celý život pracoval venku. Měl výrazný obličej s ostrými rysy a jasné modré oči. Jeho černé vlasy byly jako hustá hříva a na bradě měl dolíček. Zoě už viděla spousty pohledných mužů, ale nikdy ji žádný tolik nepřitaho​val. Kdyby se s ním potkala ve své době, nejspíš by ho požádala, aby s ní šel hned domů.

Upřeně na ni hleděl a čekal, až něco odpoví, ale Zoě na něho jen zírala a mrkala. „Máš jazyk, děvče?"

V jeho hlase byla stopa skotského přízvuku. Nechá​pala, co to do ní vjelo, ale vyplázla na něho jazyk.

Rozesmál se, až koně nastrašili uši. „Ano, máš

167jazyk. Jsi jedna z těch dívek, které přišly se slečn Amy?" zeptal se, a aniž by čekal na odpověď, otočil zpátky ke stájím.

Zdálo se přirozené následovat ho do velké stáje. O koních toho Zoě příliš nevěděla, ale nemyslela si, že by tihle koně byli vítězové derby.

„Zoě," řekla, když muž zvedl nějaké železné nářadí a přistoupil ke koni.

„To je tvé jméno?" Zvedl koňskou nohu mezi svéj a Zoě uviděla, že má silná, mohutná a svalnatá stehna.

„Ano, to je mé jméno," přikývla a odvrátila se, aby na něho nezírala. „Hledám Russella Johnse."

„A co od něho potřebuješ?"

Zoě se snažila vzpamatovat se ze své počáteční neohrabanosti. Nestávalo se jí často, že by se setkala s mužem, který by ji tolik přitahoval. Ale jak může někomu imponovat muž z osmnáctého století? uvažo​vala. „Mám ho prý naučit malovat."

Muž se zarazil s koňským kopytem v ruce. „Cože máš?" zeptal se ledově. „Jsi si jistá, že potřebuje naučit svému řemeslu?"

Z jeho tónu pochopila, že se mu její prohlášení nelí​bí. „Já nevím. Řekla mi to Amy."

„Slečna Amy ti řekla, že ten muž potřebuje naučit, jak malovat?"

„Ne tak úplně." Snažila se ustoupit, protože si všim​la, že ho zřejmě urazila. Ať už udělala cokoliv špatné​ho, chtěla se ujistit, že vina padne na Amy. Rozhodla se říci mu pravdu. „Amy mi prozradila, že je to vyzáb-lý, malý mužík se zkaženými zuby, který se potlouká kolem stájí a čeká na hraběcí sestru, až se vrátí. Pak mi — totiž Amy - navrhla, abych mu dala pár lekcí z umění. Sice to neřekla přímo, ale zřejmě si nemyslí, že by uměl malovat portréty."

Muž upustil koňské kopyto a věnoval jí okouzlují​cí úsměv, který odkryl jeho rovné bílé zuby. Zdálo se, že Zoě udělala dobře, když mu řekla pravdu. „Takhle tedy," řekl. Prohlédl si Zoě odshora dolů. Při
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jeho pohledu ji zamrazilo a mezi ňadry jí začal stékat pot.

Utřel si ruce do utěrky a zeptal se: „Umíš opravdu malovat?"

„Trochu," prohlásila skromně, čímž naznačila, že je ve skutečnosti velmi dobrá.

„Už je skoro čas na večeři a všichni se chystají k jídlu. Co bys řekla, kdybych požádal slečnu Amy, aby dám dala do košíku nějaké jídlo, a vzali bychom si ho k jezeru? Podívej, co mám."

Oči se jí rozšířily úžasem, když zvedl dřevěnou krabici pokrytou různými malířskými barvami. „Tohle je malířova souprava. Nechal ji tady." Otáčel ji v ru​kou, jako by ji nikdy předtím neviděl. „Vezmeme ji s sebou a ty můžeš jednu dvě lekce dát mně."

Zoě se usmála. „To je skvělý nápad." Kdyby měl alespoň špetku talentu, možná by ho mohla naučit dost, aby se dostal ze stájí, pomyslela si.

„Umíš jezdit na koni?"

Zoě pohlédla na obrovské zvíře před sebou a malič​ko se pousmála. „Už jsem na koni seděla," vzpomněla si na jízdu na poníkovi na pouti.

Muž si povzdechl. „Doufal jsem, že jezdit neumíš, takže bys jela se mnou." Znovu ji přejel pohledem.

„O koních nevím vůbec nic," opravila se rychle. „Absolutně nic."

Usmál se. „Počkej chvíli tady a já připravím věci. Proč se nepodíváš do té krabice a nezjistíš, jestli je tam vše, co potřebuješ?"

Zoě se posadila na slámu s krabicí plnou umělecké​ho náčiní. Byl v ní čistý papír a tužky, uhel a pár kous​ků křídy. Uvnitř byly také vodové barvy, jenže neměla vodu. „Jak se jmenuješ?" zeptala se, když s koněm vycházel ven.

„MacKenzie," odpověděl a byl pryč.

Zoě pohlédla na papír, zvedla tužku a už na nic jiné​ho nemyslela.

169„Slečno Amy, rád bych si s vámi promluvil."

Vzhlédla od svého chleba a setkala se s Russellový ma zlostnýma očima. Nebylo pochyb, že ho Zoě našla.

„Můžu to vysvětlit," řekla Amy a přemístila se, ab$ byla na opačné straně stolu než on.

„Rád si vaše vysvětlení poslechnu." Všechny ženjl v kuchyni ustaly v práci a zíraly na něho. Nebylo zde ženy - kromě Amy a Beth -, která by na Russella Johnse nevrhala obdivné pohledy.

„Zoě je moje přítelkyně a je tu krátce," začala Am$ Popadla pár mrkví a začala je čistit.

„A tak jste cítila potřebu lhát jí o mně?"

„Ráda kreslí a maluje. Nikdy nepřestane. Myslela jsem, že byste spolu mohli dobře vycházet."

„Tak jste jí namluvila, že jsem malý, pohublý hlupák se špatnými zuby, který potřebuje naučit malo​vat? 2e mě má učit?"

Všichni v místnosti ztuhli a poslouchali. Pár mlad​ších žen se snažilo potlačit smích. Byli zvyklí, že se slečna Amy pustila do jejich pána, ale panu Johnsovi nikdy nic neudělala.

„Chtěla jsem, aby se s vámi cítila uvolněně," řekla Amy. „Chtěla jsem, aby vás poznala, aniž by nejprve věděla, kdo jste. Víte, Russelle, mladou nevinnou dív​ku umíte docela vyděsit."

„Nevinnou? Je domýšlivá jako můj starý učitel. Viděla vůbec mou práci? Zjistila, že nepotřebuji žádné vyučování?"

„Ne..." odpověděla Amy pomalu. „Nic jsem jí neukázala ze strachu, že ji váš velký talent ohromí, a ona odloží svůj štětec a už nikdy ho nezvedne."

Russell otevřel překvapením ústa. „O svou duši jste se nebála, když jste jí říkala takové lži?"

„Jen trochu," řekla Amy. Zvedla bradu. „Co jste jí udělal? Tak povídejte. Jestli jste dostal jeden za svých záchvatů vzteku a vynadal jí, nasypu vám do jídla písek."

Když Russell neodpovídal, Amy na něho přísně
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pohlédla. „Nic jste jí neudělal, že ne? Kdo jste jí řekl, že jste?"

Otočil se na ženu stojící stranou. „Chci košík plný jídla. Zabalte to nejlepší. A přidejte tam hruškový mošt."

Amy obešla stůl a přistoupila k němu. „Neřekl jste jí své jméno, že ne?"

„Neměl jsem možnost," řekl. „Přišla s představou, íe jsem někdo jiný. Vy jste jí to napovídala."

Shlížel na ni pohledem, pod kterým se většina lidí roztřásla, ale Amy neustoupila. „Jak jste sejí předsta​vil?"

„Mám hodně jmen," odpověděl. Očima sledoval ženy připravující košík s jídlem.

„Co máte za lubem?" zeptala se Amy.

Russell vzal košík, který mu žena podala, a usmál se na Amy. „Nedělejte si o nás starosti. Poskytnu jí možnost dát mi lekci v kreslení." Otočil se a vyšel zadními dveřmi. „MacKenzie je jméno mé matky," prohodil přes rameno.

Amy pohlédla na personál v kuchyni. Všichni tiše stáli, nic nedělali, jen zírali na místo, kde ještě před chvílí stál Russell. Téměř viděla, jak jim buší srdce. „Do práce!" vykřikla ostře a dvakrát zatleskala. „Je ta polévka hotová? Zkontrolujte, že pec není příliš horká. Agnes, schovej si vlasy pod čepec. Nechci žádné v pečivu."

Pak se od nich odvrátila, aby nemohli zahlédnout její úsměv. Věděla, že pod svým obrovským egem je Russell dobrý muž. Zároveň však tušila, že kdyby je hned vzájemně představila, okamžitě by k sobě pocíti​li profesionální averzi. Russell by jí chtěl dokázat, že lohle je jeho práce a že nechce žádnou konkurenci. A Zoě by jeho práci přehlížela, i kdyby se rovnala dílům samotného Michelangela. Chtěla jen, aby spolu strávili pár hodin, než se dozví pravdu. Měla pocit, že kdyby se lépe poznali, stali by se z nich přátelé, možná dokonce velmi dobří přátelé.

171Amy si zakázala myslet na to, co se stane, až za tÉ krátké týdny odejdou. Věřila, že lásku lze nalézt kdykoli a kdekoli.

Nyní tedy jeli Zoé a Russell na piknik s krabicí ma* lířského náčiní. Více romantické už to být nemohlo.

Přinutila se přestat usmívat a pak se obrátila zpátky k armádě lidí pracujících v kuchyni.

1 4. KAPITOLA

Je tady nádherně," prohlásila Zoě. Rukou se dotýkala větve nad svou hlavou a hleděla na jezero před sebou. Za ní vyndával MacKenzie jídlo na vlněnou deku.

„To ano, je," souhlasil. Pohlédl na jezero, ale jeho oči se spíše věnovaly jí. „Pojď se najíst a ukaž mi, co isi namalovala, zatímco jsem byl pryč."

Otočila se, usmála se a přistoupila k němu. Posadila se na deku naproti němu. „Co je tohle?" zeptala se a zvedla jakýsi cínový džbán.

„Hruškový mošt," řekl, zatímco otevíral kufřík s uměleckými potřebami. „Ještě jsi to nezkoušela? Vyrábí se z hrušek."

Trochu se napila. Mošt chutnal výborně, cítila jeho silný účinek. Radši by neměla moc pít. Zvedla kuřecí stehýnko, ale zarazila se, protože si všimla, že si pro​hlíží její skici.

Chvíli čekala, že jí řekne, jak jsou nádherné, nejlep-ší, jaké kdy viděl. Alespoň to většina lidí říkala, když uviděla Zoěiny kresby. On ale nic nekomentoval. Místo toho každý několik minut pečlivě sledoval, pak je opřel o strom a prohlížel si je z dálky.

Zoě polkla. Zdálo se jí, jako by její práci posuzoval nějaký majitel galerie. Vždy přitom znervózněla.

Vstala a postavila se vedle něho, aby si kresby také prohlédla. Namalovala tři skici toho, co viděla kolem sebe. První byla kresba stáje s koňskými hlavami otoče-

173nými k ní. Když obrázek dokončila, přesunula se za stáj a namalovala park s vysokou zdí v pozadí. Na posled​ním zachytila polní květinu, kterou nikdy dřív neviděla, a přidala trochu barev křídami, které našla v krabici.

„Tak co myslíš?" zeptala se. Chtěla mluvit domysli vě a sebejistě. Byla přece umělkyně a on štolba. Její slova ale vyzněla, jako kdyby jí na jeho názoru velmi záleželo.

„Jsou dobré," řekl po chvíli.

„Ale co?" zeptala se.

„Nic." Pohlédl na ni a usmál se. „Jsou úžasné, Myslím, že budeš skvělá učitelka. Teď se podíváme, co nám slečna Amy připravila k jídlu."

„Hot dogy a dietní colu," řekla.

Pohlédl na ni se zábleskem v očích. „Nemůžete mé zmást, slečno Zoě. Znám už slečnu Amy dost dlouho. Když sem přišla poprvé, povídala spoustu divných věcí. Její jazyk, dokonce i její názory na to, co jfl správné a co špatné, nás velice pobavily. Ale nyní jsme si na ni zvykli. A změnila nás tak, že nerozeznáme, co je její a co naše. Přede dvěma měsíci jsem odjel do Londýna a řekl jsem jednomu obchodníkovi: ,To je super.' Myslel, že jsem šílený."

Zoě se rozesmála. „Zná způsoby, jak lidi donutit udělat to, co chce." Zaváhala. „Zdá se, že má hraběte moc ráda."

„Je to ubohý muž," řekl. „Nikdy se nevzpamatoval z toho, že přišel o svou ženu a malé dítě." Zvedl Zoěin pohár a podal jí ho. „Dopij to. Udělá ti to dobře."

„Některé věci jsou všude stejné. Muži se vždy snaží ženy opít."

Zaklonil hlavu a z plných plic se rozesmál, až měla chuť políbit ho na krk.

„Najezme se," řekla, „pak ti ukážu, jak malovat."

Trvalo jim skoro hodinu, než všechno jídlo snědli. Zoě si uvědomila, že nejedla od... Nevěděla, jak na​zvat to, co se jim stalo. Přenos? Podařilo se jí najít latrínu, ale k jídlu se ještě nedostala.
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Zatímco jedli, vyptával se jí na její život, kde vy​rostla a co dělala, když byla ještě dítě. Nebylo snadné odpovídat na jeho otázky a nevyzradit, že pochází z jiné doby. Nechtěla, aby si myslel, že je pomatená. Vyrostla v Oregonu, ale v roce 1797 o tom místě ještě nikdo neslyšel. Vzpomněla si na babiččiny příběhy. Irjich rodina odcestovala do nové země na počátku osmnáctého století a usadili se ve Williamsburgu. Její babička naznačovala, že zřejmě žili v domě guvernéra. „Spíše pracovali v jeho kuchyni," dodávala její matka.

Až dělali cokoliv, kolem roku 1800 se celá rodina shalila a odjela koňmi taženými povozy do Oregonu, kde už zůstali.

Povídala MacKenziemu o svém životě, jako by její rodina stále žila ve Williamsburgu. Věděla, že tehdy používali příjmení Prentissovi.

„To je staré anglické jméno," řekl. „Víš, kde tvá rodina v Anglii žila, než odjela do vzdálené země, kte​rá nyní nechce, aby se Angličané míchali do jejích záležitostí a říkali, co má dělat?"

Zasmála se. „Máme s nimi pár problémů."

„Víc než jen pár," řekl a nalil jí další pohár moštu. „Můžeme nyní přejít k naší lekci?"

„Jistě," řekla, ale moc se jí nechtělo. Pokud šlo o ni, nejraději by tu zůstala celé odpoledne a dívala se na jezero a pak by mohli... Odložila svůj pohár moštu. Dost s tím!

Možná to bylo alkoholickým nápojem, nebo možná mužem, který byl tak blízko, ale Zoě v životě nepocíti​la větší nechuť učit kohokoli malovat. Dělala to dost často. V rodinách, ve kterých bydlela, souhlasila, že hude učit děti kreslit. Zoě zjistila, že bohatí lidé zbož​ňují, když mohou své děti posílat na různá vyučování. Mít profesionálního malíře, který by je zároveň učil kreslit, byl bravurní tah.

„Co se ti líbí?" zeptala se a zvedla blok papíru.

„Prosím?"

Zoě polkla. „Myslím, co bys chtěl kreslit? Krajinu?

175Květiny?" Ukázala na zbytky po jejich pikniku. „Mož|M zátiší."

„Co kdybych nakreslil tebe?" zeptal se a pohlédl na ni.

„Nebudu schopná tě vést, jestli budeš kreslit mě," namítla. „Co třeba jezero? Začneme s touhle čásll, Vidíš, jak se vodní hladina třpytí? A vidíš tu malou budovu na druhé straně? Vypadá asi takhle." Natálihi se, chytila ho za ruce a zformovala jeho prsty do čtveří ce. „Dej si to do rámečku, sleduj, co se ti nejvíc líbí, a pak to namaluj."

Jeho tvář se nacházela blízko její a jeho oči hleděly na ni, ne na to, co viděl čtvercem svých prstů.

„Přestaň!" okřikla ho a odtáhla se od něho. Tváři In se vážně. „Nemůžeme pokračovat, když se neumíS chovat slušně."

„Dobře," usmál se, zvedl ruce a pohyboval jimi tak, že orámoval různé stránky krajiny. „Tenhle. Vlevo na obrázku by se mi líbil ten letohrádek a v popředí strom."

„Výborně!" přikývla Zoě ohromeně. „To je vyváže​ná kompozice. Prima, takže jako první věc musíš..." I

„Co znamená ,prima'?"

„Kdybys strávil s Amy ještě dalších deset minut, už bys to slovo slyšel," prohlásila přísně jako učitelka, kterou se snažila být.

Jen se usmál a pohlédl na papír ve svém klíně. „Co mám tedy udělat teď?"

„Musíš nakreslit základní náčrt, abys měl správné rozměry. To je základ tvého obrázku. Když se ti to ne​povede, bude jedno, jak dobrou máš techniku. Výsled​ná kresba bude špatná."

Pohlédl na jezero, pak dolů na papír a znovu na jezero. „Musíš mi to ukázat," řekl.

Zoě se přisunula blízko k němu, položila své ruce na jeho a vedla ho při kresbě křivky jezera na papíře. „Vidíš? Takhle. A teď, kde je letohrádek?"

Jeho tvář byla otočená k ní. „Tady," řekl, aniž by se obtěžoval pohlédnout na papír.
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„To je..." Chtěla mu říct, že se mýlí, protože se dívá jinam, ale jeho prst byl přesně na tom správném mís​il  „Dobře, tak teď dokreslíme malou stavbu."

Letohrádek se nacházel na druhé straně listu, a tak se musela natáhnout přes něho, aby ho mohla načrtnout.

„Mohl by ses podívat na ten list?" vybuchla a posa​dila se na paty. „Víš, možná tady zrovna zahazuješ nvou životní šanci. Znám třídní systém v Anglii. Právě teď ti ukazuji způsob, jak se stát v životě něčím víc než jen štolbou. Možná nikdy nebudeš opravdový umělec, iU- je osmnácté století. Můžeš malovat jednoduché portréty a vydělat si na živobytí. Nebylo by to lepší, než po zbytek života uklízet koňský hnůj?"

Párkrát na ni zamrkal, jak se snažil strávit, co právě řekla, pak jí vzal tužku z ruky, vzhlédl na jezero i udělal na papíře pár rychlých tahů. Otočil list, aby jí ho ukázal. „Tohle jsi měla na mysli, že bych měl dělat, abych se dostal ze stájí?"

Zoě pohlédla na kresbu a zjistila, že je dokonale pioporcionální a že pouhými několika tahy zachytil iclou krajinu.

Hlavou jí vířilo tisíc otázek najednou. Zcela zjevně P obelhali. Tento muž byl malíř Russell Johns. Uškrtí Ainy za to, že jí lhala a namluvila, že je to malý, vychrtlý mužík se zkaženými zuby.

Navíc ji klamal i on. Řekl jí, že se jmenuje MacKen-/,ie a snažil se, aby nepoznala pravdu.

Nejprve pocítila vztek. Dva lidé z ní dělali pitomce. I .hali jí, skrývali před ní pravdu a udělali si z ní terč posměchu. Pak ale dostala chuť rozesmát se. Dostali ji a byl to dobrý zásah.

Viděla, že muž na ni hledí s falešným vzdorovitým výrazem, ale pod tím vším viděla obavy. Věděl, že jí došlo, kým je, a teď se bál, že už ho nikdy nebude chtít /novu vidět.

Nehodlala udělat, co od ní očekával. „Je to trochu primitivní, naprosto hrubé," řekla tak povýšeně, jak jen dokázala, „ale na první pokus je to přijatelné."

177V očích se mu zračila taková úleva, že se musela ovládat, aby se nerozesmála. „Takže primitivní, říj káš?" Obrátil blok k sobě, pohlédl na ni, pak zpátky dolů a rychle načrtl na papír pár tahů. Po minutě jl ukázal list papíru. „Stále je to primitivní?"

Zoě se musela držet, aby nezalapala po dechu. Její podobizna byla stejně dobrá jako Boldiniho, skvělého portrétisty z edvardovské Anglie. Na kresbě však měla výraz, jako by si myslela, že je lepší než on. „Hmmm," odfrkla si, jako by nešlo o nic zvláštního.

Beze slova jí podal papír a tužku. Gestem jí nazna​čil, ať mu dokáže, jestli to zvládne lépe.

A je to tu, pomyslela si. Jestli to nezvládnu dobře, ztratím jeho respekt. Byla ráda, že vypila značné množ​ství hruškového moštu, protože jinak by měla ruce svázané nervozitou. Namísto toho nakreslila na stejný papír jako on rychlými tahy jeho portrét a sloučila ho se svou vlastní podobiznou. Jeho obličej však nakreslila o trochu menší než svůj a s téměř vyděšeným výrazem, jako by mu žena nad ním naháněla hrůzu. Úzkostně na ni vzhlížel, jako by ji o něco prosil.

Ukázala mu skicář. Na chvíli se mu po tváři mihl šokovaný výraz a Zoě si pomyslela, že se možná zlobí. V další vteřině se tak rozesmál, až se svalil na bok.

„Zasloužil sis to!" smála se s ním. „Za všechny ty ošklivé lži, které jsi mi namluvil!"

„Já jsem nic neudělal," dusil se smíchy. „Jsem nevinný, chycený do sítě lží utkané tebou a tou semet-rikou v kuchyni. Ovládá nebohého mladého pána, ale nikdy předtím neovládala mě. To ona ti lhala, ne já."

„Ach, opravdu? Tak kdo mi řekl, že jeho jméno je MacKenzie?"

„Je to tak. Russell MacKenzie Johns."

Zoě se rozesmála ještě víc. „Byl to ošklivý vtip a jáj bych se neměla smát. Jsi stejně špatný jako ten muž."

„Jaký muž?"

„Tvůj pán. Nebo to byla také lež? Možná ti tohle místo patří a on se tu jenom poflakuje kolem."
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„Lord Tristan?" zeptal se Russell a snažil se vzpa​matovat ze záchvatu smíchu. „Ty ho zřejmě nemáš příliš v lásce."

„Navrhla jsem mu, že opravím rámeček miniatu-i v jeho ženy, ale on mi řekl, že to může udělat jen muž."

„Použil přitom přesně tato slova?"

„No," řekla Zoě, „ne úplně, ale tak nějak to znělo."

„Ach, chápu," řekl Russell. „Možná jen nechtěl urazit muže, který u něho bydlí už skoro rok a je jeho přítel. Mohlo by to tak být?"

„Možná," uznala Zoě. „Ženy v mé době mají ten​denci považovat některé věci za šovinistické, i když třeba nejsou."

„V tvé době?" zeptal se.

Zamítavě mávla rukou. „Myslím v mé zemi. Co kdybys mi řekl něco o sobě?"

„To je má oblíbená činnost," natáhl se na trávu pod stromem. „Kde bych měl začít?"

„Kde jsi se narodil? Kde jsi pracoval a učil ses někdy malovat?"

Při poslední otázce na ni překvapeně pohlédl. „Chceš mi říct, že ty ne?"

„Měla jsem nehodu," řekla tiše, „a když jsem se probudila, uměla jsem kreslit."

„Kolik ti bylo?"

„Devatenáct."

„A teď ti je?"

„Dvacet pět."

Chvíli ji pozoroval. „Tolik let a nemáš žádného manžela? Žádné děti?"

„Nikdy jsem nepoznala muže, který by mě zaujal natolik, že bych s ním chtěla žít. A co ty? Určitě jsi starší než já. Ty máš ženu a děti?"

„Nic z toho," odpověděl. „Měl jsem nabídky. Má matka se opravdu snažila, aby mi nalezla vhodnou ženu, ale mně se žádná nelíbila."

„Tvá rodina je ze Skotska?"

179Usmál se. „Mí rodiče jsou, já však ne, i když mám přízvuk jako oni. Slyšíš v mém hlase vřes?"

„Trochu," dobírala si ho. Když si dal záležet, míl silný přízvuk. „Kdy jsi se rozhodl, že chceš být malí řem?"

„V životě jsem vždy chtěl jen kreslit nebo malovat, Když jsem měl tři roky, skoro jsem vlezl do krbu, protože jsem chtěl uhel. Na zeď jsem pak namaloval tvář své matky."

„Jak na to reagovala?"

Russell se při té vzpomínce pousmál. „Vyprávěla mi ten příběh několikrát, když jsem vyrůstal. Žili jsrnl v Londýně v jedné z chudších čtvrtí. Můj otec jezdil s velkým vozem a rozvážel sudy s pivem do veřejných domů. Byl stejně silný jako jeho koně a velmi přátel​ský a společenský, ale neměl žádné vzdělání." Pohlédl na Zoě, jako by očekával, že ho za jeho otce nízkého původu odsoudí.

„Ale co tvá matka?" zeptala se.

„Nebyla to žádná kráska, ale měla mozek génia." Krátce se zasmál. „A měla důvtip dvacetiletého muže. Když uviděla, co jsem nakreslil, oblékla si své nejlepší šaty a odešla do domu sira Markuse Vandersterna." Podíval se tázavě po Zoě, jestli o něm už slyšela, ale ona ho neznala.

„Ve své době byl slavným malířem. Nebylo hraběte nebo vévody, jehož by neportrétoval. Říkalo se, že jeho nálada je stejně špatná, jako jsou jeho obrazy dobré. Všichni, kdo mu seděli modelem, se ho báli. Stejně rychle se rozzlobil na vévodu jako na uklizeče."

„I na šestiletého chlapce s gumičkou," vzpomněla si na jeden dům, ve kterém žila. „Vsadím se, že tvá matka se ho nebála."

„Ne," souhlasil Russell. „Den poté, co jsem nakres​lit ten obrázek na zeď, odešla k jeho domu, zaklepala na dveře a řekla služebné, že chce, aby její pán přišel k ní domů a podíval se, co její tříletý syn namaloval."

„Dokážu si představit, co jí na to odpověděl."
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„Čtyři dny ji ignoroval, ale usadila se u jeho prahu. Nakonec na ni zavolal úředníka, aby ji odtamtud dostal pryč. Křičela na něho, že je zbabělec, protože |e bojí, že je její syn už ve třech letech lepší než on ve Itech."

Russell na chvíli zavřel oči, pak je znovu otevřel. I ežel na trávě s rukama za hlavou. „Starý muž ji slyšel I vzal její slova jako výzvu. Navíc se před jeho domem 11/ shlukoval dav lidí. Sledovali ženu, která se nechtěla v/dát, ať už jí říkali cokoliv. Viděl, že jí dav věří i myslí si, že se bojí pohlédnout na dítě, které je lepší malíř než on sám.

Vyšel ven, pověděl úředníkovi, aby ženu propustil, a pak ji následoval do našeho skromného domova."

„A prohlédl si tvou kresbu."

Russell se zasmál. „Do té doby jsem uhlem pomalo​val všechny zdi, kam jen jsem dosáhl. Všude byly obličeje lidí."

„A co si myslel, když je uviděl?"

„Můj otec byl doma a staral se o mě, když jeho žena žila u dveří starého mistra. Řekl mi, že starému muži spadla čelist skoro až na hruď. Tak byl překvapený mými kresbami."

„Takže?" zeptala se Zoě, když se Russell odmlčel. „Co udělal?"

„Řekl mé matce, aby mě k němu přivedla, až mi bude sedm. Má matka namítla, že do té doby bude nejspíš mrtvý a ona bude muset najít někoho jiného, kdo by mě učil.

Můj otec vyprávěl, že se na ni starý muž pohrdavě ušklíbl a řekl: ,V šesti,' a pak odešel."

„Páni," vydechla Zoě. Ležela na trávě vedle něho jen metr daleko. „Páni, to je skvělý příběh. Věděl jsi, že umíš malovat skoro od svého narození, zatímco já jsem to nevěděla do doby, než jsem byla dospělá. Odešel jsi k němu, když ti bylo šest?"

„Ano, odešel. Na mé šesté narozeniny mě k němu má matka odvedla."

181„Nenechala tě s ním samotného, že ne? Byl jsi dítětem

a on starý mrzutý muž!"

Russell se znovu usmál. „Říkal jsem ti, že má matku byla chytrá. Léta se připravovala, až její jediné dít« půjde do učení. Zjistila, že se u starého muže neustáli" střídají sluhové. Odcházeli kvůli jeho záchvatům vzte​ku a protože je obviňoval z věcí, které neudělali, Nikdo u něho nevydržel déle než rok."

„Tak co tvá matka udělala?"

„Poslala mě k němu s košem plným jídla."

Zoě na něho tázavě pohlédla.

„Když jsem vyrůstal a maloval tolik, že jsem ji tím prý dováděl k šílenství, jak mi říkala, naučila se vařit, Krémové dortíky. Masové kuličky. Vypadaly úžasně a chutnaly božsky. V domě starého muže jsem dostal prázdný, studený pokoj, ale ona každé ráno zaklepala na jeho dveře a přinesla mi koš plný jídla. Chtěla, aby starý muž ochutnal její jídlo a zaměstnal ji u sebe." 1

„A udělal to?"

„Ach ano, udělal. Byla jeho kuchařkou dva roky, pak se stala hospodyní. Když jsem u něho byl tři roky, začal pro něho pracovat i můj otec."

„Takže byla celá rodina pohromadě," řekla Zoě\, „A ty ses učil své umění u kolenou mistra."

„Pche!" prskl Russell. „Spíš u špiček jeho bot. „Byl neuvěřitelně lakomý. Nepřál mi nic, co jsem dokázal. Žárlil na mě a mou matku propouštěl každé tři měsíce."

„Ale ona neodešla?"

„Opustit svého jediného syna?" Russell se usmál. „Byla mistrovým protivníkem, a když jí řekl, aby odešla, jen se mu vysmála. A on věděl, že by ji nikdo nemohl nahradit. Udržovala jeho dům v čistotě a stůl plný dobrého jídla - i když naříkal nad každým centem, který utratila."

Russell ztišil hlas. „Zemřel, když mi bylo šestnáct, a všechno zanechal mé matce."

„To je úžasné," řekla Zoě. „Přece jen nebyl tak špat-ný."
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„Ale ano, byl," řekl Russell. „Jsem si jistý, že kdyby měl jen jediného příbuzného, kterého by snesl, všechno hy mu odkázal. Jenže nikdo takový nebyl. Pracoval hodně pro církev, ale ukradli mu polovinu peněz, co mu dlužili, takže jim by svůj majetek neodkázal. Má matka byla jediná osoba, která ho měla alespoň trochu ráda."

Zoě se na chvíli zahleděla do koruny stromu. „Co se stalo s tvými rodiči?"

„Zůstali tam," odpověděl. „Má matka žije s otcem v mistrově domě. Jsou už docela staří a má matka mi každý týden píše truchlivé dopisy, protože jsem jí ještě nedal žádná vnoučata."

Při posledních slovech se otočil a pohlédl na Zoě. Celou minutu si představovala, jaké by to bylo žít s tímto mužem a zůstat s ním navždy.

V dalším okamžiku se však ovládla. Vždyť ho poznala teprve před pár hodinami.

Russell překonal vzdálenost, která je oddělovala, a vzal ji za ruku. „Občas člověk ví, že je to tak správ​né," řekl jemně.

Zoě pohlédla do jeho očí a chtěla se k němu přitulit, obejmout ho kolem krku. Chtěla ho políbit, možná se s ním dokonce milovat, nic z toho však nesměla. Vědě​la, že bude muset brzy odejít, a nechtěla ublížit jemu nebo sobě.

Russell zahlédl změnu v jejích očích a věděl, že správný okamžik pominul. „Řekni mi pravdu o svém výcviku. Strávila jsi tři měsíce mícháním barev, které by vypadaly jako sluneční paprsky na vodní hladině v pravé poledne?"

„Ne tak úplně," posadila se Zoě. „Nikdy jsem nemě​la učitele. Můj talent je přirozený." Zhluboka si povzdechla. „Někteří z nás se musí naučit malovat, jiní mají dar."

Russell se také posadil. „Je to tak? Co kdybychom si trochu zasoutěžili?"

„To je skvělý nápad, zlato!" vykřikla a sáhla po skicáři ležícím mezi nimi.

183Russell se papíru dotkl ve stejném okamžiku jaldj ona. Vzal její ruce do svých a jejich tváře se přiblížily, Zoě zatajila dech. Byla si jistá, že ji chce políbit.

„Umím čekat," vydechl tiše a ona ucítila jeho d« I na svých rtech. „Avšak varuji tě. Tím, co chci, jsem n| stejně jistý jako ten den, kdy jsem zvedl svůj prvnf kousek uhlu. Jednoho dne se mi odevzdáš."

Zoě se mu chtěla odevzdat hned teď, ale odtáhla se, „To si myslíš ty," odsekla a on se rozesmál.
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15. KAPITOLA

Už byl skoro večer a překrásný pokoj se koupal ve světle zapadajícího slunce. Byla to malá, útulná místnost s krémovými tapetami se vzory bambusu | světélkujícími ptáčky.

Zoě, Amy a Faith seděly kolem malého kulatého lolečku a před nimi se rozkládala Amyina hostina:

I liléb, rané ovoce, hrášek, pastinák a tři druhy masa.

II prostřed stolu stála obrovská konvice čaje. Amy propustila služebné, které stály v pozoru a čekaly, až lim někdo řekne, co mají dělat.

„Tak co jste vy dvě dneska podnikaly?" zeptala se Amy a vložila na Faithin talíř plátek krvavé hovězí pcčeně.

Dvě ženy na ni jen upřeně hleděly. Zoě nakonec řekla: „Měly bychom ji zabít hned, nebo až za pět minut?"

„Já hlasuji pro to, zabít ji hned," odpověděla Faith.

„Dobře," řekla Amy, „možná jsem toho měla dnes​ka trochu moc a nestarala jsem se o vás dvě tak, jak jsem měla, ale..."

„Nestarala se o nás!" vykřikla Zoě. Pak ztlumila hlas. „Kdy se z tebe stala naše matka!"

„Amy," ozvala se Faith, pak se zhluboka nadechla. „Tohle všechno," mávla rukou, aby obsáhla dům, celý svět, „ti možná připadá normální, ale Zoě a já jsme si všimly, že jsme byly přeneseny do jiné doby. Zdá se nám to divné."

185„Je to víc než divné," doplnila Zoě. Amy nevypadala, že by ji jejich slova překvapila nebo vyvedla z míry. „Je to víc než divné? Proboha, Zoé, nebyla jsi to ty, kdo se dneska projížděl na koni s panem Johnsem? Zdálo se, že se ho pevně držíš ruka​ma. A ty, Faith, nevrátila ses dnes s Beth a nesmály jste se? Neznám vás dlouho, ale nikdy předtím jsem neviděla na vaší tváři takové štěstí. A zahradník říkal, že jsi strávila v naší zahradě přes dvě hodiny a že sis doslova hověla v bylinkách."

„Co jsme dělaly, je vedlejší," prohlásila Zoě, ale dívala se přitom do svého talíře.

„Amy," řekla Faith, „myslím, že bychom tohle všech​no měly začít brát vážněji než dosud. Opravdu bych si ráda vyslechla tvé vysvětlení, jak to, že to tu všechno tak dobře znáš, když jsi sem přišla teprve dnes."

„Já nevím," řekla Amy. „Na to doopravdy, namoudu​ši neznám odpověď. Jako bych měla v hlavě dvě reality, a obě jsou stejně jasné. Pamatuji si na svého manžela Stephena a na své dva syny. Také si ale vybavuji, jak jsem vyrostla pod pěstmi svého otce a sestry v tom hostinci - i když jsem každému řekla, že jsem vyrostla v Americe. Nejvíc si pamatuji, jak mě zachránil a..."« „On. Jeho lordstvo? Myslíš Tristana?" zeptala se Zoě. „Ano. Tristana," řekla Amy. „Část mě se děsí myš​lenky, že bych mu říkala jeho křestním jménem, ale druhá část si myslí, že právě tak bych mu měla říkat."

„Slyšela jsem, že jsi tomu ubohému muži připravila těžké chvíle," řekla Faith.

Amy udiveně potřásla hlavou. „Já vím. Vzpomínám si na to. Myslela bych si, že když jsem - nebo asi mé tělo -, přišla na toto místo před několika měsíci, pa​matovala bych si jen minulost v tomto čase. Ale připa​dám si rozpůlená od té doby, co jsem Tristana uviděla poprvé."

„Myslíš tím, co se ti o něm poprvé zdálo," řekla Zoě. „Zdálo se mi o něm před pár dny, ale připadá mi, že mě Tristan koupil už před rokem."
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„Čtrnácti měsíci," opravila ji Zoě. Faith a Amy na ni pohlédly. „Řekl mi to," řekla Zoě.

„Zdá se, že jste spolu dnes vedli dlouhý, důvěrný rozhovor," řekla Amy s planoucíma očima. „Povídali jste si o jeho ženě a o mně."

„Nic takového..."

„Copak se tu hodláte poprat?" zeptala se Faith. „Jestli ano, tak já odcházím." Pohlédla z jedné na druhou, a když nic neříkaly, pokračovala. „Myslím, že musíme zjistit, jaký tu máme úkol. Souhlasíte?"

„Ano," řekla Amy. „Ale to už víme. Jsme tu, aby​chom zachránily Tristana před vraždou. To je úkol číslo jedna, jediný úkol, pokud vím."

„Dobře," souhlasila Faith. „Amy, už jsi zjistila, kdo by ho mohl chtít zabít?"

Amy položila vidličku. „Nevím. Přemýšlela jsem o tom, až se mi z toho málem zavařil mozek."

„Přemýšlela jsi o tom i ve chvíli, kdy jsi křičela na ty chlapce, co zaneřádili krví podlahu?" zeptala se Zoě se zdviženým obočím.

„Pro tvou informaci, ano. Už tu kuchyň řídím tak dlouho, že bych to mohla dělat i ve spánku."

„Tak proč ses dnes tak usilovně snažila zbavit se nás?" zeptala se Zoě.

„Zítra se mnou můžete zůstat celý den," prohlásila Amy sladce. „Můžete škrábat brambory. Jak se vám to líbí?"

Zoě něco zamumlala. „Co jsi říkala?" zeptala se Amy. Zoě zúžila oči. „Zítra chci jít s Russellem ven. Chce​me namalovat pár obrázků."

„Ach," vydechla Amy. „Takže se ti možná líbí, že jsem tě poslala pryč z kuchyně. Možná se ti líbí, že jsem překonala tvou umíněnou tvrdohlavost a sezná​mila tě s mužem, kterého jsi už předem odsoudila a ani ses s ním nechtěla setkat."

Zoě se chystala něco namítnout, ale Faith na ni po-
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Zoě si povzdechla. „Tak dobře, vraťme se k jeho lordstvu. Tobě se vážně líbí hezcí kluci, viď?" řekla Amy, která jí hned vztekle odsekla.

„Tak už toho nechte," řekla. „Jestli obě dvě okamži​tě nepřestanete..." Nechala hrozbu nevyslovenou.

„Není tu nikdo, kdo by chtěl Tristanovi ublížit," řekla Amy.

„Ale ano, je," opravila ji Faith jemně. „Všechny víme, že ho někdo zabije ve spánku. Může se zdát, že ho mají všichni rádi, ale minimálně jedna osoba to jen předstírá. Kdo by těžil z jeho smrti?"

„Jeho strýc a sestra zdědí celý majetek," řekla Amy.

„Mohu potvrdit, že jeho sestra je milá, malá dáma," řekla Faith. „A svého bratra zbožňuje."

„Možná je do někoho zamilovaná a její přísný bratr jí nechce dovolit, aby se za něho provdala," přemítala Zoě.

Faith s Amy na ni zíraly.

„Byl to jen nápad," ohradila se Zoě. „Jste do ní obě dvě tak zamilované. Možná je na mně, abych se o ní pokusila zjistit pravdu."

„Nemůžeš ji vyslýchat," řekla Amy. „To by bylo! neslušné. A nepatříš..."

„Do její společenské třídy," skočila jí Zoě do řeči. „Já vím. Vlastně jsem si říkala, že bych se spřátelila s její služkou. Služky vědí o všem, co dělají jejich pánové. To platilo ve všech bohatých domech, ve kterých jsem žila. Manželé zřídka věděli, co jejich manželky dělají, zato služky znaly všechno."

„Dobrý nápad," usmála se Amy na Zoě. „Věděla jsem, že tě tu budu potřebovat. Neptej se ale jen na Beth, zkus zjistit cokoliv."

„A co ten strýc?" zeptala se Faith.

„Je příliš nemocný, aby se o něco zajímal."

„Co je mu?"

„Kdo ví?" pokrčila Amy rameny. „Jsem si jistá, že kdybych ho vzala do naší doby, doktor by mu předepsal
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nějaké prášky a on by byl do tří dnů v pořádku. Tady jsme ale v osmnáctém století, takže ten nebohý muž je v péči nějakého staříka, který si říká doktor a..." Mávla rukou. „Tohle je jedna z oblastí, ve které s Tristanem nic nezmůžu. Ten doktor byl přítel jeho otce. Pomohl na svět Tristanovi i Beth. Tristan si myslí, že nemůže nic pokazit. Stěžovala jsem si na něho tolik, že jsem byla vykázána z pokoje nemocného."

Zhluboka se nadechla. „Vím, že to není správné, ale mám tolik práce, že nemám čas věnovat se ještě Willia-movi. Je to velmi milý muž, ale je tak nemocný, že musí celý den jen ležet v posteli. Stará se o něho strašná žena. Vylévá jeho nočník a dává na něho pozor. Já však dohlí​žím na jeho jídlo. Podáváme mu jen to nejlepší, co máme. Je mi to líto, ale víc udělat nemohu."

Faith se Zoě zbledly při zmínce o nočníku, ale ovládly se, aby je Amy nezahlédla. Amy se v osmnác​tém století cítila jako ryba ve vodě, a tak se snažily své rozpaky skrýt.

„Nech mě, ať se na něho podívám," prohlásila Faith. „Mám nějaké zkušenosti s nemocemi."

Amy se na ni usmála. „Doufala jsem, že to řekneš. 1 kdybych musela na Tristana namířit pistoli, dostanu tě k jeho strýci. Hlavní zahradník mi říkal, že se možná vyznáš v bylinkách."

Faith se zamračila. Jen se procházela po velké zahradě. S nikým nemluvila, neutrhla jedinou květinu. Tak jak poznal, že zbožňuje bylinky?

Amy jí četla myšlenky. „Nedělej si s tím starosti. Za chvíli si na to zvykneš. Všichni vědí o všech." Obrátila se na Zoě. „Je pravda, že tě dnes Russell požádal o ruku?"

Zoě se zakuckala vínem, které pila. Faith ji popláca​la po zádech.

,Já jsem se jenom prošla po zahradě," řekla Faith. „Ty už sis opravdu stihla začít románek?"

„Měla bys vidět Russella," řekla Amy. „To on by měl vynalézt slovo ,hřebec'. Každá žena se tu snaží

189získat jeho přízeň a pár z nich ji i dostalo, ale nabídku k sňatku zatím nevyslovil."

„Podívejme se, kdo to mluví," ozvala se Zoě. „Ty a jeho lordstvo. Říkal, že ho přivedeš na mizinu všemi svými zbloudilci, které vodíš do jeho domu."

„To tvrdí neustále," řekla Amy. „Nic to neznamená. Říkala jsem vám, že mezi mnou a Tristanem nic není."

Faith se Zoé na ni pohlédly s nedůvěřivým výrazem v očích, ale Amy to odmítla komentovat.

„Co se stane, až odsud odejdeš?" zeptala se Faith. „Tvé tělo tu zřejmě bylo už předtím, než jsme navštívily ma​dame Zoyu. Myslíš, že tu po našem návratu zůstane?"

„A co bude dělat? Mýt jeho podlahu?" zeptala se Amy hořce. „Už jsem zjistila, že Tristan a já bychom se nikdy nemohli vzít. Pocházíme z různých společen​ských vrstev. Nikdo by s námi už nepromluvil, kdyby​chom se vzali. To je příliš těžké břemeno pro každé manželství. To proto jsem..."

Když se odmlčela, obě ženy se k ní naklonily. „Co jsi udělala?" zeptala se Faith.

Než odpověděla, Amy chvíli mlčela. „Budete si myslet, že jsem blázen, ale poslala jsem Tristana do Londýna, aby najal genealoga."

„Copak on nezná své předky?" zeptala se Faith. „Beth říkala, že na tomto místě žijí od ,počátku věků'."

„Kvůli němu ne, ale kvůli mně," dodala Amy. Ztlu​mila hlas. „Ano, jsme si s Tristanem, ehm, blízcí, ale já si ho nemohu vzít. A osobně si myslím, že až budou ty tři týdny u konce a my se vrátíme zpátky do své doby, přestane hospodyně Amy existovat. Jestli zmizí i vzpomínka na mě, bude to v pořádku, ale obávám se, že Tristan..." Zabodla pohled do svého talíře.

„Ztratí dvě ženy," doplnila ji Faith jemně.

„Ano."

„Ale co s tím má společného genealog?" zeptala se Zoě.

„Pokouším se najít své předky."

Faith se Zoě na ni hleděly a zvažovaly její slova.
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„Snažíš se najít jednoho ze svých příbuzných v této době?" zeptala se Zoě.

Amy přikývla. „Dá se to tak říct. Nevím, jestli to bude fungovat, ale je to jediná věc, na kterou jsem přišla."

„Ale co když...?" začala Faith.

„Co když jsou to také hospodyně?" dokončila Amy za ni. „Nevím. Ale má prababička ještě žila, když jsem byla malá, a vyprávěla mi příběhy o „starém domově', ledy o Skotsku."

„Russell pochází ze Skotska," zasnila se Zoě. Faith s Amy se na ni otočily. „Pardon. Co tedy ty a Skotsko?"

„Má prababička říkávala, že jsme přišli ze skotské vesnice, severně od Edinburghu."

„Nezahrnuje to ale celé Skotsko?" zeptala se Faith.

„Možná ano, ale nejdůležitější je, že tam stála socha našeho předka. Nevím, co udělal, ale postavili tam jeho sochu. Vždycky jsem se tam chtěla jet podívat."

„Jaké bylo tvé rodinné jméno?" zeptala se Faith.

„MacTarvit."

„To je zajímavé." Faith se opřela o opěrátko a pře​mýšlela. „Hraješ si na dohazovačku muži, kterého mi​luješ."

„Kterého miluji jako přítele," opravila ji Amy. Když nic neříkaly, ušklíbla se. „Tak dobře, mám Tristana hodně ráda. Bydlím s ním už přes rok a vycházíme spolu dobře."

„Tuhle verzi jsem neslyšela," ozvala se Faith. „Slyšela jsem, že spolu celou dobu válčíte."

Amy se usmála. „Je to zvláštní, že se máme rádi. Se Stephenem jsme se nikdy nehádali, zatímco s Trista​nem neděláme nic jiného, když... když..."

„Když jsi rozhodla, kdo bude dům řídit?" zeptala se Zoě.

Amy pokrčila rameny. „Asi tak."

„Takže," navázala Faith, „hledáš svého předka, který by se mohl oženit s nebohým, osamělým Trista​nem."

191Zoěiny oči se rozšířily údivem. „Spoléháš se na minulé životy, že? Nechceš, aby si ho vzala tvá příbuz​ná. Chceš si ho vzít ty. Ty v jiném těle, jiné době, ale stále ty."

„Dáte si nějaký dezert?" zeptala se Amy. „Připravila jsem zákusek zvaný , Vznášející se ostrov'. Je to miska plná pudinku s pečeným vaječným bílkem plujícím na povrchu. Když mé dívky ručně šlehají vaječný bílek, dala bych cokoliv za elektrický mixér. Chybělo vám něco takového?"

„My nejsme jako ty," procedila Zoě přes skřípající zuby. Nestrávily jsme tu čtrnáct měsíců. Chtěla bych vědět, co hodláš vedle bláznění kolem minulých životů dělat. Nenajala sis žádnou čarodějnici, že ne?"

„Chováš se směšně. Mrzí mě, že jsem vám něco ří​kala."

„Já se ti nesměju," řekla Faith. „Podívejte, vy dvě, máme jen jedna druhou a potřebujeme držet spolu. Musíme naslouchat a zjistit, jak bychom mohly zachrá​nit Tristanův život. Předpokládám, že by bylo moc, požádat ho, aby s ním někdo spal v jeho ložnici."

Zoě pohlédla na Amy a chystala se něco říct.

„Zaplatila jsem jednomu chlapci," ozvala se rychle Amy, „aby spal před jeho dveřmi, ale Tristan ho poslal pryč. A nenechá tam spát ani mě."

Faith i Zoě přikývly.

„Co ho zamknout?" zeptala se Zoě.

„To ho rozzuří," odmítla Amy.

„Přestěhovat do jiné ložnice?" navrhla Faith.

„Vrátí se zpátky," řekla Amy.

„A co pes?"

„Říká, že chrápou a on nemůže spát."

„Stráž u okna ložnice?"

„To ho naštve trojnásobně," řekla Amy.

„No," uznala Faith, „zdá se, že už jsi toho vyzkouše​la docela dost."

„Kdyby vás napadlo ještě něco dalšího, dejte mi vědět."
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„Vsadím se, že nebudeš váhat a vyzkoušíš cokoliv," řekla Zoě.

„Ne, nebudu váhat," prohlásila Amy pevně. „Je to předek mého manžela a já mu chci pomoci."

„Předek tvého manžela?" zeptala se Zoě.

„Myslím si to," odpověděla. „Tristan je Stephenovi hodně podobný. Tak dobře, to by stačilo. Myslím, že už jsme dneska prozkoumaly všechny moje motivy. Jaké máte plány na zítra?"

„Ráda bych se podívala na jeho strýce," řekla Faith. „Jmenuje se William?"

Amy přikývla. „Musím se zbavit jeho ošetřovatelky. Hlídá ho jako buldok."

Faith na Amy pohlédla. „Troška fialkového kořín​ku?"

„Přesně to jsem si myslela." Usmály se na sebe.

„No to je skvělé," prohlásila Zoě. „Bylinkové spoje​ní. Jestli vy dvě souhlasíte, myslím, že půjdu do poste​le. Nebudeme muset spát na dece na kamenné podlaze, že ne?"

„Jak by se ti líbila postel s peřinami? Ale budete se o ni muset podělit," řekla Amy. Zoě pohlédla na Faith.

„Je mi líto, ale nejsem pan Johns," řekla Faith.

„To je mně taky líto," odpověděla Zoě a všechny tři se rozesmály.

„Opravdu tě požádal o ruku?" zeptala se Faith, když následovaly Amy po schodech nahoru.

Zoě se jen usmála a zhluboka zívla. „Zítra chceme namalovat lidi pracující kolem. Přála bych si mít digi​tální foťák a padesát nabitých baterií. Co si s sebou vezmu zpátky do naší doby!"

„Kdo ví?" prohlásila Amy. „Možná tvé obrázky pře​žijí staletí, a až se vrátíme, budou v nějakém muzeu."

„Zajímalo by mě, jestli jsou Russellovy kresby v knížkách."

Vyšly po schodech až nahoru a chvíli na sebe hledě​ly. Bylo možné, dokonce pravděpodobné, že Russell

193nežil dlouho, aby vytvořil dost obrazů, nebo že byla jeho práce zničena.

„Myslím, že bys měla zajistit, že jeho jméno přeži​je," řekla Amy a Zoě se usmála.

„Dobrý nápad. Tak kde je ta postel s peřinami? Bu- 16. KAPITOLA

du muset vstávat brzo, abych..."

„Se sešla s..." Amy pohlédla na Faith a jednohlasně pronesly: „Russellem."

„Kdy už dostanete rozum!" zvolala Zoě, ale přitom se usmívala.

Amy," řekl Tristan tiše a sklonil se nad ní. Byla noc .ZV a dovnitř proudilo jen slabé měsíční světlo oknem jeho ložnice. Nacházeli se na chodbě, přímo před jeho dveřmi. Amy ležela stočená na podlaze, přikrytá pokrývkou a s malým polštářkem pod hlavou. „Pojď," řekl jemně. „Vstávej."

Když se Amy nepohnula, zvedl ji do náruče. Udělal pár kroků ke schodům, jako by ji chtěl zanést do jejího pokoje v přízemí, ale místo toho se rozhlédl tmavou chodbou a pak ji odnesl do svého pokoje. Položil ji na postel, kde se schoulila do teplých pokrývek, aniž by se probudila.

Nezůstala však spát. Během vteřiny se s trhnutím probudila a posadila se. Byla úplně oblečená. „Měl jsi mě tam nechat," řekla, zatímco Tristana pozorovala ve světle svíčky na druhém konci pokoje.

„Nemohu tě zanechat venku na chodbě jako nějaký kus zavazadla. Stále dokola ti opakuji, abys tam ne​spala."

„Já vím," řekla. „Neměla bych, ale..," „Zase se ti zdál ten sen," řekl.

Amy přikývla, odhodila přikrývky a vstala z poste​le. „No tak, vrať se zpátky. Musíš být promrzlý." Na sobě měl dlouhou bílou noční košili a holé nohy.

„A co ty?" zeptal se. „Ležela jsi na chodbě na podlaze zakrytá jen přikrývkou. Víš, co mě probudilo? Chvěla jsi se zimou, až se třásly dveře."
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195Amy se usmála a upravila přikrývky. „Lepší ne kdyby ses neprobudil vůbec."

Tristan vylezl zpátky na postel a podal jí svou ruk jako pozvání.

„Prosím, nežádej mě znovu," vydechla tlumenýnj] hlasem potlačujícím pláč.

„Doufám, že jednoho dne uspěji a ty ke mně přijdeš.'1

„Já mám..."

„Neříkej to znovu!" vykřikl hlasitě. „Já vím! Máš manžela a dvě děti. Vím o nich naprosto všechno. Rozeznal bych tvé děti v místnosti plné harantů."

Stála u postele a usmívala se na něho. „Nemohu," řekla. „Opravdu nemohu. Nebylo by to vůči Slepheno-vi spravedlivé. On by mi to neudělal."

„Jsi blázen, jestli si myslíš, že muž dokáže být saj ženou přes rok a nesdílet s ní lože."

„Možná," řekla, „ale já musím žít sama se sebou." j Vyhlédla z okna. „Myslím, že už je bezpečné nechat tě samotného."

Tristan na okamžik v zoufalství zaklonil hlavu, i „Bezpečné! Proč bych se měl starat o bezpečí? Milo​val jsem ženu, kterou mi vzali, a teď..."

„Tristane," zašeptala, „ty mě nemiluješ."

„Myslíš, že ne?"

Amy cítila, jak jí do očí stoupají slzy. Jak mohla milovat dva muže? Nevěděla, ale bylo to tak. A jeden z nich byl právě teď tady. Chtěl ji, už měsíce ji prosil, í aby s ním sdílela lože, ale ona nemohla, protože milo​vala muže, který se ještě nenarodil, a byla mu věrná.

„Nemohu," opakovala. „Prosím, nežádej mě o to."

„O co nemám žádat?" otázal se. „Aby sis mě vzala a stala se mou ženou? O to bych tě neměl žádat? Ten muž, o kterém tvrdíš, že ho miluješ, je kde? Proč tul není s tebou?" Zvedl ruku, když chtěla promluvit. „Já : vím. Říkala jsi, že je v Americe. Ale já ti nevěřím. Někdy si myslím, že neexistuje."

Potvrzení toho, co říkal, se jí zračilo na tváři. „Nemo-1 hu si tě vzít," opakovala už posté. „Už jsme o tom mlu- j
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vili. Jsem výpomoc v kuchyni a ty jsi hrabě. Neměli bychom žádné přátele, všichni by se od nás odvrátili. Musel by ses všeho vzdát, kdyby sis mě vzal."

„Proč bych se měl starat o společnost?" řekl. „Už roky jsem toto místo skoro neopustil. Potřebuji jen Heth a svého strýce. Beth mě však brzy opustí kvůli nějakému muži, který jí nebude hoden, protože takový neexistuje, a mého strýce si Bůh brzy odvede." Po​hlédl na ni obrovskýma, prosebnýma očima. „Potřebu​ji tě, Amy. Jsi jediná žena, vedle které jsem opět ožil. Mám jen tebe."

Amy cítila, jak ji k němu přitahuje neviditelná síla. Snažila se myslet na Stephena a na chlapce. Snažila se vzpomenout na šťastné chvíle, které s nimi prožila, ale měsíce života s Tristanem odsunuly její moderní vzpo​mínky stranou.

Faith a Zoě neřekla o sobě a o Tristanovi pravdu, protože nechtěla, aby věděly, jak jsou si blízcí. Když ráno Amy otevřela oči a zjistila, že je ve stodole, vědě​la, že jsou Faith i Zoě zmatené, dokonce omámené, ale Amy nic z toho necítila. Jako by se po měsících vrátila domů. Znala muže stojícího před nimi — druhé​ho pomocníka zahradníka — a znala cestu do domu. Cestu k Tristanovi, na to jediné dokázala myslet.

Když od nich utekla, příliš nepřemýšlela, jak se asi Faith se Zoě musí cítit. Amy chtěla jen vidět Tristana.

Našla ho sedět v knihovně. Měl před sebou otevře​nou knihu. Chvíli ho pozorovala, muže, kterého vídala jen na obrázcích, ale kterého znala stejně dobře jako sebe.

„Jsem zpátky," vydechla a zavřela za sebou dveře od knihovny.

„Nevšiml jsem si, že bys byla pryč," řekl povýšeně. Věděla, proč se tak chová. Minulou noc znovu odmítla jeho nabídku k sňatku.

Poté, co Amy odkoupil od jejího otce, zavezl ji do tohoto domu, který postavil pro svou zesnulou ženu, a dál už jí nevěnoval žádnou pozornost. Celý den si prohlížela panství a zjistila, že zoufale potřebuje pevnou ruku. Tristan by se měl o svůj majetek staral, ale celý den byl zavřený v knihovně nebo byl na vyjížďce. Nic dalšího už nedělal. Jedl střídmě a zřejmě si ani nevšímal, co před něj položili. V jeho blízkosti všichni jen šeptali. Nikdo se ho na nic neodvážil zeptat. Zaměstnanci odváděli pouze nutné minimum práce a pak zbytek dne lenošili.

Celé tři dny Amy trvalo, než pochopila, co se děje. Tristanův zármutek visel nad domem jako obrovský tmavý stan. Zaměstnanci s ním byli zavření uvnitř a nemohli se dostat ven. Jeho mladší sestra kolem něho chodila po špičkách. Strýc ležel v posteli a poma​lu umíral. Zahrady, které byly kdysi překrásné, nyní zarostly a zpustly.

Amy chtěla škody napravit, ale věděla, že bez páno​vy podpory nic nezmůže.

Čtvrtého dne vešla do knihovny a skoro Tristana přepadla. „Tohle místo je ve strašném stavu," vypálila na něho.

„Prosím?" Tímto tónem se s hrabětem nikdo neod​vážil promluvit, rozhodně ne žena oblečená do stej​ných obnošených šatů, které měla na sobě v otcově hostinci.

„Chci to tu dát do pořádku," oznámila mu. „Chci vaše svolení, abych to tu provětrala a přinutila vaše líné služebnictvo sundat nohy ze stolu a pracovat. Podpoříte mě?"

Tristan na ni jen němě zíral. Proč by se měl starat o to, co dělá? „Běž. Dělej si, co chceš," zvedl ruku na znamení, že ji propouští.

Amy trvalo téměř týden, než ukázala lidem na panství, co znamená práce. Její energie, ostrý jazyk a Tristanova podpora — která se skládala z občasného zamumlaní: „Dělejte, co říká," - však začaly postupně vracet do tohoto místa život.

Když se Amy podařilo vtisknout všem jakýsi řád, ujala se Beth. Byla to krásná mladá žena, která trávila

celé dny s koňmi a pomocníky ve stájích. Nosila jaké​koliv oblečení, ve kterém se cítila na vyjížďkách poho​dlně, a její dlouhé vlasy jí volně splývaly po zádech a obvykle byly plné ulomených větviček a šípků.

Amy si stoupla před Tristana a oznámila mu, že chce Beth poslat do Londýna, aby se naučila, jak se chová mladá dáma. To započalo jejich první vážný souboj. Nevěděli o tom, ale jejich zvýšené hlasy při​měly všechny zaměstnance, aby se seběhli k oknu knihovny a snažili se vyslechnout každé slovo.

Když Tristan odmítal Beth pustit, Amy ho obvinila, že se stará jen sám o sebe a o nikoho jiného. Řekla mu, že je sobecký a sebestředný. Tristan na ni křičel, že ji vyhodí, aby odešla z jeho domu a nikdy se nevracela. Ale Amy se ani nehnula. „Potřebujete mě, stejně jako mě potřebuje Beth. Pustíte ji do Londýna, nebo ne?"

„Ne!" zahřímal Tristan.

„Pak sem hodlám pozvat sestru vašeho otce!" křiče​la na něj na oplátku Amy.

Při té poznámce Tristan zbledl a posadil se na svou židli. „Ty tu ženu neznáš. Je to fúrie. Ona..." Polkl. „Nechci zde tu ženu."

„Pak tedy Beth odjede do svého domu v Londýně a nechá si ušít slušné šaty," prohlásila Amy. „Vypadá hůř než já. Nemůžete ji nechat v tomhle... v tomhle domě smutku a beznaděje. Ona je mladá. Musí do společnosti."

„Smutek a beznaděj," odvrátil se od ní. „Máš pravdu."

Dokázala se snadno vypořádat s jeho hněvem, když se mu však tvář stáhla zármutkem, nemohla ten pohled snést. Poklekla před ním a vzala jeho ruce do svých. Nebyla už osobou z nižší společenské třídy, ale emanci​povanou americkou ženou. „Tristane," řekla tiše, „vím, že stále truchlíš pro svou ženu. Nemáš však právo stáh​nout s sebou i Beth. Je mladá a plná života a musí žít."

Tristan shlížel na mladou ženu klečící před ním. Částečně cítil překvapení, že se s ním prostá služka z kuchyně odváží takto mluvit a držet ho za ruce, avšak něco ho nutilo vztáhnout k ní ruce. Už od svého dětství myslel jen na Jane. Vyrostli spolu. Když pal měla s narozením jejich prvního dítěte začít jejich nejšťastnější část společného života, odešla navžd) Během pár hodin se všechno jeho štěstí rozplynulo. Chtěl jen odejít za ní, ať už byla kdekoliv.

„Ano," slyšel sám sebe říkat té ženě, kterou sotva znal. Vyprostil své ruce z jejích. „Pošli Beth k mé tetě, ale ať se ke mně brzy vrátí."

„Samozřejmě," přikývla Amy, vstala a pohlédla na něho. Chtěla se dotknout jeho vlasů. Chtěla ho obej​mout a utěšit. Nic z toho však udělat nemohla.

Po tomto dni se na panství začaly věci měnit. Všich​ni viděli a slyšeli, že Amy dokáže jejich pána řídil. Pravda byla, že už je unavovalo pracovat na místě, kde nemohli být na odvedenou práci pyšní.

Brzy zjistili, že Amy je sice přísná, ale spravedlivá. Když někdo nepracoval, byl bez okolků propuštěn. Oil všech vyžadovala maximum.

Najala nového hlavního zahradníka, který se staral o venkovní část, aby se Amy mohla soustředit na vnit​řek. Nechala dům vysmýčit odshora dolů, vypral každou utěrku a prostěradla vybělit na sluníčku.

Když se Beth po pouhých šesti měsících vrátila z Londýna — celou tu dobu se snažila vydržet se svou stále si stěžující starou tetou — vešla do domu, který voněl citrónem a včelím voskem. Zahrada byla plna zeleniny, kterou v zimě zasadili do skleníků, a prořeza​ných ovocných stromů. Zelinářská zahrádka, dříve plná plevele, nyní bzučela včelami a hýřila barevnými motýly poletujícími z květu na květ.

Park posekali a vysázeli v něm nové květiny. Keře rozkvetly a po trávníku hopkali králíci.

Nejvíce však Beth potěšilo, že její bratr již netrávil celé dny zavřený v knihovně. Bylo sice trochu znepo​kojující sledovat ho, jak se hádá s hospodyní, ale brzy si na ten pohled zvykla. Když byla situace hodně špat​ná, proklouzla do ložnice svého strýčka.
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Radost z návratu jí pokazilo jen zhoršující se zdraví i rýče Williama. Když odjížděla, byl schopný sedět na posteli a číst si, nyní ale jen ležel na zádech v potem​nělém pokoji. Okna byla zavřená, závěsy zatažené a místnost byla cítit nemocí.

„Jak je ti?" zeptala se Beth a přitáhla si k posteli židli.

„Když se mohu kochat tvou krásou, je mi mnohem lépe," řekl. Jeho kdysi pohledná tvář byla propadlá, oči zarudlé s temnými kruhy. Spadl zpátky do polštářů. „Vyprávěj mi všechno, co jste s mou sestrou dělaly." Trochu se pousmál. „Je stále tak domýšlivá, jako když jsme byly děti?"

„Ještě víc," odpověděla Beth, „ale zná spoustu lidí."   •

„Zná je, ale nedokážu si představit, že by se s ně​kým přátelila."

„Ne," usmála se Beth a vzala ho za ruku. Byla horká a suchá a vůbec se nepodobala kůži. „Chci slyšet, jak se daří tobě."

„Není co říct. Jen čekám, až se připojím ke svým milovaným a potkám se s Bohem. Mám pár otázek, které Mu chci položit."

Beth se pokusila usmát, ale místo toho jí do očí vhrkly slzy.

Pohladil ji po ruce. „Běž a přivítej se se všemi," řekl. „Já budu tady." Těžce zavřel oči, až si pomyslela, že už je příliš unavený, aby mluvil dál.

„Ano," vyšla po špičkách z pokoje.

Beth tušila, že vše, co jejímu bratrovi vrátilo chuť do života, bylo spojené s Amy. Jak ale ubíhaly měsíce, /jistila, že se její bratr do Amy zamiloval a že ona ho odmítá.

„Nevím, co s tím mám dělat," řekla svému strýčkovi při své každodenní návštěvě.

„Myslím, že Amy je moudrá žena," prohlásil Wil-liam mírně. „Jsi romantická jako já. Nic bych si nepřál více, než aby si hrabě vzal služku z kuchyně, ale Amy šije vědoma, co by tím způsobili. Nezapadli by ani do jeho světa, ani do jejího."

„Myslím, že jde ještě o něco jiného," přemýšlela Beth. „Nevím, co to je, aleje za tím něco víc."

„To je jen mezi nimi dvěma," zavřel William oči a naznačil Beth, že pro dnešek už má přemýšlení dost.

Nyní byla Amy sama s Tristanem v jeho ložnici, měsíční světlo dopadalo oknem dovnitř a ona ho opět odmítla. „Nemohu, nejde to," zavrtěla hlavou. Stáhl svou ruku. „Jak si přeješ," pronesl. „Nedívej se na mě tak. Tvůj smutek mě nepřinutí, abych s tebou strávila noc." Usmál se. „A co ano?" „Když se proměníš ve Stephena." Tristan se rozesmál. „Udělám, co budu moci. Hodlám to zkoušet zítra a pozítří."

Amy zvážněla. „Jestli budeš mít čas," pronesla. „Prosím, nevyprávěj mi znovu svůj sen!" řekl. „Už jsem ho slyšel tolikrát, že ho znám nazpaměť. Už jsme rozpoznali muže stojící v místnosti."

„Ano," souhlasila Amy, „a jak by se mi mohlo zdát o mužích, které neznám, kdyby ten sen nebyl skutečný?"

„To nevím," přiznal, „jsem si však jist, že nemůžeš spát před mými dveřmi." Sklonil se, otevřel zásuvku nočního stolečku a vyndal z ní pistoli. „Vidíš? Beru tvůj sen vážně."

„To nepomůže," namítla Amy. „Když tě probodl, spal jsi. A byl jsi oblečený. Přemýšlela jsem, jestli tě neprobodl někde jinde a pak nepřenesl na postel." „To je absurdní. Musel by ho přece někdo vidět?" „Proč myslíš, že ho nikdo neviděl? Třeba jsi.... Nevím, třeba jsi se opil a někdo ti pomohl do poste​le, aniž by ses svlékl, a později tě někdo ubodal k smrti."

„Ráno vyhodím všechno portské," prohlásil Tristan.

„Přestaň se mi posmívat. Máme jen tři týdny, aby​chom tomu zabránili, potom..." Zarazila se. Nechtěla mu povědět o třech týdnech.
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Při jejích slovech vyskočil. „Co to znamená, že máme jen tři týdny? Co máš v úmyslu? Má to něco do činění s těmi dvěma ženami, které jsi přivedla s sebou? A odkud pocházejí? Nemají žádná zavazadla, ani sponku do vlasů, a říkají dokonce ještě podivnější věci než ty. A vědí tak málo o našem životě! Ta mladší se vyptávala, jak dostáváme ze země vodu. Co jsou zač a co spolu plánujete?"

„Jejich zavazadla se ztratila," řekla Amy a přitom si umínila, že si musí promluvit se Zoě, aby držela jazyk za zuby. Kdyby někomu prozradila, že nepocházejí jen z jiné země, ale z jiné doby, Amy netušila, co by se s nimi stalo. Tito lidé stále věřili v čarodějnice. „Jsou to mé kamarádky, copak to nestačí? Faith je vdova, která strávila mnoho let pečováním o svého nemocné​ho manžela. Myslela jsem, že by mohla pomoci tvému strýci Williamovi. Nechtěl by ses zbavit té ženy s kyselým výrazem, která u něho stále postává? Faith je výborná bylinkářka."

Zastrčila pod něj přikrývku. „A Zoě je malířka, myslím, že by se od sebe s Russellem mohli hodně naučit."

„Žena malířka?" zeptal se Tristan.

„Zkus tohle říct před Zoě a utrhne ti uši."

„Určitě by mě to šokovalo, protože nejsem zvyklý, aby mi žena říkala, co si myslí," prohlásil sarkasticky.

Narovnala se a pohlédla na něho. Byl tak pohledný a ona víc než cokoli na světě chtěla vklouznout k němu do postele. Možná ne kvůli sexu, ale proto, aby se mu mohla stulit do náručí a opět se cítit milovaná a ochra​ňovaná.

„Amy," zašeptal Tristan.

Rychle od postele odstoupila. „Musím jít. Poslou​chej, zítra, jestli můžeš... totiž, jestli můžeme... Ach, mé přítelkyně." Prosebně na něho pohlédla.

„Ano, rozumím. Tvé přítelkyně vědí, že jsi vdaná, a já na tebe nesmím hledět roztouženýma očima. Dokážu se ovládnout, ale co ty?" Amy se usmála. „Snadno," prohlásila. Pak vyklouz​la ze dveří a zavřela za sebou. Ne, nikdy nebylo snad​né ovládnout se, když byla s Tristanem.

„Zůstala jsi u něho dost dlouho, že?"

Amy vzhlédla a uviděla Zoě stojící na chodbě ve vypůjčené noční košili, s rukama překříženýma na prsou, aby se chránila proti chladné noci. Amy nejprve napadlo, že by se měla obhajovat, ale pak si to rozmys​lela. „Což jsem ti neřekla, že Tristan a já se spolu každou noc divoce, vášnivě milujeme? Někdy jsme tak nahlas, že vyděsíme holuby na střeše. A co ty? Vracíš se zrovna z Russellovy postele?"

„Kéž by," odsekla Zoě. „Ne, je to jen tím novým místem. Nemůžu usnout."

„Zvykneš si." Vykročila se Zoe zpátky do jejího pokoje.

„Amy," začala přede dveřmi, „přemýšlela jsi někdy, co by se s námi stalo, kdybychom se nevrátily? Co když ty tři týdny skončí a my tu zůstaneme navždy?"

Amy se zhluboka nadechla. „Přemýšlím o tom každý den. Přišla jsem jen na to, že starosti si začnu dělat až na konci dvacátého druhého dne."

„Vdala by ses za něj, že?" kývla Zoě k Tristanovým dveřím.

„Nevím. Nevím nic, jen to, že musím zabránit jeho vraždě."

„Co když jí zabráníš už zítra? Vrátíme se zpátky už zítra, nebo tu zůstaneme celé tři týdny?"

Amy si Zoe prohlížela a snažila se pochopit, na co myslí. „Tobě se tu líbí, že?"

„Není to tu špatné," prohlásila Zoě. Jako obvykle se snažila prozradit o sobě co nejméně.

„Cítíš se tu volněji, že ano? Na tomto světě není nikdo, kdy by tě nenáviděl pro něco, co jsi udělala."

„To je pravda," přiznala Zoe. „Ani jsem si neuvědo​movala, jak mi ztráta paměti vadí, dokud jsem nepřišla sem. Myslím, že ve svém skutečném životě jsem žila v neustálém strachu, že se přede mnou objeví někdo
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/. mé minulosti a plivne na mě. Jednou nějaký dělník upustil s bouchnutím velkou kovovou konstrukci. Zakryla jsem si hlavu rukama a přikrčila se. Všichni se smáli, ale já si později uvědomila, jak moc se neustále bojím, že někdo přijde a vytáhne na mě zbraň."

„To je strašné," vydechla Amy. „Nikdo by neměl žít v takovém strachu. Až se vrátíme zpátky, měla bys vážně zjistit, co se stalo, že tě všichni ti lidé nemají rádi."

„Ať už jsem udělala cokoliv, radši to nechci vědět," prohlásila Zoe. „Víš, co bych udělala, kdybych se vrá​tila do doby před svou nehodou? Odjela bych z města. Nevím, co se stalo, že mě všichni nenávidí, a vědět to nemusím. Jen bych si sbalila pár věcí, nastoupila do autobusu a už se nikdy neohlédla."

„To není špatný nápad," řekla Amy. „Neocitla by ses v tom vraku, a na tom doopravdy záleží."

„Ano, to je důležité. Pokud budu moci stále malo​vat. Jestli se vrátím a zjistím, že malovat neumím... Ten den, co se mi stala nehoda, ale v žádném případě nesednu do žádného pohybujícího se prostředku." Zoě zívla. „Myslím, že teď už usnu." Položila ruku na dveře ložnice, pak se ještě otočila zpátky k Amy. „Co jsi dělala v jeho ložnici?"

„Sex, spousta sexu." Amy znovu ztuhla.

„Dobře, ať je po tvém, ale jestli si budeš chtít promluvit, budu poslouchat."

„Díky," kývla Amy, vstrčila Zoě do ložnice a za​vřela dveře. Na konci chodby vyhlédla ven z okna. Podle jejích odhadů zbývaly jen dvě hodiny, než bude muset vstát a začít připravovat chléb. Co by dala za elektrickou pekárnu, pomyslela si, když scházela ze schodů. A za splachovací záchod a automatickou prač​ku a obrovský obchod s potravinami a auta, která by dovezla věci domů.

2051 7. KAPITOLA

Když se Faith ráno probudila, věděla přesně, kde je, .a tělem jí projela vlna vzrušení. Nebyla ve svém bytě v New Yorku. Neměla schůzku se svou terapeul-kou, kterou by znovu a znovu musela přesvědčovat, Ž6 nehodlá spáchat sebevraždu. A co bylo nejlepší, nemu​sela si povídat s Eddieho matkou o tom, jak úžasný to byl muž a že je teď s anděly na nebesích. Nečekal na in další dlouhý, osamělý den, kdy by neměla co ani s kým dělat.

Otočila se a uviděla spící Zoě. Tiše oddechovala. Bez make-upu a zevnějšku drsného děvčete vypadala Zoě mladičká. Faith opravdu doufala, že nalezne lásku u malíře, o kterém včera mluvila. Nezáleželo na tom, že Zoě bude s mužem jen tři týdny. Kdyby viděla Zoií usmívat se, stálo by to za to.

Faith jemně odhrnula přikrývku, vstala z postele a sáhla po šedých bavlněných šatech, které měla na sobě, když se propadla do stodoly s Amy a se Zoo. Dvacet minut jí trvalo zavázat všechny tkaničky na korzetu a natáhnout si spodničku a dlouhé spodky. Nejradši by si dala sprchu a oblékla si čisté šaty, ale to bohužel nemohla.

Hlavou jí vířilo, co všechno dnes musí udělat. Měla v úmyslu strávit více času na zahradě a naučit se současné metody zahradničení. Co bylo zapomenulo v našem moderním světě pesticidů a umělých hnojiv, které znečišťovaly vodní toky?
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Také se chtěla podívat na Bethina strýčka Williama a /jistit, jaké léky užívá. Jaké používali bylinné směsi, kleré by mohla vzít s sebou do moderního světa? Včera s Amy žertovaly, že by mohly na mužovu ošet-fovatelku použít fialkový kořínek. Už tehdy si uvědo​mila, že se snažily udělat na Zoě dojem svými znalost​mi bylinek. Ve velkém množství byl fialkový kořínek velmi jedovatý, ale v malém množství způsoboval dávení a průjmy.

Vyhlédla ven z okna. Zrovna vycházelo slunce. Viděla, že několik zaměstnanců už přechází sem a tam a začínají se svou denní prací. Poprvé od smrti Eddie​ho Faith věděla, že chce začít den co nejdříve.

S úsměvem vyšla z ložnice a potichu za sebou za​vřela dveře. Když se otočila, uviděla ženu, o které jí Amy vyprávěla, jak vchází do pokoje strýce Williama. Tvářila se nelítostně, přesně jak Amy říkala. Byla vysoká a hubená, ocelově šedé vlasy měla pevně staže​né dozadu. Tvář měla podlouhlou a vypadala, že se v životě neusmála. Připomněla Faith portréty americ​kých puritánek: odměřené, neústupné a odsuzující každého, koho potkaly.

Žena sjela Faith pohledem odshora dolů a očividně M shledala nevyhovující. Faith si dosud nesvázala své vlasy do uzlu, takže jí volně splývaly na ramenou, a knoflíky na šatech ještě nestihla všechny zapnout.

Žena nesla podnos přikrytý ubrouskem, jídlo pro nemocného.

„Mohu to vzít dovnitř?" zeptala se Faith slušně. „Amy mě požádala, abych se podívala na pacienta a..."

Ustala uprostřed věty, protože ji žena ignorovala. Otevřela dveře od ložnice, vešla do pokoje a zavřela dveře Faith před nosem.

Celou minutu stála Faith přede dveřmi se zaťatými pěstmi a pociťovala silné déjà vu. Přesně takhle se k ní chovala její tchyně. Zena ráda soutěžila o to, koho liddie více potřebuje, ji, nebo Faith. Slýchávala ji říkat, že jen ona umí to a to a že umí něco lépe než Faith.

207Celé ty roky se jí Faith podřizovala. Byl to přece její syn a navíc umíral. Jak by proti tomu mohla boj<nj

vat?

Teď to ale bylo jiné. Teď nebyla sama. Faith molilu jít do kuchyně a říct Amy, co se stalo. Ta by pak zašln za hrabětem, který by Faith dovolil nemocného mul navštívit. Nebo mohla jít do kuchyně a připravit dávku fialkového kořínku, po kterém by bylo ženě tak špatni! že by musela pacienta opustit.

Faith se ani jeden nápad nezamlouval. Pomyslela n.i Amy, která přišla úplně sama do jiné doby a podařilo se jí získat vysoké postavení.

„Když to dokáže Amy, zvládnu to i já," řekla si Faith, otevřela dveře a vešla do pokoje.

Do nosu ji uhodil zatuchlý, nevětraný zápach. Oknu byla zavřená a závěsy zatažené, takže do pokoje ne^i pronikl ani paprsek světla. Chvíli trvalo, než si její oči zvykly na tmu, ale pak uviděla ženu sedící na druhé straně pokoje. Zdálo se, že plete.

„Odejděte," řekla žena hrubým hlasem. „Nesmi přijímat návštěvy, které nepatří do rodiny."

Faith bezděčně ustoupila, pak se však zarazila. Už od svého dětství byla zastrašována ženami, jako byla tahle. Šířily kolem sebe autoritu, která Faith nutila utéci a schovat se. Její a Eddieho matka ji celý život děsily.

Faith se napřímila, narovnala ramena a prohlásila: „Okamžitě se máte dostavit do přízemí." Ke svému překvapení promluvila hlasem připomínajícím její matku a částečně také tchyni.

Když žena odložila pletení, vstala a prošla kolem Faith, jako by neexistovala, chtělo se jí zavýskat ra​dostí. U dveří žena řekla: „Nedotýkejte se ho," hrozi​vým hlasem, který Faith ani trochu nevyděsil. Jakmile byla pryč, Faith přistoupila k velkému oknu na druhé straně pokoje a roztáhla těžké závěsy. Prach, který se z nich snesl, ji přinutil rozkašlat se.

Když byly závěsy roztažené a dovnitř pronikal dos​tatek světla, Faith se otočila a pohlédla k posteli. Ve
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Vzduchu bylo tolik prachu, že chvíli vůbec nic a niko​ho neviděla.

Znovu se rozkašlala, zamávala pažemi ve vzduchu n přistoupila blíž k posteli. Když si její oči přivykly, mohla si konečně prohlédnout sotva viditelnou tvář na polštáři. Byla podlouhlá a velmi bledá s neupravenou šedivou bradkou.

Kdyby neměl otevřené oči, nikdy by nevěřila, že je muž naživu. Zamrkal na ni, ale vypadal jako mrtvola probouzející se k životu.

„Kdo jste?" podařilo se muži zasípat ochraptělým, zesláblým hlasem.

„Faith," odpověděla, nevěřícně si ho prohlížela a při​tom se snažila skrýt pocit hnusu. „Jsem ošetřovatelka, kamarádka Amy. Přišla jsem vám pomoci."

„Faith," jeho propadlý obličej se pokusil pousmát. „To jméno se k vám hodí. Vypadáte jako anděl. Možná že jste a přišla jste mě odvést z tohoto pozemského světa."

Neusmála se. „Chci vás vyšetřit," řekla jemně a po​sadila se vedle něho na postel. Všimla si, že jeho tělo není pod pokrývkami skoro vidět. Pomalu odhrnula přikrývku a pak i zašlé prostěradlo. Konečně pod tím vším našla mužovo tělo. Byl to ten nejvyhublejší člo​věk, jakého kdy viděla. Nevážil více než čtyřicet pět kilogramů, ale měřil přes sto osmdesát centimetrů.

Navíc byl hrozně špinavý. Zapáchal starým potem, jako by se dlouho nekoupal. A co bylo horší, po celém lěle měl proleženiny.

„Omlouvám se za svůj vzhled," řekl. „Trvá mi dlou​ho, než opustím tento svět. Připadá mi, že každý den ujdu jen pár centimetrů."

Zdálo se, že je mu jeho stav trapný a nechce, aby ho ona nebo někdo jiný takto viděl.

„Nemluvte," řekla jemně. „Teď vás otočím na druhou stranu. Nehýbejte se."

„Udělám, co si budete přát," odvětil galantně, ale očividně se hluboce styděl.

V posledních letech Eddieho života ho Faith v posteli

209otáčela, zvedala ho na nočník, který pak vylévala a čisti-la. Byla zvyklá na péči, kterou vyžadovali pacienti v posledních měsících svého života. Jemně a odbornO ovinula své paže kolem jeho kostnatých ramen a otočilu ho, takže mu mohla prohlédnout záda. Nedala najevo zděšení, které sejí zmocnilo při pohledu pod jeho noční košili. Malá zranění měl po celé kůži, která stěží zakrý​vala kosti. Položila ho zpět na polštář a usmála se.

„Jste skutečně anděl," řekl. „Váš dotek je laskavý."

Faith se snažila, aby se jí na tváři nezračily její skutečné pocity. Přikryla ho prostěradlem, chvíli stála u postele a pozorovala ho.

„Jak vidíte, nelze toho už mnoho udělat," usmál se.

„Bolí vás zuby?" zeptala se.

„Mnoho jich nezbylo, aby mě bolely," odpověděl, stále s úsměvem na rtech. „Každý měsíc ztrácím jeden za druhým." To byla zatím jeho jediná stížnost.

Faith přikývla, pak přistoupila k podnosu s jídlem, který ležel na stolku u postele, a zvedla ubrousek. Uviděla sklenici mléka a misku něčeho bílého. „Co jo to?" zeptala se, zvedla lžíci a zarýpala s ní v jídle.

„To je invalidovo poslední jídlo. Co jedí děti. Při​cházíme s tím na svět a s tím samým i odcházíme."

„Co jíte k obědu a k večeři?" Pohlédla na něho. „Prosím, nežertujte. Jen mi řekněte pravdu."

Jeho úsměv ho opustil. „To samé, ale někdy n k večeři dovolí hovězí vývar. Nemám už chuť k jídl Je mi jedno, co jím. Jen čekám, až opustím tento svě Doktor Gallagher mě ujišťuje, že nebudu muset čeka dlouho."

Faith se od něho na chvíli odvrátila a hleděla ven z okna. Musí se vzpamatovat. Zhluboka se nadechl a znovu na něho pohlédla.

„Williame," řekla, „nevím, co vám je, ani nevím, j dlouho ještě budete žít, ale mohu vás ujistit — ne, slibu​ji vám —, že čas, který vám zbývá, zpříjemním, jak jen to půjde."

Vytřeštil na ni překvapeně oči. Nevěděl, co na jej
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upřímný projev odpovědět. Sklonila se, zasunula ko​lem něj prostěradlo a pokusila se o úsměv.

V dalším okamžiku se otevřely dveře a dovnitř vešla šedovlasá žena, jeho ošetřovatelka. „Co jste to uděla​la?" vykřikla. „Světlo mu ubližuje." Pospíchala přes pokoj zatáhnout závěsy přes okno. Když pokoj opět potemněl a vzduchem poletoval prach, obrátila se na Faith. „Oznámím vše doktorovi a on dohlédne, abyste se od tohoto pokoje držela co nejdále."

Faith se na ni ledově pousmála. „To si myslíte vy, že?" Obešla ženu a vyšla z pokoje. Když byla venku, opřela se o dveře a několikrát se zhluboka nadechla čistého vzduchu. Chvíli hleděla k nebi. „Vidíš to, liddie?" zašeptala. „Viděl jsi někdy něco strašnějšího? Ale já to napravím." Zvedla pěsti. „Udělám všechno, abych tomu muži ulehčila jeho poslední dny."

Pospíchala dolů po schodech a vešla rovnou do kuchyně. Amy stála uprostřed místnosti a dohlížela na nějaké ženy při vaření. Faith chtěla Amy říct, co viděla, a žádat volnou ruku. Chtěla být dospělá a profesionál​ní. Místo toho pohlédla na Amy a vybavilo se jí všech​no, čeho byla před chvílí svědkem — a její žaludek se vzbouřil. Chytila se za ústa a rozběhla se k zadním dveřím a po schodech ven. Amy ji ihned následovala.

Faith zvracela na dvoře. Rukama se chytila kamen​né stěny domu a zvrátila to málo, co v žaludku měla. Celým tělem jí procházely křeče, i když už měla žalu​dek prázdný. Uvědomovala si, že blízko stojí nějací lidé a že jim Amy něco říká, ale nevěděla, co dělají. Myslela jen na to, co viděla v tom pokoji.

„Je ti lip?" zeptala se Amy a podala Faith vlhkou utěrku, aby si utřela ústa.

Faith přikývla a Amy ji odvedla ke kamennému sedátku u zdi. Byly samy, Amy poslala ostatní pryč.

„Řekni mi, co se stalo," řekla Amy. Jednou rukou objímala Faith kolem ramen.

„Viděla jsi ho?" podařilo se Faith vyslovit. Žaludek sejí stále křečovitě svíral.

211„Už celé měsíce ne. Říkala jsem ti, že Tristan svěřil všechno rodinnému lékaři."

„Lékaři?" pronesla Faith zvýšeným hlasem. „Jak sl tak může říkat?"

„Patří k nejlepším v osmnáctém století," odpověděla Amy klidně. „Faith, vím, jaké to je, prožít kulturní šok, Už jsem tu přes rok a některé věci mě stále ohromují. Musíš mít ale na paměti, že ty a já a Zoě těžíme z něko​lika staletí zkušeností. Neznamená to, že jsme lepší mv oni. Mám ráda jejich čerstvé jídlo a ručně dělané věci."

Odmlčela se a přitáhla si Faith blíž. „Řekni mi, co jsi viděla."

„Nevím, co mu je, jestli má rakovinu, tuberkulózu nebo jen alergii na nějaké jídlo. Vím ale, že ať už mu je cokoliv, takhle by se nemělo zacházet s žádnou lidskou bytostí." Zhluboka se nadechla a zase pomalu vydech​la. „Celá záda má proležela a pokousaná od hmyzu."

„Štěnice a blechy," upřesnila Amy a sundala svou ruku z Faithiných ramen. „Znám je dobře. Když jsem sem přišla, donutila jsem je spálit všechno peří v matra​cích a vyprat všechno prádlo v louhovém mýdle. Přiměla jsem je vzít rejžáky a vydrhnout všechny ložni​ce. Štěnice a blechy jsou stále problém, ale už ne tak velký."

„Jeho pokoje jsi se nedotkla," pronesla Faith obvi​ňujícím tónem.

Amy se neurazila. „Ne. Tristan a Beth mi řekli, že o jejich strýce se stará doktor a že s ním a s jeho poko​jem nemám nic dělat. Připravuji mu jen jídlo."

„Víš, čím ho krmí?"

„Jí to, co my," řekla Amy. „Dohlížím na podnosy, které mu nosí. Dostává to nejlepší z mé kuchyně."

„Pak to sní sama," vybuchla Faith. „William dostává jen mléko a misku chleba rozmočeného v mléku. Někdy dostane dokonce hovězí vývar."

„Ale já mu připravuji speciální, měkké pokrmy," řekla Amy. „Doktor Gallagher mi řekl, že William má špatné zuby a že bych mu měla podávat jen měkká

jídla. Dávám mu osobně rozmačkaný hrách a připravu​ji mu polévky s rozemletou zeleninou."

„Tohle jídlo nedostává," zavrtěla Faith hlavou. Scho​vala tvář do dlaní. „Amy, je kost a kůže. Nechápu, že je ještě naživu. Je podvyživený a nejsem si jistá, ale myslím, že ztrácí zuby, protože trpí kurdějemi."

„Kurdějemi!" vykřikla Amy nevěřícně. Byla to ne​moc způsobená nedostatkem vitaminu C.

Obě dvě chvíli mlčely. Amy pak pronesla: „Co po​třebuješ, aby ses o něho mohla pořádně postarat? Tedy kromě zbavení se té ženy?"

Faith se nadechla. „Musí se přestěhovat z toho po​koje. Kdyby to šlo, navrhla bych, aby se to místo vypálilo. Je plné blech a štěnic."

„Věř mi, louhové mýdlo je stejně důkladné jako oheň. Dala bych království za gumové rukavice!"

„Potřebuji ho vzít na místo, kde svítí slunce a je tam teplo. Je to nesmělý muž a zřejmě nechce, aby si ho lidé v jeho stavu prohlíželi, ale potřebuje se dostat ven na vzduch."

„Nebude problém sehnat ti všechno, co chceš. Tristan svého strýce velmi miluje. Vypráví spousty historek o tom, jak spolu jezdili na koni a chodili na ryby. Myslím, že mu byl otcem víc než jeho vlastní."

„A teď ho Tristan nechá v rukou takového šarlatána."

„Jsem ráda, že v našem moderním světě už dokto​rům nevěříme tolik, abychom dopustili, že se našim milovaným stane něco špatného."

„Máš bod," přiznala Faith. „Promiň."

„Cítím, že je to má chyba," přiznala Amy. „Kdy​bych jen..."

„Co?" zeptala se Faith. „Vzala na sebe víc odpověd​nosti než nevrlý, zadumaný hrabě a jeho opomíjená sestra? Nebudu se zmiňovat o celém panství. Kdy bys našla čas starat se ještě o churavějícího muže?"

„To je pravda," uznala Amy, „ale měla jsem něco udělat."

Faith na ni pohlédla. „Jestli je tenhle takzvaný doktor s rodinou takovou dobu, pak předpokládám, že po​máhal při porodu Tristanova prvního dítěte."

„Ano," zamrkala Amy. „Pomáhal."

„A ona i dítě zemřely," prohlásila Faith se zatnutými čelistmi. „Není pochyb, že zemřela na porodní horeč​ku, kterou způsobují špinavé ruce a chození od jedno​ho porodu k druhému, aniž by se někdo obtěžoval s umytím rukou."

Amy si položila ruku na ústa. „Tristan mi říkal, že si myslí, že doktor přišel příliš pozdě. Byl ve vesnici u porodu dvojčat."

„A ta dvojčata přežila!"

„Ne," hleděla Amy na Faith. „Všichni tři zemřeli, i Tristanova žena a dítě. Říká tomu Noc smrti."

„Spíš to byla noc, kdy si doktor neumyl před poro​dem ruce. Proč by měl, když je rození taková špinavá, nečistá práce? Proč se obtěžovat s mytím rukou, když si je stejně zase umažeš?"

„Dobře," přikývla Amy pomalu, „řekni mi, co pro Williama potřebuješ. Já se postarám o doktora a ošet​řovatelku. Stejně se mi nikdy nelíbila, ale údajně měla být nejlepší v zemi."

„Kam ho mohu přestěhovat?" zeptala se Faith. „Musí tam být teplo, slunečno a soukromí."

„Nevím," začala Amy, ale pak se jí oči rozzářily. „Stará oranžérie."

„Oranžérie?" zeptala se Faith. „Tu jsem na zahradě neviděla."

„Protože tam není. V největších sklenících jsou1 nějaké pomerančovníky, ale stará oranžérie je nedotče​ná. Pár skleněných tabulek sice chybí, ale nechala jsem je nahradit deskami, aby se dovnitř nedostal déšť nebo zvířata. Na každém konci jsou kamna na dřevo. Problém je, že se to místo nějakou dobu nepoužívalo a je špinavé."

„Je u starého domu, že?" zeptala se Faith a vstala. „Beth mi o tom místě vyprávěla. Pochází ten dům ze středověku?"
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„Mohl v něm žít Shakespeare. Je postavený napůl ze dřeva a napůl omítnutý."

„Jenže Tristan v něm chová krávy," prohlásila Faith znechuceně.

„Ten dům je jednostotřicátýsedmý problém na mém seznamu věcí, o které se tu chci postarat." Smála se.

„Potřebuji vanu," řekla Faith s nepřítomným pohle​dem. „Prosím, řekni mi, že máš takovou věc."

„Jo. Mám krásnou, velkou vanu z cínu. Jediný prob​lém je, že se musí plnit a vylévat ručně."

„Mohl by mi někdo pomoct?"

„Jistě. Tristan vlastní každý dům ve vesnici. Všichni pro něho pracují podle možností."

Faith se usmála. „Před stroji byli lidé. Potřebuji ručníky, čistá prostěradla a mycí prostředky. Prosím, řekni, že máš mýdlo a šampón, který není vyrobený z louhu."

„Počkej, až uvidíš ty vymoženosti, které vyrábí Beth. Má recepty od své pra pra a tak dále babičky a jsou božské. Řeknu jí, aby ti nějaké poslala."

„Ano, prosím. Ale nenech Beth přijít na návštěvu, dokud s ním nebudu pár dní sama. A když už mluvíme o oranžérii, máš nějaké citrusové plody?"

„Citróny a limetky a řeknu Tristanovi, aby někoho poslal do Southamptonu pro nějaké pomeranče. Přivá​žejí je v lodích, které tam kotví, a pak je posílají do Londýna. Ale já ráda chodím rovnou ke zdroji."

Faith se rozesmála. „Jak mohl ten muž přežít, než jsi sem přišla?"

„To vážně netuším."

„Potřebuji také nějakou slámku," řekla Faith. „Ná​hodou nemáš pěknou, čistou plastovou slámku, že?" Když Amy neodpovídala a jen na ni nechápavě hledě​la, zeptala se: „Copak?"

„Slámu?" zeptala se Amy. „Nejsem historická, ale řekla bych, že původní sláma pochází ze stodoly."

„Ze stodoly?" zeptala se Faith. „Sláma. Už mi to došlo." Zasmála se.

Amy vložila svou ruku pod Faithinu paži. „Už se cítíš lépe?"

„Mnohem lépe. Jak daleko je ta oranžérie? Mohli bychom tam Williama přenést? Obávám se, že cesta ni koni nebo na voze by pro něj byla příliš náročná. Jeho křehká kůže by se mohla protrhnout."

„Ano, je tu někdo, kdo Williama rád kamkoliv do​nese. A já dohlédnu, že budeš mít tolik pomocníků, kolik budeš potřebovat," ujistila ji Amy. „Teď se radši vrátím do kuchyně, nebo budeme bez večeře. K oran​žérii se dostaneš přímo po téhle cestě. Jdi napřed a já pošlu pár žen, aby začaly s úklidem."

„A až to bude hotové, pošleš tam i Williama?" ze​ptala se Faith.

„Ano," přikývla Amy. Studovala přitom její obličej. „Víš, vypadáš mladší než včera."

„Mám tu úkol," prohlásila. „Bála jsem se, že..." „Že jsem tě sem se Zoě zatáhla ze svých vlastních sobeckých důvodů a že nebudeš mít co dělat?"

„Tak nějak," přiznala Faith a vykročila po cestě. „Nezapomeň na tu vanu. A budu potřebovat spoustu horké vody. A jemné mýdlo," volala stále hlasitěji, jak se od Amy vzdalovala.

„Na nic nezapomenu," zavolala Amy nazpátek. „Já ano," křičela Faith. „Hodlám zapomenout na spoustu věcí." Otočila se a rozběhla se po cestě. Vzala to oklikou přes zelinářskou zahradu. Z toho, co až dosud slyšela, si byla jistá, že všichni na zahradě vědí, co dělá. Včera se jí ta představa nelíbila, dnes už jí však jejich zvědavost nevadila. Naopak, měla pocit, jako by byla součástí široké rodiny. Proběhla zahradou k části s bylinkami a popadla náruč slézu a citrónové verbeny. Sléz hodí do vany, protože je dobrý na vyráž​ku a vředy. Citrónová verbena provoní celý pokoj.

Vydala se doleva a narazila na podsaditého muže s prošedivělými vlasy na spáncích, který pozvedl ruku, když ji zahlédl. Předpokládala, že je to hlavní zahrad​ník a vyjadřuje souhlas nad jejím výběrem bylinek.
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Pak už zahlédla několik komínů starého domu, ne​mohla popadnout dech, ale cítila se báječně. Dům vy​padal přesně tak, jak jí ho Amy popsala. Jako by v něm žil William Shakespeare. Horní patro bylo dře​věné, přízemí zděné. Představovala si, jak před domem kráčí královna Alžběta s půl tuctem skvostně obleče​ných dvořanů za sebou.

Iluze zmizela, když zahlédla v předních dveřích krá​vu. „Právě teď nemám čas trápit se tím," řekla si a roz​hlédla se po oranžérii.

Krásný starý skleník nalezla v bývalé zahradě obe​hnané zdí. Byla poloviční velikosti než nová zahrada, stěží přes jeden akr, ale Faith si dokázala představit, jak asi dřív vypadala. Povšimla si zbytků cihlových cestiček, nestříhaného živého plotu a podél jedné zdi byly vysázené bylinky. Byly tak staré, že uprostřed už uschly. Pár neprostříhaných, avšak stále živých ovoc​ných stromů stálo u zdi ve špalíru.

Na druhé straně se nacházela oranžérie, kde kdysi rostly vzácné pomerančovníky. Teď byla opuštěná a zanedbaná, některé skleněné tabulky na druhé straně zdi byly nahrazené dřevěnými prkny.

Dveře byly pootevřené, ale musela za ně pevně zatáhnout, aby je otevřela. Uvnitř byla špína a prach, ale kamenná podlaha byla v pořádku a na každém konci dlouhé, nízké stavby stála kamna na dřevo. Po vzdálené stěně místnosti se pnula stará, suchá vinná réva. Víno, pomyslela si, ale zdálo se, že už je uschlé dlouhou dobu. Venku na druhé straně stály ovocné stromy, dříve pečlivě prořezávané, avšak nyní rostoucí volně, takže se jejich větve rozkládaly nad skleněnou oranžérií a filtrovaly sluneční světlo pronikající dovnitř. Větve propouštěly teplo a světlo, ale ne prud​kou záři.

Postel pro Williama postaví na jednom konci, blízko kamínek, a druhou pro sebe na druhé straně, pod starou vinnou révou. Po pravdě řečeno se ráda dostane pryč z hlavního domu, kde bylo stále tolik lidí, že

217člověk nemohl být ani chvilku sám. A také by mčlii ráda svou vlastní postel.

„Chcete tu bydlet?" ozval se ženský hlas, a když Ml Faith otočila, uviděla tři ženy s vědry v rukou.

„Budu se tu starat o pana Williama," odpověděla.

Ženy na ni pohlédly, jako by byla úplně hloup.i „Ale, slečno, on umírá."

„To je možné, ale zemře v čistotě. Můžete mi prfl zradit, kde je tu nejbližší zásoba vody? A kde je..J No... ehm?"

Zeny pochopily a ukázaly jí, kde stály sudy s dešťo​vou vodou. Voda posbíraná ze střechy byla odvedenu do velkých sudů a Faith zjistila, že nedostatkem trpél nebude. Musela sice vodu nanosit ve vědrech, ale bylo to lepší než nic.

Poblíž skleníku stála i latrína. Když kdysi navštívila Monticello, dozvěděla se, že dříve rozmísťovali latríny v pravidelných rozestupech po celé zahradě. „Je i<> snazší než budovat septiky," zamumlala.

Trvalo skoro čtyři hodiny, než dali oranžérii do pořádku. Amy dodržela své slovo a poslala osm lidí, aby Faith pomohli místo připravit. Poté, co ženy všech​no dvě hodiny drhly, přijeli muži s vozy plnými nabyl ku a čistého povlečení. Muži postele a čtyři skříně rozmístili podle Faithiných pokynů. Neubránila se, aby se nezeptala na ošetřovatelku.

„Pustí sem Amy i ošetřovatelku pana Williama?" zeptala se, jak nejpřirozeněji dokázala.

Ženy přestaly čistit sklo a pohlédly vyčkávavě na muže. Očividně dychtily dozvědět se stejně jako ona, co se stalo. Jeden z mužů se ukázal jako výborný vypravěč a šťavnatě jim vylíčil, jak Amy tu ženu vyhodila.

„Jeho lordstvo zaslechlo kravál," říkal muž, „a vy​běhlo ven. Myslel si, že v domě hoří. Když zjistil, že je to jen slečna Amy, snažil se po špičkách dostat pryč. Nechtěl se do toho zaplést."

Muž se pro zvýšení napětí zhluboka nadechl. Líbilo se mu mít posluchače. „Ale ošetřovatelka si z toho nic
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nedělala. Uviděla ho a požádala, aby řekl slečně Amy, /i- tu zůstane. Řekla, že ta žena s červenýma vlasama — prosím o prominutí, madam — je nevychovaná a nemů​že se starat o gentlemana, jako je pan William. Řekla, lt s ním máte jiné úmysly než jen pomoci mu."

„Jaké jiné úmysly bych mohla mít?" zeptala se Faith.

„Sňatek," řekl muž a ženy přikývly.

Faith se rozesmála, ale ostatní na ni jen tázavě hle​děli. „Chci jen, aby se cítil příjemněji," řekla. „Co se ledy stalo pak?"

„Jeho lordstvo si vzalo slečnu Amy stranou a ošet​řovatelka byla poslána ve voze zpátky do města. Sleč​na Amy teď drhne pokoj pana Williama."

„A co udělala s panem Williamem?"

„Thomas ho sem brzy přinese," odpověděl muž.

„Tak to tu rychle dokončeme," řekla Faith. „Pospěš​te si, nemáme moc času. Až přinesete všechen náby​tek, potřebuji dostatek horké vody, aby naplnila vanu."

„Je ve voze," ozval se muž. „Plánujete koupel?"

„Ne, chci vykoupat pana Williama."

Nevšímala si pohledů a mumlání: „Koupel ho jisto​jistě zabije," a ukazovala mužům, kam mají položit postele. Věděla, že je podivné, že chce přestěhovat ne​mocného muže z domu do polorozpadlého, starého skleníku, ale chtěla, aby měl William dostatek čerstvé​ho vzduchu a sluníčka.

Neustále všechny pobízela ke spěchu, takže když dorazil obrovitý muž s vyhublým, zesláblým Willia​mem v náručí, bylo už všechno připravené. „Nyní mů​žete odejít," řekla zaměstnancům. Když zaváhali, dodala. „Myslím, že Amy už má hotovou večeři." Ne​věděla, zda to způsobila zmínka o Amy nebo o jídle, ale všichni se rozběhli pryč.

Když vyběhli ze dveří, ustoupila stranou, aby mohl vejít obrovský muž. Držel Williama, jako by nevážil víc než utěrka na nádobí.

„Williame," oslovila Faith jemně muže. Oči měl
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Pootevřel oči. „To je můj anděl," řekl, ale viděla ■ mluvení ho příliš vysiluje.

„Chci, abyste mě poslouchal. Jste příliš špinavV, abychom vás položili do postele. Chci vás nejdříve vy​koupat ve vaně plné horké vody. Myslíte, že to zvlnil nete?"

William otevřel oči a vzhlédl na muže, který h" držel. „Žena, která mě vykoupe," řekl. „Existuje tako​vé potěšení?"

„Řekl bych, že to nebude poprvé," odvětil mul, Faith došlo, že se ti dva muži velmi dobře znají.

„Mohl byste mi pomoci svléknout ho?" zeptala vysokého muže.

„Už to dělal častokrát," zašeptal William. „Thomi je mým společníkem už od dětství."

„Pojďme tedy," vykročila Faith k plné vaně. „Ne/ voda vystydne." Ponořila ruku do vody, aby vyzkou​šela teplotu, pak nalámala sléz, aby uvolnila mízu, a kousky vhodila do vody.

Sledovala, jak Thomas odhrnul prostěradlo z Willia mova pohublého těla v noční košili. Viděla rány nfl jeho nohou.

Pocítila drobné rozpaky, když mu Thomas sundal noční košili a William zůstal nahý, ale ty hned zmizely, když Faith v denním světle uviděla, v jakém je jeho tělo stavu.

Když se Williamovo tělo poprvé dotklo vody, vy​křikl bolestí, ale kousl se do rtů, aby výkřiky potlačil. Faithin již tak velký obdiv k tomuto muži ještě vzrostl.

Po pár minutách přestala voda zraňovat Williamovu otlačenou kůži a začala mu ulevovat od bolesti. Faith chtěla Thomasovi navrhnout, že už může jít, ale roz​myslela se. Nevěděla, co se stalo, ale tušila, že muž Williama velmi miluje, ale doktor mu zřejmě zakázal k pacientovi přístup. Když byli nyní zase spolu, Tho​mas nehodlal Williama spustit z očí.
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Zatímco uklízela a řídila ostatní, snažila se Faith p\ ladnout svůj odpor k Williamovu tělu. Když si ale i'm'hlížela jeho paže a obličej a v čisté vodě mohla ve dně vidět celý rozsah zranění, žaludek se jí opět '.bouřil. Pod žebry, která by se dala spočítat, viděla Ml |eho srdce. „Obávám se, že nevypadám jako muž," vzhlédl k ní

William.

„Povězte mi, kdy jste poprvé onemocněl," řekla, edla v papíru zabalenou kostku mýdla, kterou jí Amy poslala, a přivoněla si. „To je od Beth?" zeptal se.

„Ano, a voní nádherně." Faith přidržela mýdlo u je​ho nosu a on si se zavřenýma očima přivoněl.

„Ženy v naší rodině si recept předávají z generace na generaci, ani nevíme, jak je starý," řekl. „Beth má knihu receptů. Tristanova matka nikdy mýdlo nevyrá​běla, ale nesnášela mou matku."

„Svou tchyni," procedila Faith přes zuby. „Tomu rozumím."

„Máte také tchyni?"

„Ano a ne," odpověděla. Ponořila mýdlo do vody, posadila se na malou stoličku u vany a začala ho jemně omývat. Než dokončila jednu paži, voda ztmavla. „Jsem vdova."

„Ach," řekl a položil si hlavu na okraj vany. „Ztrati​la jste manžela, ale zůstala vám matka."

„A vy si myslíte, že žijete v pekle," řekla Faith.

William se zasmál a navzdory své zesláblosti zazněl jeho smích silně.

Věděla, že se cítí trapně, protože ho omývá, ale jí to nevadilo. Koupala Eddieho snad stokrát. „Donesl byste mi další horkou vodu?" požádala Thomase. To, že ji nechal s Williamem samotnou, naznačovalo, že jí důvěřuje.

„Povězte mi o své nemoci," řekla Faith. „Musím?" zeptal se se zavřenýma očima. „Už jsem se nekoupal od doby, co jsem byl dítě."
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„Ano, voní." Stěží od obsahu dokázala odtrhiumt nos. „Co je to?"

„Velké tajemství," řekl William. „Žádný muž z m. rodiny se nikdy do Bethiny knihy nepodíval. Ta knihu receptů se předává z jedné ženy na druhou a žádný muž ji nesmí vidět. Myslím, že se ženy bojí, abychom nepřišli na to, že používají černou magii, aby nás lapi​ly do svých osidel."

„Myslím, že tohle pochází přímo z nebe." Vylila sl trošku na ruku a začala mu mýt vlasy. Byly rozcucha​né a kůži měl plnou štípanců. Vši, pomyslela si.

„Máte ruce bohyně," pronesl se zavřenýma očima „Sestoupila jste z Olympu, abyste pečovala o toholo prostého člověka?"

„A vy jste se narodil se stříbrným jazykem?"

„Stačil mě dostat do mnoha problémů," řekl.

Na podlaze stálo vědro z poloviny plné horké vody. kterou mu opláchla vlasy.

Už byl ve vaně skoro hodinu. Faith začala uvažoval, že už by to stačilo, ale Thomas se s čerstvou vodou stále nevracel.

„Existuje důvod, proč mi nechcete říct o své ne​moci?" zeptala se. „Byla způsobena návštěvou míst, na která jste neměl chodit?" Pomyslela si, že jestli má nějakou pohlavní chorobu, žádné mytí na světě ho nevyléčí.

„Zlomil jsem si nohu," řekl.

Faith zaslechla hluk a uviděla přijíždějícího Thoma​se. „Co se tedy stalo?"

„Noha byla zanedlouho v pořádku, ale dostal jsem horečku, které jsem se nemohl zbavit." Pokrčil svými hubenými rameny.

„Nerozumím. Očividně jste na horečku nezemřel, co se tedy stalo?"

„Nezlepšovalo se to. Doktor Gallagher dělal všech-
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no, co mohl. Uložil mě v domě mého synovce, když Isem byl nejvíce nemocný, a najal mi ošetřovatelku, ale můj stav se nezlepšil. Byl jsem v bezvědomí skoro měsíc, a když jsem se probudil, vypadal jsem tak, jak ti 10 teď vidíte, jenom ne tak hrozivě."

Thomas vešel do oranžérie se dvěmi velkými vědry horké vody. Faith ho poprosila, aby Williama narov​nal a držel ho, aby mu mohla opláchnout záda. Vyso​ký muž držel ruce rovně pod Williamovými křehkými pažemi, aby se svýma rukama nedotýkal zranění na Williamových zádech. Faith opláchla větší část Wil-liamova těla, zatímco visel na Thomasových silných pažích, a pak na něho ještě nalila shora vodu nabě​račkou.

Pak ho s Thomasem opatrně obrátili, aby ho mohla opláchnout i zepředu.

Když byl tak čistý, jak jen to šlo, Thomas ho na chvíli podržel, aby mu mohla jemně přetáhnout noční košili přes hlavu.

„Omlouvám se," zašeptal William. „Musím teď spát. Už nemám žádnou sílu."

„Ještě ne," řekla Faith. „Nejprve se najíte."

„Nemohu," řekl William, zatímco ho Thomas do​nesl k posteli a opatrně ho položil na čistá prostěradla a velký péřový polštář.

„Ano, můžete," řekla Faith. „Nejprve se najezte a pak vás nechám spát."

„Mé zuby..." začal William se zavřenýma očima.

„Podívám se na ně, až budou dost silné na vyčištění. Ale teď vypijte tohle."

Pohlédla na Thomase a zjistila, že se usmívá. Vědě​la, že musel být Williamovým vychrtlým zjevem podě​šený stejně jako ona, takže byl teď rád, že ho nutí k jídlu. Ponořil vědra do špinavé vody ve vaně a vynesl je ven, aby vodu vylil.

Než byla vana prázdná, vytřená a opřená o stěnu, podařilo se Faith dostat do Williama skoro celou skle​nici citronády a polovinu šálku horké špenátové polévky. Když skončila, byl tak unavený, že se sotva držel při vědomí, ale Faith věděla, že mu to prospěje.

Když ho konečně nechala spát, spadla mu napros-tým vyčerpáním hlava na stranu.

„Dobře," řekl Thomas. „Dobře."

Thomas nevypadal, že by v životě získal nějaké hod​notné vzdělání, ale Faith viděla, že na Williama hledí s láskou. Jeho slova chvály Faith po dlouhé době potě​šila. „Děkuji," řekla. „Zůstanete s ním, zatímco se poohlédnu po několika věcech?"

„Ba že zůstanu," odpověděl Thomas a posadil se ni židli, kterou s sebou přivezl ve svém voze.
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Dobré ráno," pozdravila Faith Williama, když se konečně probudil. Spal skoro osmnáct hodin. Trochu ho možná vyvedlo z míry, v jaké poloze se probudil, ale Faith se nad tím nepozastavila. Ležel na břiše, noční košili měl vyhrnutou ke krku, celá záda obnažená a Faith mu potírala jeho zranění uklidňující bylinnou mastí.

Sluneční paprsky pronikaly skleněnými tabulkami nad jejich hlavami, takže v místnosti bylo příjemně teplo. Včera, zatímco William spal, shromáždila Faith všechno potřebné vybavení a natrhala bylinky. Pak do noci pracovala a vařila lektvary, které chtěla dát Willi-amovi. Thomas si rozložil na podlaze slamník a jeho pravidelné, tiché pochrupování ji při práci uklidňova​lo. Spát šla až tehdy, když už byla přílišná tma a ona neviděla na práci.

Když vyšlo slunce, vrátila se Faith ke své práci a v půli dopoledne už mohla začít ošetřovat Williamo-vo tělo. Thomas došel do hlavního domu a přinesl koš s jídlem a mnoho dalších věcí, o kterých si Amy mys​lela, že je budou potřebovat. S vítězoslavným úsměvem také vytáhl bedýnku pomerančů. Uvnitř byla zpráva od Amy, napsaná na těžkém papíru čímsi, co pravděpo​dobně byl brk. Další využití hus, pomyslela si.

Tristan jel včera do Southamptonu ,dle jeho slov jak nejrycjleji to šlo.Jel celou noc, koupil pomeranče a okamžitě se vrátil zpět. Dokonce ani nespal.Říkala jsem Ti,že Williama velmi miluje.Požádej Thomase o cokoliv,co budeš potřebovat.pokud to bude možné, seženeme Ti to.

Když Faith přečetla lístek Thomasovi, usmál se na ni, „Je to tak, všichni ho velmi milujeme."

Chtěla říct: Tak proč jste ho proboha nechali shnil v posteli? Ale mlčela, posadila se ke stolu, který s se​bou přinesl, a pustila se do snídaně.

Musela obdivovat proměnu staré oranžérie. Faithi-ným očím všechno připadalo překrásné. Nebylo tu nic umělého, nic, co by nevytvořily pilné lidské ruce. By​linky, které rozmístila po pokoji, vydávaly nebeskou vůni. Dokonce okolo rozmístila i snítky pelyňku odpu​zujícího hmyz.

Včera už se chystala, že řekne mužům, aby ostříhali starou vinnou révu, ale z náhlého popudu ji místo toho zalila. Réva vyrůstala z důmyslně navrženého koryta, do kterého byla na jednom konci nalita voda, která pak zavlažila celou soustavu kořenů. Čas ukáže, jestli ve víně zbyl ještě nějaký život.

Místnost byla plná páry z hrnců s vodou vařících se na ohni, který pro ni Thomas rozdělal venku. Na skří​ních stály hrnce a misky a několik mramorových hmoždířů a paliček.

Když s Thomasem dojedli snídani, požádala ho, aby Williama otočil na břicho, aby se dostala k jeho zraně​ným zádům.

Faith opatrně odhrnula Williamovu noční košili z jeho spícího těla a začala ho potírat mastí, kterou vyrobila z černohlávku a mydlice lékařské. Tuto mast používala, když se Eddiemu pod obvazy vytvořily na kůži puchýře.

William se před Faith za svou nahotu nestyděl a její dotek mu pomáhal od bolesti. „Ach, konečně," řekl, když se probudil a ucítil na své kůži její teplé ruce. Sluníčko svítilo přes listí stromů a pak do místnosti. „Konečně jsem zemřel a jsem v nebi."
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Thomas se burácivě rozchechtal.

„Drahý Thomas," povzdychl William. „Vždycky se směje mým vtipům."

„Nemyslím, že vaše přání zemřít je důvodem ke smíchu," pronesla Faith.

„Nikdy jsem nechtěl zemřít," řekl. „Jen jsem mys​lel, že to tak Bůh zamýšlí."

„Dobře," přikývla Faith, „vyhrál jste. Omlouvám se." Trhl sebou, když se dotkla jednoho z mnoha /ranění na zádech. Když byl nyní čistý a v osvětleném pokoji, mohla si prohlédnout rozsah jeho ran. Nevědě​la, co způsobilo jeho onemocnění, a bez moderního lékaře a vybavení se to nikdy nedozví. Viděla ale, že hlavní problém spočívá v nedostatku jídla a péče.

Když potřela jeho záda léčivou mastí, zakryla ho noční košilí. William požádal Thomase, aby mu po​mohl na latrínu, a Faith velmi potěšilo, že se Williamo-vi chce vstát z postele.

Zatímco byli pryč, pohlédla Faith do zrcadla, které jí Amy poslala, a upravila si vlasy. Měla je stažené z obličeje, ale ne příliš těsně. Amy jí také poslala čisté šaty. Minulou noc se jí podařilo trochu se omýt houbičkou a dnes doufala, že si bude moci umýt vlasy jedním z Bethiných šampónů.

„Máte hlad?" zeptala se Williama, když ho Thomas přinesl zpátky.

„Mám," přiznal William, jako by to byla nejpodiv-nější věc, jakou kdy cítil. Škubl sebou, když ho Tho​mas položil zpět na postel, a vyčerpaně se natáhl na polštář. Do tváří se mu však vrátilo trochu barvy.

Nejprve dostal čerstvě vymačkaný pomerančový džus, který Faith ráno připravila. William, který džus usrkával skutečnou slámou, vypil celou sklenici, kte​rou jim Amy poslala. Ručně foukaná a rytá sklenice z osmnáctého století, pomyslela si Faith, když krásný předmět obdivovala.

Thomas vyšel ven s pánví a velkou hroudou ručně tlučeného másla a usmažil vajíčka, ráno snesená.

Faith vzala chléb čerstvě vytažený z pece a rozdrobí la ho do vajíček, aby ho mohl William sníst i ni svými chybějícími zuby. Nemohl kousat, ale mohl jídlo rozpustit v puse.

S každým soustem zavřel oči a vychutnával si dun jídla. Při pohledu na něj pocítila Faith téměř vzrušeni, Byl kost a kůže, ale pod tím vším viděla muže, kterým kdysi býval.

„Mohl by vás Thomas oholit?" zeptala se.

„Možná by mi mohl oholit i hlavu," prohlásil Wil​liam, zatímco mu Faith podala další sousto.

Věděla, že naráží na vši. „Mám petrželová semíii ka," řekla. „Mohu vám do nich zabalit hlavu, ale jest11 raději chcete, aby vás Thomas oholil, chápu to."

„Thomas, nebo překrásná žena?" uvažoval William „Budu si to muset rozmyslet."

Faith se zasmála. „Možná bych se neměla snažifl aby vám bylo lépe. Mohl byste být nebezpečný."

„A odkdy se ženám nelíbí nebezpeční muži?"

„Vy, pane Williame, budete pěkný oříšek," vzala je​ho prázdný talíř ke skříni, ve které měla velkou por​celánovou mísu s vodou.

Zatímco uklízela, vzal Thomas mísu horké vody, kterou mu Faith podala, ostrou břitvu a kostku Beťhin.i mýdla. Faith na chvíli zadržela dech, ale ze způsobu, jakým Thomas třímal břitvu a William nastavoval tvář, poznala, že dobře vědí, co dělají.

Thomas jemně odstranil z Williamovy tváře zbytky mýdla.

„Doufám, že..."

William ustal, protože se venku ozval zvuk přibližu​jícího se koně. Faith přistoupila ke dveřím a uviděla vysokého, tmavovlasého muže sedícího na koni, jako kdyby se na zvířeti narodil. Nepochybovala, že jde o Tristana. I když byla jeho hostem už několik dní, vždy ho viděla jen zdálky.

„Domnívám se, že je to váš synovec," ohlédla se Faith na Williama. Upřeně ji pozoroval.
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„Tristan," vydechl a snažil se narovnat. Faith k ně​mu doběhla, aby mu pomohla.

„Je pohledný, nemyslíte?" zeptal sejí William, když se její tvář ocitla blízko jeho.

Zřejmě to byla jen její představivost, ale zdálo sejí, že v jeho hlase zaslechla žárlivost. „Když se vám líbí chlapci," řekla potichu.

William vydal zvuk podobný smíchu a posadil se v posteli vzpřímeněji.

Když Tristan Hawthorne vešel do oranžérie, jako by zaplnil celý prostor. Byla to velká místnost, asi dvacet metrů dlouhá, ale Tristan jako by byl všude. Když Faith poprvé uviděla jeho portrét, který namalovala Zoě, pomyslela si, že vypadá jako Tyler, nyní ale vědě​la, že tomu tak není. Tyler byl hezký chlapec z malého města a nepatřil do stejné třídy jako tento muž.

„Tristane," zašeptal William a zvedl paže. Faith vi​děla, že se mu třesou vyčerpáním, ale držel je ve vzdu​chu, aby svého synovce přivítal.

Tristan vzal strýce za ruce, pak se sklonil a políbil ho na tvář. „Vypadáš..." Nic jiného ze sebe nedokázal vypravit, jen se do něho vpíjel očima.

„Byl jsem zachráněn andělem," řekl William. „Mod​lil jsem se za smrt, když ke mně tento anděl sestoupil a zachránil mě."

Faith cítila, že celá zčervenala. „Neudělala jsem nic výjimečného," podařilo sejí vyslovit.

Tristan se otočil, aby na ni upřel svůj pronikavý pohled, při kterém pocítila nepříjemné chvění v žalud​ku. V tu chvíli vzrostl její obdiv k Amy. Jak se, pro všechno na světě, dokázala tomuto muži postavit? Faith věděla, že by v sobě nikdy nenašla dost odvahy, aby vydržela jeho ostrý pohled.

„Ne," řekl Tristan, „udělala jsi víc než my. Myslel jsem, že lékař..."

Zdálo se, že víc říct nemůže, ale ona nemohla dopus​tit, aby se trápil pocitem viny. Věděla, jaká jsou to muka říkat si, že stačilo málo a to špatné se stát nemuselo.

229„Udělal jste vše, co jste mohl, a slouží vám ke cl i jste věřil mně, ženě, kterou neznáte, a svěřil jste ml svého strýce do péče. Mohl jste si o mně myslet. .-• jsem nějaká šarlatánka."

„Ne," zavrtěl hlavou. „Věřil jsem Amy. Věřil jsem J( od samého začátku."

A miloval ji, pomyslela si Faith. Tristan byl do nl tak zamilovaný, že takovou lásku ještě nikdy neviděl.i Amy, Amy, Amy, pomyslela si. Co to děláš tonini" nebohému muži! Jeho milovaná žena zemřela a on si teď zamiloval do Amy — a ona musela za necelé tři týdny odejít.

Faith se skromně usmála a odstoupila od mužů, ahy jim poskytla soukromí. Nevěděla, co se s Williamem stane. Mohla ho omývat, jak chtěla, ale jestli s ním bylo něco v nepořádku, stejně se mu nebude dařit lépe Bude prostě muset čekat.

Opustila zdí obehnanou zahradu a vykročila ke starému domu. Přední část byla podupaná od krav a plná hnoje, ale dokázala si představit, jak býval kdysi krásný. Dům byl však opuštěn, když Tristan vybudoval nový domov pro svou zesnulou ženu.

Faith se procházela kolem domu a dokonce nahlédla do několika oken. Věděla, že pro tyto lidi není starý dům nic výjimečného, ale pro její moderní mysl musel být uchován a střežen.

Natrhala nějaké polní květiny, a když se vrátila do oranžérie, Tristan byl pryč a William spal. Probudil se však o hodinu později a prohlásil, že trošku „strádá". Faith pochopila, že má hlad.

Za tři dny se Williamova ústa zahojila natolik, že mohl žvýkat jídlo, a s Faithinou pomocí udělal i pár prvních kroků. Thomas se ho nejprve snažil podpírat, ale William ho odehnal, že je nemotorný hulvát a jako berla se nehodí.

„Myslím však, že já mám správnou velikost," řekla Faith.

„Přesně tu správnou velikost," položil jí William
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paži kolem ramen a udělal pár šouravých krůčků. Nohy nepoužíval skoro rok a svaly už mu skoro zakrněly.

Po jeho prvních pokusech mu Faith musela třít nohy, aby ho zbavila křečí.

Na konci prvního týdne už William chodil po svých jen s pomocí dvou holí — a takhle ho uviděla Beth. Faith věděla, že jí Tristan nařídil, aby strýce nenavště​vovala, ale nakonec svůj příkaz zřejmě odvolal.

Beth vjela na koni do zahrady, a když uviděla svého milovaného strýce, seskočila z koně dříve, než zasta​vil. Když Thomas s Faith zahlédli, jak se dívka roz​běhla, jako by se chtěla vrhnout svému strýčkovi do náruče, snažili se ji zastavit. Beth k němu ale doběhla dříve. William se smál, ani trochu se nestaral, že ho jeho energická, mladá neteř porazí.

Beth se zastavila těsně před ním, vzala jeho ruce do svých a přitiskla si je na tvář. Thomas s Faith zastavili za ní, těžce oddychovali a lapali po dechu. William se . na ně pobaveně podíval přes Bethinu skloněnou hlavu.

„Vypadáš úžasně," vydechla Beth. „Vážíš dvakrát tolik a chodíš!"

„Dvakrát tolik ještě ne," pohladil William Beth po vlasech, které byly prohřáté od sluníčka.

„Ne že by se nesnažil," dodala Faith. „Každý den sní víc a víc jídla. Amy říká, že bude muset najmout novou kuchařku jen pro něho."

„Tristan přijme tucet kuchařek," usmála se Beth. „Stovky." Stále držela strýčkovy ruce a nemohla od něho odtrhnout oči. „Pojď a vyprávěj mi všechno, co děláš," řekla. „Chci všechno slyšet."

William se zavěsil do Beth a vedl ji k lavičce. Když si Faith povšimla, že za sebou nechal své hole, sebrala je, ale neupozornila ho na ně. Před svou krásnou mla​dou neteří se tvářil zdravější, než byl.

Faith vešla do oranžérie a začala sklízet po jejich posledním jídle. Rozhlédla se kolem a uvědomila si, že za chvíli už nebude potřeba, aby zůstávala sama s Wil​liamem a Thomasem v jejich vlastním malém světě.

231Věděla však, že uplynulý týden byl ten nejšťastněji! v jejím životě. Měla svůj vlastní dům, jakousi vlastni kuchyň, dokonce svou vlastní zahradu. Každé odpo ledne sedával William na židli, zatímco Faith sázela rostlinky. Pověděl jí, že si může někomu říct, aby || s prací pomohl, ale Faith to chtěla udělat sama.

Jak už to na panství bývalo se vším, všichni věděli, co dělá. Třikrát se ráno probudila a našla květináče bylinek a kytek u dveří. V noci jí je někdo donesl a oni je ráno šťastně zasadila.

„Hodíš se sem," řekl jí v jedné důvěrné chvíli Wil liam. „Do této zahrady, na toto místo, hodíš se sem."

Rozuměla, jak to myslí. Zachránila ho a občas si myslíval, že je do ní zamilovaný. Faith ale věděla, že tomu tak není, ani ona do něho nebyla zamilovaná Kvůli všemu tomu škádlení a smíchu chápala, proč se William Hawthorne nikdy neoženil. Nebyl mužem, který by dokázal být věrný jediné ženě.

„Ano, hodím se sem," řekla. „Jsem tak o jednu třídu výš než nějaký sedlák."

Nic jí na to neodpověděl. Zřejmě s ní souhlasil, po​myslela si. Jeho třídní systém, který v něm byl hluboce zakořeněný, jí byl jen k smíchu.

Nyní ho zanechala ve společnosti neteře, aby spolu mohli strávit trochu času. O dvě hodiny později vešla Beth do oranžérie. „Hezky jsi to tu zařídila," rozhlédla se kolem. „Ta stará réva stále roste?"

„Ano. Už jí vyrážejí nové výhonky. Myslím, že voda, která se sem dostala rozbitými skleněnými tabul​kami, jí stačila."

Beth se révy na okamžik dotkla, pak se znovu otoči​la, aby na Faith viděla. „Mluvili jsme s mým bratrem Tristanem o tom, jak bychom se ti měli odměnit za to, co jsi pro našeho strýčka udělala."

„To nic nebylo," namítla Faith. „Poskytli jste mi přístřeší, nakrmili mě a oblékli. Nemohu žádat víc."

„Ale Tristan se stará o stovky lidí, kteří však našemu strýčkovi nezachránili život. Chceme ti něco dát."
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„Ne, prosím," řekla Faith. „Nepotřebuji peníze." Po​myslela si, že kdyby tu hodlala zůstat, hodil by se jí hezký, velký hrnec zlata. Za necelé dva týdny však musela odejít, k čemu by jí tedy bylo zlato? „Opravdu, nemohu nic přijmout."

„Ptali jsme se Amy a ta navrhla, že by se ti jako odměna mohlo líbit toho." Beth zvedla malý balíček /abalený v papíře s pěkným kostkovaným vzorem.

Faith napadlo, že by to mohla být nějaká úžasná knížka, ale k čemu by jí byla? Když byly poslány zpět v čase, objevily se tu v jiných šatech. Faith si byla jistá, že ať už tu budou mít cokoliv, s sebou si to vzít nemohou.

Vzala si knížku a poděkovala Beth. „To je od vás velmi milé," řekla. „Velice pozorné." „Otevřeš to?" zeptala se Beth.

Ztuhle se usmívala, protože tušila, co v balíčku bude. Otevřela ho — a úžasem otevřela ústa. Byla tam knížka ručně přepsaných receptů na ono skvostné mýdlo a šampón a další čtyři výrobky. Faith okamžitě napadlo, že se musí recepty naučit nazpaměť. Pokud si je zapa​matuje, bude si je s sebou moci vzít zpět do své doby.

Udiveně na Beth pohlédla. „To jsou..." Nevěděla, co říct. „Děkuji."

„Takhle jsou bezcenné."

„Prosím?" zeptala se Faith.

„Přečti si jeden."

Faith proběhla očima recept na krém na obličej. Byl jednoduchý: olej, voda, trochu včelího vosku, pár byli​nek. Dole si všimla, že další surovinou je jakýsi „balzám".

„Co je ta poslední věc?" zeptala se. „Balzám z Gi-leadu?" Pohlédla Beth do očí. Pochopila, že si Beth myslí, že tato biblická bylinka je nedosažitelná. „Roste v mé zemi," řekla Faith a chtěla dodat: „V mé době."

„Šla by ses projít?" zeptala se Beth.

„Jistě." Faith vložila knížku do kapsy zástěry, kte​rou měla na sobě, a následovala Beth ven. Na chvíli se

233zastavila a požádala Thomase, aby dával pozor na \\ II liama, zatímco bude pryč.

William pohlédl překvapeně na svou neteř. „Neříki i Beth, že jí chceš ukázat tajemství žen v naší rodinu?" Dobíral si ji, ale Faith zaslechla v jeho hlase hlubší vý» znam. „Chceš říct, že můj život je pro tebe tak cenný?"

Beth, která ještě před chvílí plakala, když svého strýce uviděla, na něho nyní zamítavě pohlédla. „Ni kdy nevíš," prohodila přes rameno. Faith na Williama tázavě pohlédla. „Mě se neptej," zavolal na ni William, zatímco ženj odcházely ze zahrady. S váhou, kterou nabral, se mu zlepšil i hlas. „Jen jednou jsem se pokusil odhalil jejich tajemství. Můj otec zařídil, abych se týden ne​mohl posadit."

„Beth," ozvala se Faith, když vyšly ze zahrady „o čem to mluví?"

Prošly kolem starého domu, ale Beth na něho ani nepohlédla. „Pamatuješ, jak jsem ti říkala, že má rodi​na tu žije už dlouhou dobu?" „Řekla jsi ,od počátku věků'." „Ano. Ten starý dům, který tolik miluješ — ne, ne/a pírej, slyšela jsem, že vyháníš krávy a procházíš se v něm každý den - byl třetí dům, který má rodina nu této půdě postavila."

„Třetí?" zeptala se Faith. Přemýšlela, jak dlouho tu její rodina musela žít.

„Pojď, ukážu ti něco, co tě bude zajímat." Faith musela pospíchat, aby udržela krok s mladší Beth, která rychle přešla přes pastviny, pak prošla bránou a vešla do lesa. Vedla v něm úzká cestička jen pro jednu osobu. Cestička se vinula tmavým lesem. Vzhlédla do korun stromů, rostoucích tak blízko, že jimi neprošel jediný sluneční paprsek, a přemýšlela, jestli se ocitla v panenském lese, který zde rostl bez zásahu člověka od stvoření světa.

„Nikdo sem nesmí," ozvala se Beth. „Našly se zde stopy vlků, takže mě občas doprovází Thomas, ale ni-

234

kdy Tristan ani můj strýc. Má matka toto místo nenávi​děla a odmítala sem chodit, ale ona nepocházela z haw-ihornské krve. To, co vím, jsem se naučila od své hubičky a ta od své matky."

Faith neměla ponětí, o čem Beth mluví, ale chloup​ky na krku jí začaly vstávat hrůzou. Les byl temný a trochu strašidelný a podle Bethiných slov to vypada​lo, jako kdyby mířily do domu plného čarodějnic.

„Beth, jsi si jistá, že se nám tu samotným nic nestane?"

„Samozřejmě. Tady!" řekla konečně. „Podívej se."

Faith uviděla uprostřed lesa přímo před nimi pase​ku. Byl na ní malý pahorek, a pokud ji oči neklamaly, vybudoval ho člověk. Zdálo se, že byl vytvořen před velmi dlouhou dobou. Na vrcholu stála krátká, kulatá, kamenná věžička s dveřmi, ale žádnou střechou.

„Co to, pro všechno na světě, je?" zeptala se Faith. „A jak je ta věc stará?"

„Stála tu, už když jeden z mých předků odjel na čtvrtou křížovou výpravu," řekla Beth.

„Křížovou výpravu? Takže mluvíme o roku jeden tisíc?"

„Čtvrtá křížová výprava byla od roku 1201 do 1204," podívala se Beth po Faith, jako by přemýšlela, jestli někdy chodila do školy. „Věž je ještě starší. Má babička mi vyprávěla, že sem byly přineseny všechny kameny z polí a pak zakryty hlínou. Další kameny byly použity pro stavbu věže."

„Zajímalo by mě, jestli může být římská," řekla Faith a prohlížela si ji. Nemůže být jednodušší. Stromy okolo byly vykáceny a vypadá to, že některé úpravy byly provedeny nedávno. „Nyní se o to staráš ty?"

„Ano. Předám to pak své dceři."

U paty budovy nerostl žádný plevel. Jestli se Beth o věž starala, odváděla dobrou práci. Díky vykáceným stromům bylo na malém kopečku světlo a sluneční paprsky dopadaly na vrchol kamenné budovy.

Beth sáhla do kapsy a vytáhla velký železný klíč. „Chci ti ukázat, co je uvnitř."

235Faithin první impuls byl říct ne, děkuji a utéct zpátky do oranžérie. Jaké tajemství se mohlo skrývat uvnitř bylo chráněno ženami a žádní muži ho nesměli vidět ' Beth ji vedla nahoru po úzkém kamenném schodišti, které bylo zapuštěné ve svahu. Faith hlavou běžely všechny pohádky, které v životě slyšela. Možná byl uvnitř připoután nějaký netvor. Možná...

Zadržela dech, když Beth vsunula klíč do zániku a otevřela dveře. Panty byly tak dobře promazané, dveře nevydaly žádný zvuk.

Když se těžké dubové dveře s obrovskými železný​mi panty doširoka otevřely, Faith se zhluboka nadech​la. Když se však podívala dovnitř, opět vydechla. Strop měl tvar zašpičatělé střechy skleníku a nacházel si několik desítek centimetrů pod vrcholem věže, aby nemohl být viděn zvenčí. Uvnitř se nacházela kruhovn místnost o průměru asi šesti metrů. Uprostřed stálo kulaté kamenné sedátko a po okrajích rostly vysoké keře. Ve věži bylo docela horko a sucho.

Faith pohlédla tázavě na Beth, ale dívka nic neříká la. Faith zvědavě přistoupila k rostlinám, aby si je pro​hlédla. Voněly nebesky a ona tu vůni okamžitě pozna​la. „Takhle voní tvé mýdlo a šampón."

Beth přikývla a dál mlčela. Faith tušila, že jí bylo prozrazeno nějaké tajemství, ale nevěděla jaké. Po​hlédla na listy rostliny, ale nepoznávala je.

Pak jí v jediném okamžiku všechno došlo. Pohlédla na Beth. „Balzám?" vydechla. „Pravý balzám?" Beth přikývla.

Beth znovu obdivné pohlédla na rostliny. Podle pověsti darovala královna ze Sáby králi Šalomounovi balzám z Gileadu. O stejném balzámu se zmiňovala i bible. Učenci se po staletí přeli, o jakou šlo rostlinu. V moderní době existovala rostlina zvaná balzám z Gi​leadu, která rostla ve Svaté zemi a byla velmi vzácná a chráněná. Mnoho lidí však věřilo, že pravý balzám je vyhynulá rostlina nazývající se Balsamodendron opobalsamum.
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„Odkud pochází?" prohlížela si Faith rostliny. Jestli |e to opravdu pravý balzám, pak jeho olej byl používán na pomazání králů. Voněl tak omamně, že se věřilo, že v nebi se nacházejí celé potoky oleje z tohoto opobal-/amu.

„Někteří z mých předků patřili k templářským rytí-inm a přinesli semínka z..."

„Ze Svaté země," dokončila za ni Faith a s úctou se dotkla listů rostliny. „Nikdo jiný tyto rostliny nemá,

že?"

„Myslím, že ne. Nikdy jsem je u nikoho v zahradě neviděla. Musí být chráněny před deštěm, protože nemají rády vodu."

„Ale mají rády slunce," dodala Faith a položila ruku na sluncem prohřátou stěnu. Věž se svými kamennými zdmi a skleněnou střechou shromažďovala solární energii. Sluneční paprsky procházely skleněnou stře​chou a kameny udržovaly teplo. Dokonce i když prše​lo, kameny hřály. Bylo to to nejlepší prostředí, kte​ré mohla Anglie poskytnout rostlinám pocházejícím / oblasti Středozemního moře.

„Jsem ohromena," přiznala Faith. „Tohle je..." Nemohla najít slova, kterými by popsala, jak je úžas​né, že Bethina rodina byla schopna chránit tuto vzác​nou rostlinu stovky let. „To, co jste dokázali, je oprav​du velkolepé."

Beth přistoupila k části zdi u dveří, otočila kame​nem a vysunula ho. Uvnitř bylo duté místo plné obálek. Jednu vyndala a podala ji Faith. „Tyhle jsou pro tebe."

Faith věděla, co se v obálce nachází: semínka. Se​mínka vzácné rostliny, která vyhynula už před dlouhou dobou. Velmi po nich toužila, jak je má ale vzít s se​bou do své doby?

„Amy naznačovala, že bude muset brzy odejít," řekla Beth. „Tristan ji odmítl poslouchat, ale já vím, že to myslí vážně. Předpokládám, že ty a Zoě půjdete s ní. Až odejdeš, můžeš si s sebou vzít ta semínka
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Faith pomyslela na Arizonu a jižní Nové Mexiko. „Ach ano, máme hodně suchých oblastí." V roce 1797 v nich sice nejsou anglicky mluvící lidé, ale jednou budou. I když se Faithiny ruce majetnicky sevřely kolem obálky, stále netušila, jak by mohla vzít semínka s sebou.

„Děkuji ti," řekla. „Mnohokrát ti děkuji."

„Možná mě budou pronásledovat duchové mých předků," řekla Beth. „Má babička mě přinutila přísa​hat, že semínka nikomu nedám. Můžeme jen vyrábět výrobky, které tuto posvátnou rostlinu obsahují."

„Přemýšlela jsi někdy, že bys své výrobky prodáva​la?" zeptala se Faith zdráhavě. Pohled, který na ni Beth upřela, jí jako odpověď naprosto postačoval. Beth byla lady Elizabeth; neprodávala věci veřejnosti.

Faith se odvrátila, aby skryla svůj úsměv. Věděla, že za stovky let nastane chvíle, kdy všechny třídy začnou pracovat. Rozhlédla se po věži a přemýšlela, co se tu s tím stane. Jestli v ženské rodové linii dojde k jedi​nému přerušení, nikdo nebude vědět, k čemu rostli​ny slouží a jak se o ně starat. Představila si prodanou půdu a tucet malých ošklivých domků postavených na místě, kde se nyní rozkládá les.

„Něco není v pořádku?" zeptala se Beth.

„Ne, samozřejmě že je vše v pořádku," odpověděla Faith a tiskla obálku na prsou. „Jen jsem tím vším ohromená. Je to úžasné. Výjimečné. A krásné. Že jste je dokázali tak dlouho ochraňovat, je opravdu..." Ne​nacházela ta správná slova. „Slibuji, že udělám všech​no pro to, aby tyto rostliny přežily."

„Myslím, že bychom se nyní měly vrátit k mému strýci," vykročila Beth ke dveřím, ale otočila se zpát​ky a pohlédla na podlahu. Sklonila se a zvedla něco modrého.

„Co je to?" zeptala se Faith.

„Je to kousek modré stužky," zamračila se Beth. „Někdo tu musel být."
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„Jak by mohl?" zeptala se Faith rychle. „Dveře jsou těžké a byly zamčené. Dovnitř se nikdo nemůže dostat." Ukázala nahoru na skleněnou tabulku na stře​še, která byla prasklá. Díra měla jen kolem pěti centi​metrů, ale něco jako stužka by jí mohlo propadnout.

Beth se přestala mračit. „Určitě máš pravdu. Pošlu sem Thomase, aby ji opravil."

„Dobrý nápad," souhlasila Faith a přidržela Beth dveře, aby jimi mohla projít. Když odcházela, odstrčila nohou malou skvrnku růžové křídy na podlaze. Včera viděla Zoě, která měla ve vlasech stužku stejnou jako ta, kterou Beth našla ve věži. Spolu s křídou to byl jasný důkaz, že tu Zoě byla. Ale jak se sem dostala? přemýš​lela. Bez svého malíře, který se od ní nikdy neodloučil, by Bethin klíč neukradla a nepoužila ho. Co tu dělali, když se dostali do věže? To nebylo těžké uhodnout.

Když Faith následovala Beth ze schodů, slíbila si, že jakmile se vrátí do oranžérie, najde Zoě a řekne jí, aby nestrkala nos do věcí, do kterých jí nic není.

Schovala si obálku se semínky za šaty a kráčela lesem za Beth. Tentokrát si pomyslela, že les je to nejkrásnější místo, jaké kdy viděla, a sledovala bujný porost novýma očima. Nenacházelo se tu něco, co by mohla použít?

Byly už skoro u brány, když se zarazila. „Beth, počkej chvilku."

Faith v lese uviděla něco, co se jí nelíbilo. Zvedla sukni nad kotníky a přeběhla přes vlhký podrost. Letmo zahlédla něco červeného.

Zastavila se u velkého dubu a pohlédla zpátky smě​rem k Beth. Kývla na několik hub s červenými klobou​ky. „Jsou smrtelně jedovaté," řekla. „A také halucino​genní."

„Haluci...?"

Faith nehodlala vysvětlovat drogové omámení něko​mu v Bethině věku. Kdo ví, co by způsobila? Na drogy je ještě stovky let čas. „Myslím, že bychom je měly zničit." „Nikomu není dovoleno sem chodit, ale jak myslíš Nezáleží na tom."

Faith kopla do obrovských hub a pak je rozšlápla Ve své vlastní době by to neudělala, ale v této epoS< věděla, že lidé snědí všechno, co roste. Zjistila, že jedl i pýchavky, o kterých si moderní lidé mysleli, že jsou jedovaté.

„V pořádku?" zeptala se Beth.

Přikývla a vydaly se ven z lesa, ale když došly k bráně, Beth ji zadržela. „Chtěla bych se tě na něco zeptat."

Faith cítila, že je Beth nervózní z toho, co jí chtěla říct.

„Velice obdivuji, co jsi dokázala," řekla Beth.

„Každý jiný by udělal to samé," začala Faith.

„Máš lepší znalosti než lékař!"

Faith se držela, aby neřekla něco sarkastického. Amy jí poslala lístek, že Tristan se postaral o doktora a že ji nebude obtěžovat. „Znám jiné způsoby léčení, to je vše," odvětila Faith nakonec.

„Chci se od tebe učit," poprosila Beth. „Chci, abys mě naučila vše, co znáš. Vím, že nemám žádné oprav​dové zkušenosti, ale starám se o věž od té doby, co mi bylo dvanáct. Jediná věc, kterou mám teď na práci, je sedět modelem panu Johnsovi a ten..."

„Učí Zoě," doplnila ji Faith diplomaticky.

„Přesně tak to říká i Tristan." Pohlédly na sebe a vyprskly smíchy.

„Samozřejmě že za mnou můžeš přijít," řekla Faith. „Můžeš se mnou zůstat celý den a celou noc. Naučím tě to málo, co znám, a budu potěšena tvou společ​ností."

„Jsem ráda, že jsi tu," prohlásila Beth. „Velmi, vel​mi ráda."

„Stejně jako já." Faith vzala Beth pod paží a společ​ně vykročily k oranžérii.
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Jestli nás tu najdou," řekla Zoě, „tak... Jaké existují v osmnáctém století tresty?"

Russell nevzhlédl od plátna na malířském stojanu. „Někdy se tváříš, jako bys neznala své vlastní sto​letí."

„Neříkala jsem ti, že pocházím z budoucnosti? Má​me kosmické lodě a spoustu malých zelených mu​žíčků."

„Pche!" odfrkl, pohlédl na její nahé tělo natažené na hedvábné pokrývce s kravinami ve věži za ní. „Tomu bych věřil. Mohla bys prosím přestat mluvit, abych mohl malovat?"

„Neřekla bych, že se staráš o to, co dělá můj obli​čej."

„Jenom někdy," pohlédl na ni způsobem, při kterém sejí po těle rozlil ještě teplejší pocit, i když v místnos​ti už bylo horko.

„Nemohli bychom si brzy udělat přestávku?"

„Tvé přestávky mě vyčerpávají mnohem víc než práce," řekl s očima upřenýma na plátno.

Zoě zaklonila hlavu do polohy, do jaké ji Russell umístil, a sledovala skleněnou střechu. Ukázal jí ka​mennou věž až poté, co už byli týden milenci. Podle toho, jak se choval, poznala, že si ji schovával pro ně​koho výjimečného.

„K čemu je proboha tohle místo?" zeptala se Zoě, když ji sem poprvé zavedl.

241„Buď potichu," řekl. „Nechci, aby nás někdo slyšel,"

„Kdo by nás mohl slyšet? Nikdo už tu nebyl cele roky. No, až na toho, kdo se tu o to stará. Dokonči' U) ani nemá střechu."

„To jsem si taky myslel," řekl Russell, když stoupal po nějakých úzkých schodech, které byly téměř scho​vané ve svahu, na kterém věž stála. Když vyšly až na​horu, sledovala, jak vytahuje z kapsy obrovský žele/n\ klíč a vkládá ho do zámku. Předpokládala, že bude zrezivělý a dveře nepůjdou otevřít, ale klíč se v zámku otočil lehce.

„Kde jsi vzal ten klíč?"

„Vypůjčil jsem si ho," řekl. Než dveře otevřel opatrně se rozhlédl. „Od koho?"

Russell se jen usmál, vstrčil ji dovnitř věže a zavřel za nimi.

Uvnitř kamenného kruhu bylo horko. Věž ve skuteč​nosti měla střechu, ale byla ze skla. Uprostřed stálo kulaté sedátko a podél zdí rostly velké keře se světlo zelenými listy. Voněly nádherně. Pohlédla na něho „Dobře, vzdávám se. Co je to?"

„To je rodinné tajemství," odpověděl Russell tlu​meně.

„Tak tajemství. O ty rostliny musí někdo pečovat, takže někdo se o tohle místo stará. A venku je poseka​ná tráva. Tak kdo to tu má na starosti?"

„Beth."

„Cože?" zeptala se Zoě, přeběhla rukou po listech rostliny, ale pak ji stáhla. „Nejsou jedovaté, že ne?"

„Nemám nejmenší tušení. Vím jen, že malá Beth se o tuhle věž stará sama, jen s malou pomocí Thomase."

„Thomase? To je další bratr?"

„Ne tak docela. Je to ten velký chlápek. Obr. Zůstá​vá u Williama a čeká, až ho bude potřebovat."

„Ach ano, viděla jsem ho u Faith."

Russell potřásl hlavou. „A kdy jsi viděla ji?"

„V těch deseti minutách, co jsem nebyla s tebou,"
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mrkla na něho koutkem oka. „Zřejmě sis vůbec ne​všiml, že ti věnuji celou svou pozornost."

„Ne," odvětil, „toho jsem si vůbec nevšiml."

Rozhlédla se po věži. „Vyprávěj mi o tomto místě." Milenci se z nich stali hned druhý den po seznámení. Zoě si myslela, že mu ukáže pár triků, které se naučila, když žila v domech boháčů, ve svém století. Jestli byl však Russell typický příklad svého století, nebylo nic, co by potřebovali naučit.

Tři dny nedělali nic jiného, než že se milovali. Rus​sell znal panství velmi dobře a věděl o zajímavých místech, kam mohli jít a nebýt objeveni. I když Faith je jednoho dne málem odhalila, když vešla do starého domu, který se nacházel blízko oranžérie, ve které byd​lela s Tristanovým nemocným strýčkem. Zoě s Russel-lem popadli oblečení a schovali se v malé předsíni, dokud neslyšeli Faith odcházet.

„To bylo těsné," oddechla si Zoě.

„A co by udělala, kdyby nás našla?" zeptal se Rus​sell, zatímco jí bral šaty z rukou a začal ji líbat na krk.

„Faith? Nejspíš by na místě zemřela rozpaky. Podle příběhu, který nám vyprávěla, se vdala a stala se z ní panna. Nebo alespoň světice."

„A co Amy?" Russell postupoval po krku dolů k je​jím ňadrům a tlačil ji na starou postel, která ještě v do​mě zůstala. Byla příliš velká, aby ji odnesli. Nevšímal si zapištění zvířátka, které vyrušili, když ji položil na postel.

„Amy?" zeptala se Zoě a prohnula se v zádech. „Ta je černý kůň. Nedokážu se v ní vyznat. Věřila bych, že se toho fešáka Tristana ani nedotkla, nebo s ním tráví polovinu dne v posteli. U ní je možné obojí."

„Co je ,fešák'?" zeptal se.

„Ty," řekla a začala ho také líbat.

Po třech dnech milování zvítězila jejich druhá láska a oni začali kreslit a malovat. Začal s tím Russell. „Lehni si támhle," řekl a zdvihl skicář a tužku. „Tak​hle. Chci tě zachytit právě v téhle poloze."

243Za půl dne už se pustili do soutěžení, kdo kotnil bude pózovat a kdo koho malovat.

Pátého dne Russell zvážněl a vytáhl své olejoví1 barvy. Zoě už je používala dříve, ale neupřednostňovii laje. Raději měla vodové barvy, tužky a křídy. Na sví portréty používala tyto prostředky a jejím klientům se její kresby líbily.

„Chci mít něco z tebe," řekl Russell.

Zoě chtěla odpovědět, ale rozmyslela si to. Nějakým způsobem věděl, že odejde. Tušila, že vycítil, že ode​jde stejně náhle, jako se objevila. Chtěl si kousek / m uchovat navždy.

Zoě se opravdu snažila, aby mezi nimi bylo jasno Cítila, že nejít s ním do postele celých dvacet čtyři ho​din poté, co se potkali, od ní vyžadovalo velkou dávku vůle. Nikdy nebyla promiskuitní. Měla dva vášnivé románky s muži svého věku, zatímco bydlela u svých klientů, ale když práce skončila, neměla problém je opustit.

Ráda si říkala, že bude to samé cítit k Russellovi, ale věděla, že je to lež. Měla ho ráda. Líbil se jí jeho smysl pro humor a jeho bezprostřednost a milovala jeho la lent. Obzvlášť na něm zbožňovala, že jeho život pohá​něla vášeň k umění. Byl její spřízněná duše.

Jedna z věcí, která se jí na něm líbila nejvíc, byla jeho ctižádostivost — kam až ho jeho vášeň dovedla. Zůstával vždy u rodiny minimálně rok, zdánlivě aby maloval portréty všech rodinných členů - stejně jako Zoě -, ve skutečnosti však strávil vždy několik hodin denně malováním lidí, kteří pracovali na polích a v do​mě. Obyčejných lidí. „Lidí, díky nimž svět funguje," říkával.

Byla ohromena, jak rychle dovede malovat. Vysvět​lil jí, že se musel naučit malovat rychle, aby ho jeho starý mistr nepraštil přes prsty drsnou deskou. Ať 11/ byl důvod jakýkoli, Zoě mu říkala, že je takový před​chůdce fotoaparátu - pak mu musela vysvětlit, co tím myslela. Své rychlé skici před Zoě nikomu neukázal.
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,,Lidem by se nelíbily," zamumlal. Poznala, že předstí​rá, že mu na jejím názoru nezáleží — jenže záleželo.

Když si prohlédla jeho kresby, pochopila, proč se o ně lidé jeho doby nezajímají. Byly předchůdci impre-sionistických děl a jí se moc líbily. Vzala mu z ruky malířský štětec a co nejsrozumitelněji se mu snažila ukázat, jak za sto let Monet namaluje rybník.

„Vždyť to není hotové," namítl. „Není jasné, na co se díváš."

„Ale o to přece jde," odpověděla. „Je to jen dojem / toho, co vidíš. Díváš se na skutečné věci, ale tohle je obraz. Není to opravdový rybník, žádné skutečné lek​níny. Máš obrovskou svobodu v tom, jak to reproduku​ješ do obrazu."

Jednalo se o jednoduchý koncept snadno srozumi​telný jejímu mozku z dvacátého prvního století, ale pro něho byl převratný. „Skutečná podoba" pro něho byla prvořadá. Na druhé straně neměl fotografie, se kterými by mohl srovnávat.

Když Russell začal malovat s oleji, Zoě s ním pře​stala soutěžit. Věděla, že si sebou nebude nic moci vzít, až odejde, a tak se raději kochala představou, že možná jednoho dne uvidí svůj portrét na zdi v nějakém muzeu. Od té doby jen pózovala, zatímco on maloval. Stačilo jen, aby ji požádal, a začala mu pózovat nahá.

Každý den chodili na jiná místa a Russell začínal malovat nový obraz. Nemluvili o tom, ale ona věděla, že chtěl na plátno zachytit co nejvíce, než ho opustí navždy. Divila se, kdy spí, protože jí každé ráno uka​zoval, co během noci stihl.

„Včera tu byla s Beth i Faith," řekl Russell. „To ona ti dala klíč?" „Faith? Ne."

„Vtipné," řekla Zoě. „Jestli chceš, abych se nehýba​la, pověz mi, co víš."

„Každá rodina má svá tajemství a tahle není výjim​kou," řekl.

Zoě pohlédla na rostliny. „Co je to za keře?" Kdyby to byla marihuana, tak by to chápala, nebo možná ni protože ještě nebyla protizákonná.

Russell se na ni zahleděl. „Nevím. Beth se o ne stará. Její bratr sem nikdy nechodí a její strýc je příliš nemocný."

„Faith s ním odvedla dobrou práci, co myslíš?"

„Další z osvícených praktik tvé mladé země? Na tak mladou generaci jste se toho určitě naučili za tak král kou dobu hodně."

Chystala se odpovědět, ale místo toho ho jen sledo​vala. Byl dobrý posluchač, a navíc byl velmi inteli gentní. Poskládal malé kousíčky, které mu pověděla, do jednoho celku.

„Tvá ústa už jsem dokončil, tak proč mi o sobě ne řekneš víc?"

Zasmála se, protože to znělo, jako by se poznali teprve dnes ráno. „Jsem nudná," řekla, ale v další vteřině se přistihla, jak mu vypráví o svém životě. Musela svůj příběh přizpůsobit, aby to vypadalo, že žije v osmnáctém století, ale stále to byl ten samy příběh. Ať už žila kdekoliv, stále si nepamatovala, co se stalo.

„Láska," řekl Russell, když domluvila. „Ať se stalo, co se stalo, muselo to mít něco společného s láskou. Jenom láska dokáže vyvolat takovou nenávist."

„Zní to, jako bys o pravé lásce věděl všechno," řekla Zoě.

„Víc než bych chtěl, ale ne, dříve než se zeptáš, nikdy jsem lásku necítil. Ne to, co považuji za lásku, něco, co by pohltilo celou mou existenci. Viděl jsem to u jiných a sám to nechci zažít."

„Ani já ne," zašeptala Zoě, pak se její oči setkaly s Russellovýma a země jako by se na chvíli zastavila. V dalším okamžiku zapomněli na malování a milovali se mezi vonícími rostlinami na sluncem prohřátých kamenech.

Později mu ležela v náručí. Jejich nahá těla byla pokrytá potem a tu a tam měli přilepené lístky.

„Kolik máme času, než odejdeš?" zeptal se sotva sly​šitelným šepotem.

„Já ne..." začala, ale pak se zhluboka nadechla. „Měla jsem celkem tři týdny."

„Polovina té doby je pryč," řekl. „Nemůžeš zůstat?"

„Nemyslím, že budu mít možnost volby. Prostě jen zmizím."

„Pak je to magie."

„Možná," odvětila Zoě. Položila si hlavu na ruku a pohlédla na něho. V posledních pár dnech k němu tak přilnula, že si nedokázala představit život bez něho. „Potkáš někoho jiného, jakmile..."

Položil jí špičku prstu na rty. „Neříkej, že si někoho brzy najdu. Nikdy nenajdu nikoho, s kým bych mohl sdílet své srdce a svou práci. Bylo by potřeba tří lidí, aby nalezli to, co máme my dva."

„Nemluv tak," zašeptala. Snažila se od něho odtáh​nout, ale nepustil ji. Jeho paže ji tiskly k jeho velkému tělu.

„Nechceš, abych ti pověděl pravdu o tom, co k tobě cítím?" zeptal se. „Sdílel jsem lože s mnoha ženami, ale nikdy jsem žádné ženě neřekl, že ji miluji."

„Russelle," snažila se zadržet slzy. „Nemohu milo​vat tebe ani nikoho jiného. Nejsem.

„Co nejsi? Hodna lásky?"

„Nevím," řekla Zoě. „Nevím, co jsem udělala, že mě lidé nenávidí. Říkáš, že to má něco společného s láskou. Mám sny, ve kterých vidím muže, který se střelí do hlavy. Udělala jsem to? Přiměla jsem muže, aby si vzal svůj vlastní život?"

Položil si její hlavu na své rameno. „Říkáš, že nevíš, co jsi udělala. Pravda ale je, že nevíš, co se stalo. V tom je velký rozdíl. Myslím, že bys měla zjis​tit pravdu."

„Ano," souhlasila. „Já vím. Měla bych zjistit, co jsem udělala — Promiň. Měla bych zjistit, co se stalo." Pohladil ji po vlasech. „A kdy se tak stane?" „Myslím, že po mém návratu," řekla.

„Nemůžeš tu zůstat? Se mnou?"

„A strávit s tebou celý život? Malovat a učil M a milovat se? Nejsem si jistá, že si zasloužím takm. štěstí."

„Ani já," řekl Russell. „Myslím, že vše, v co jsefli mohl doufat, jsem dostal, když mi má matka obstaralii dobrého učitele."

Pohlédla na něho. „Russelle, máš monumentální talent. Nejsi jen nějaký námezdní malíř portrétů jako já. Máš talent a výcvik a já chci, abys mi slíbil, že jo použiješ. Myslím, že bys měl pokračovat v malováni prostých lidí. Bude spousta portrétů lidí z vyšší třídy Obyčejní lidé však budou navždy ztracení, když je i \ nenamaluješ.

„A ty to víš, viď?"

Snažil se odlehčit atmosféru, ale Zoě se nedala „Slib mi to," řekla. „Přísahej, že budeš dál kreslit lidi pracující na polích a v kuchyních."

„Dobře," řekl. Cítila, že si myslí, že mluví nesmys

ly.

Trvala na svém. „Přísahej."

„Přísahám na život své matky," řekl nakonec, pak ji rychle políbil a odvalil se pryč. „Vrať se zpátky do své polohy, ať toho stihnu co nejvíc, abych mohl obraz dokončit..."

Slova „až budeš pryč" zůstala viset ve vzduchu.

Zabalila se do hedvábné pokrývky, kterou s sebou přinesli, a sledovala ho, jak se obléká. Je to jen flirt, opakovala si. Neznamenal pro ni víc než předchozí dva románky. Nedokázala však sama sebe přinutit uvěřit své lži.

Rozhlédla se po kamenných zdech a rostlinách po okrajích a přála si, aby tu s ním mohla zůstat. Aby mohla zůstat v tomto století s tímto mužem. Dokonce chtěla zůstat i s dalšími lidmi — s Faith a Amy. Celá domácnost nemluvila o ničem jiném než o tom, jak Faith zázračně „zachránila" Tristanova strýce. Zoě se v oranžérii zastavila na návštěvu přede dvěma dny.
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„Jen jsem ho vykoupala a nakrmila," řekla. „Necha​li by ho vyhladovět k smrti." Zoě šiji nedůvěřivě prohlížela.

„Jo," řekla Faith. „Kdo by tomu uvěřil? Já jsem ale o takových věcech četla v knížkách. I králové umírali hlady, protože to přikazovali jejich takzvaní doktoři."

Zatímco Faith vyprávěla, Zoě si prohlížela velkou místnost. „Zařídila jsi to tu jako doma." Kývla k vinné révě, která rostla na jednom konci velkého skleníku, a ukázala na skříně stojící podél zdí. „Vypadá to tu jako ve scéně filmu o Merlinovi." Na skříních stály hmoždíře, paličky a měděné pánve, bylinky visely ze stropu a přetékaly z šuplíků.

„Moje laboratoř," řekla Faith. „Tady, přivoň si." Otevřela skleničku a podala ji Zoě.

„Úžasné. Co je to?"

„Mám mýdlo, šampón a krém na obličej. Všechno vyrobila Beth podle tajného receptu předávaného v její rodině z ženy na ženu, z generace na generaci. Výrob​ky mají obdivuhodné účinky a božsky voní. Za celé roky práce s bylinkami jsem se s ničím takovým neset​kala."

„Netušila jsem, že toho tolik víš o těchto starých by​linách."

„Ani já jsem si toho nebyla vědoma," řekla. Vyhléd​la z okna na Williama sedícího na sluníčku a Thomase potulujícího se poblíž. „Něco ti povím, Zoě. Zjistila jsem, že toho vím o všem mnohem víc, než jsem si myslela."

„Já taky," kývla Zoě.

Nyní, s přikrývkou ovinutou kolem svého nahého těla, se Zoě rozhlédla po rostlinách ve věži. „Vím, co je to za rostliny a k čemu se používají."

„A to jest?" zeptal se Russell a přistoupil k ní. Sun​dal z ní přikrývku, rozložil ji na podlahu před keře a ukázal jí správnou pozici, zatímco mu vyprávěla, co jí Faith prozradila. Když skončila, dodala: „Vědě-

la jsem, že už jsem dřív cítila něco podobného jukn tady. Bylo to v té lahvičce, kterou měla Faith."

„Rodinné tajemství," řekl Russell a vrátil se ke sví mu stojanu. „Slábnoucí, jak upadá v zapomnění."

„Vyprávěj mi, jaká další tajemství jsi na svých cestách objevil."

„Nejčastěji se týkají milenek."

„Ach," řekla Zoě. „Muži, kteří milují služky v ku chyni, ale žení se s dědičkami."

„Přesně tak," odvětil.

Pohlédli na sebe a usmáli se. Věřili, že kdyby byli ve stejné situaci, nechovali by se tak pošetile.
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20. KAPITOLA

Tristane," vydechla Amy, „nemohu tu zůstat celý den. Mám toho příliš mnoho na práci. Já. Položil ji zpátky na deku rozprostřenou po zemi upro​střed skrytého hájku stromů u jezera. „Můj pradědeček vysázel tyto stromy a keře," řekl a nevšímal si jejích slov. „Vidíš, jaký vytvářejí dokonalý kruh? A nikdo sem nemůže vidět, jen z jezera. Každý muž, který toto místo našel, si myslí, že je jediný, kdo sem chodí na dostave​níčko. Myslel jsem, že se budu muset utkat s Russellem. On a to jeho děvče tu strávili celé dny."

„Zoě?" zeptala se Amy. Posadila se na druhý okraj deky. Po obědě za ní přišel do kuchyně a oznámil jí, že s ní potřebuje něco probrat. Z jeho výrazu soudila, že se stala nějaká pohroma. Neřekla ani slovo, jen ho následovala ven z domu a neprotestovala, když ji vysa​dil na koně a vyhoupl se za ní.

Když zjistila, že pro ně připravil piknik v ústraní malého lesíka a aromatických keřů, chtěla se vzepřít, ale nemohla. „Tristane, prosím," dokázala jen říct, když seskočil z koně na zem a vzhlédl k ní.

„Pojď, posaď se ke mně. Mám tu víno z Francie." Zvedl k ní paže a ona mu do nich skoro spadla. Donesl ji na deku. Nalil jí víno a pronesl: „Jak je to dlouho, co jsi se v noci pořádně nevyspala?"

„Od té doby, co jsem tu," odpověděla rychle, ale věděla, že to není pravda. Pamatovala si, že v jeho domě žila a pracovala mnohem déle než jen dva týdny, před kterými vešla do prosluněného pokoje madame Zoyi. Zdálo se jí, že se to stalo před sto lety.

„Nyní můžeš odpočívat. Jsem tu s tebou a viděli by chom, kdyby sem kdokoliv přicházel. Jsem v bezpečí."

Amy se nedokázala ubránit pohledu na okolní stro« my. Do výšky necelých dvou metrů rostly kolem jejich kmenů husté keře, tu a tam však mezi nimi prosvítal volný prostor. Odhodlaný člověk by jimi mohl projí) až k němu.

„Amy, prosím," řekl. „Jsem v bezpečí. Myslím, že'1 je to pouhý sen a nic víc. Je to něco, co si myslíš, že se může stát, ale jistě se to nestane."

Nemohla mu prozradit, že o jeho smrti četla v kníž ce v jednadvacátém století. Psalo se v ní, že Tristan byl ubodán k smrti neznámým útočníkem v roce 1797. Žádné další podrobnosti. Když si Amy přála vrátit se do minulosti, uvedla, že se chce vrátit „tři týdny před Tristanovo zavraždění". Doufala, že bude mít dostatek času, aby zjistila, kdo si přeje jeho smrt. Dosud ale nepřišla na nikoho, kdo by ho neměl třeba jen rád.

Napila se vína. Nápoj, teplý den, včely bzučící kolem nich, překrásné jezero před nimi a především Tristan vedle ní jí pomáhaly se uvolnit.

„Pojď ke mně," podal jí ruku.

Amy se snažila odolat. Dokázala tak dlouho odmítat jeho pokusy o sblížení, nemohla nyní dovolit strachu a vyčerpání, aby ji oslabily.

„Nebudu se o nic pokoušet," slíbil. „Polož si jen hlavu na můj klín a zavři oči. V tvém snu jsi se mnou nebyla, že? Ne? Pak jsem v bezpečí, když jsem s te​bou. Možná bys se mnou měla být každou vteřinu."

Musela se usmát. Stále držel roztaženou náruč a ona se k němu přiblížila. Položila si mu hlavu do klína a zavřela oči. Během několika minut usnula.

Když se probudila, ležela na dece s další přikrývkou přehozenou přes sebe. Slunce už skoro zacházelo a Tristana nikde neviděla. Okamžitě se posadila, stra​chem sejí sevřelo hrdlo.

„Neboj se," vstoupil do jejího zorného pole. „Jsem tady."

Promnula si oči. „Jak dlouho jsem spala?" „Hodiny. Potřebovala jsi to. Amy, kdybys..." Pohlédla na něho přísným pohledem, který ho roze​smál.

„Chtěl jsem ti říct, že kdybys v noci zůstávala ve své posteli, nepotřebovala bys spát za dne."

„Až budu vědět, že jsi v bezpečí, pak budu spát."

„A kdy to bude, Amy?" Posadil se vedle ní.

„Nevím," odpověděla, ale i jejím uším to znělo jako lež. Až bude v bezpečí, bude odsud muset odejít. Bude muset odejít od něho.

„Vůbec ničemu nerozumím," řekl.

Bylo stále teplo a jeho plášť ležel na okraji deky. Na sobě měl těsné černé kalhoty a velkou bílou koši​li. Amy se na něho bála pohlédnout. S takovým po​hledným mužem na tak krásném místě se stěží doká​zala soustředit na svůj úkol. Vůně květin, zapadající slunce na modrém jezeře a teplý vánek jí nepomáhaly nezapomenout na jinou dobu, jiné místo a jiného muže.

„Tví přátelé se mají dobře," ozval se Tristan svým hlubokým, překrásným hlasem. „Mají své životy. Tvá přítelkyně Faith si ve staré oranžérii založila lékárnu. Každý den ošetří tucet lidí a oni o ní říkají jen to nejlepší. A Beth jí každý den chodí pomáhat."

Pohlédl na jezero. „A tvá Zoe..."

„Neříkej mi to," řekla Amy. „Zaslechla jsem, co si v kuchyni šeptají. Dvě nejmladší ženy by Zoě nejradši vytrhaly všechny vlasy. Chtějí Russella pro sebe."

„Tvá kamarádka a můj malíř spolu pracují," řekl Tristan vzdáleným hlasem. „Jak jim závidím. Měl pra​covat na Bethině portrétu, ale zapomněl na něj. Ne​mám to srdce mu říct, aby se vrátil do práce." Natáhl se na záda a rukou si podepřel hlavu jen pár centimetrů od strnulé Amy.

„Víš, co jsem udělal?"

„Co?" otočila se k němu zaujata jeho polovičním úsměvem.

„Proklouzl jsem k němu do pokoje, abych se podi val, na čem pracuje." „A co jsi našel?"

Tristan usrkl vína, položil se zpátky na záda a ruoj si podložil pod hlavou. „Kreslí obyčejné lidi, jak pra cují."

„To dělal vždy," řekla Amy. „Viděla jsem ho, kdy/ si myslel, že se nikdo nedívá."

„Ach, bylo tam však ještě něco jiného."

„Mohl by sis mě přestat dobírat a říct mi, co jsi viděl?"

„Myslím, že ne. Příliš by tě to šokovalo."

„Šokovalo?" řekla Amy. „Tristane, jestli víš o Rus sellovi něco ošklivého, myslím, že bys mi to měl říct. Zoě je teprve dívenka a v životě už prožila pár oškli​vých věcí. Musím ji chránit."

„Před Russellem?" zeptal se. „Je to dobrý muž."

Naklonila se k němu. „Ty takové věci neznáš. Pravi​delně sleduji Zákon a pořádek: Útvar pro zvláštní oběti a lidé..."

Zvědavě ji pozoroval. „Říkáš ty nejneobyčejnější věci, jaké jsem kdy slyšel. Proč mi nepovíš, co jsi viděla?"

„Nehodlám uspokojit tvé chlípné zájmy. Pověz, co víš, že Russell dělá Zoě." „Co jí ten muž dělá?" „Tristane!" vykřikla.

„Podívej se do kapsy mého pláště a uvidíš."

Zvedla jeho plášť a prohlédla dvě vnější kapsy, ale nic nenašla. Ve vnitřní kapse bylo cosi, co vypadalo jako kousek jednovrstvého kartonu. Vyndala předmět a podívala se na něj. Byla to skica svalnatého muže, mírně skloněného s jednou nohou posunutou dopředu. Byl to Russell, byl nahý a usmíval se na malířku způsobem, který nikoho nenechával na pochybách, na co myslí.
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Po chvilkovém překvapení se Amy rozesmála. Když se Tristan po obrázku natáhl, odtáhla se. „Ach ne, to nemůžeš. Tohle je moje!" Postavila kartičku na vzdá​lenou stranu deky a pak se natáhla vedle něho, pone​chávajíc mezi nimi volný prostor. „A to jsem si dělala starosti o ni."

„V jeho pokoji byly další obrázky."

„Nech mě hádat. Obrázky Zoě. V rouše Evině."

„Jestli myslíš nahé, tak ano. Určitě je to atraktivní mladá žena."

Amy vzhlédla na oblohu, která zvolna pohasínala. „Takže Faith má Williama a Zoě Russella."

„Opravdu doufám, že Faith si na mého strýce ne​myslí. Vždy měl nestálé srdce. Mohl se oženit s jakou​koli ženou, ale nedokázal snést pomyšlení, že by muset zůstat jen s jedinou po celý život."

„Jako ty," řekla Amy.

„Já? Já...!"

„Nemínila jsem naznačovat, že nejsi věrný. Chtěla jsem říct, že bys dostal za manželku jakoukoli ženu."

Vzal ji za ruku. „Amy, já nechci jiné ženy. Já chci..."

„Tristane, já nemohu," pohlédla na něho, ale nepři​blížila se k němu.

Jeho ruka postupovala k jejímu zápěstí.

„Prosím, ne," prosebně na něho hleděla. „Jsou věci, které o mně nevíš."

„Tak mi je pověz!" Náhle se posadil. „Vyprávěj, bu​du naslouchat všemu, co mi řekneš."

Amy se neposadila, ani nedovolila jeho vzteku, aby ji rozrušil. „Nevěřil bys mi. Nemohl bys mi věřit."

„Zkus to."

Amy se vzepřela na loktech. Byla tak unavená. Nemohla si pomoci, ale měla pocit, jako by byla úplně sama. Faith se Zoě přišly s ní, to je pravda, ale zdálo se jí, jako by ji opustily. Chtěla, aby jí pomohly chránit Tristana, ale ony měly své vlastní zájmy. Faith se odstěhovala z domu už po první noci. Pravdou bylo, že

255Tristanův strýc by bez Faithina zásahu nejspíš zemřel, ale část Amy chtěla křičet, že se přece vrátily do minu losti, aby zachránily Tristana. Nebyly poslány zpátky v čase, aby pomohly milému, záletnému strýci, kto\ se nejspíš nikdy neožení, nezanechá po sobě na světí žádnou stopu. Amy si byla jistá, že Tristanův živol nějak ovlivní její rodinu, zvlášť Stephena, možná do konce celý svět.

Byla však na záchranu jeho života úplně sama. Zoc' trávila celé dny nahá a malovala obnažené obrázky svého přítele a z Faith se stala místní léčitelka.

„Pověz mi, jaká tajemství tě trápí." Tristan se k nl posadil a vzal ji za ruku.

„Nemohu..."

„Ano!" řekl. „Amy, nemůžeš takhle žít." Položil ji ruce na ramena a otočil ji k sobě, aby se na něho podí​vala. „Vím, že nejsem tvůj manžel - kéž bych byl -, ale nejsem. Jsem však tady a on ne, takže jsem teď na jeho místě."

Když se od něho trochu odtáhla, jeho prsty se jí zaryly do ramennou. „Nedívej se na mě takhle. Mys​lím, že jsem ti dokázal, že se na tebe nevrhnu. Kdyby kvůli ničemu jinému, jsem na to příliš hrdý. Amy, myslíš, že nevidím, co se s tebou děje? Podívala ses na sebe do zrcadla?"

Nečekal, až odpoví. „Zhubla jsi přes pět kilo a máš propadlé tváře. Oblečení na tobě visí. Oči máš zapadlé a vypadáš o dvacet let starší než před týdnem."

Přiblížil svou tvář k její. „Přiznávám, že bych chtěl, aby ses stala mou milenkou, ale jestli to nejde, pak tě chci za přítelkyni. Říkala jsi, že máš stále se opakující sen o mé smrti, ale myslím, že je v tom mnohem víc. Sny se rozplynou s denním světlem. Chci, abys mi řekla, co se s tebou děje."

„Nebo co?" zeptala se s tváří jen pár centimetrů od jeho.

„Nebo nic," řekl. „Mezi přáteli nejsou žádné hrozby. Mám o tebe starost a chci vědět, co tě trápí."
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Tolik si chtěla s někým promluvit. Toužila po něčí pomoci. Snažila se tu pomoc získat tím, že s sebou přivedla dvě ženy, ale mohla stejně tak dobře přijít sama, vzhledem k jejich nezájmu o Tristana.

„Všichni si myslí, že jsem tak silná," řekla. „Můj manžel Stephen a teď i Zoě a Faith si myslí, že jsem studnice síly, ale tak to není. Přišla jsem o dítě a..."

Když se odmlčela, posunul se na dece, až se zády opřel o kmen stromu, pak k ní natáhl paže. „Pojď ke mně a dovol mi držet tě v náručí, zatímco mi vše vypo​víš. Vím, jaké to je, ztratit dítě."

Vyprávěla mu všechno. Slunce už zašlo, vyšly hvěz​dy, snědli všechno jídlo a dopili víno, ale stále zůstáva​li na místě a Amy vyprávěla. Pověděla mu o ztrátě dítěte, jak ji pak manžel přemluvil, aby odjela do do​mu v Maine s neznámými ženami.

Tristan nic neříkal. Dlouhou dobu se na nic neze​ptal. Vyprávěla mu o antikvariátu a o knížce, ve které se psalo, že byl zavražděn.

„Nebyl to sen," řekl, jako by se ujišťoval, že jeho pocity byly celou dobu správné.

Když došla až k části, kde se objevila ve stodole a byla v jiné době, jeho paže ji objaly pevněji, ale nic neřekl.

Když skončila, obrátila se, aby na něho pohlédla. Vyšel měsíc a ozářil jeho tvář svým stříbrným světlem.

„Kdyby to, co vím, nesouhlasilo s tím, co jsi mi právě řekla, nevěřil bych ti. Ale jsem pozornější, než si myslíš. Věřím, že to, co jsi mi řekla, ať se to zdá jakko​liv nemožné, je pravda."

Posunul se, aby se jí díval do obličeje. „Chci slyšet všechno o tvém světě. Co je v tvé době jiné?" Oči mu zářily vzrušením.

„Ale ne, to nejde," řekla Amy. „Když ti povím o svém světě, zapíšeš to a obrátíš budoucnost vzhůru nohama."

„Je ta budoucnost tak dokonalá, že neustojí trochu toho, co nazýváš ,obrácením vzhůru nohama'?"

257„No, vlastně si myslím, že by vydržela spoustu změn, ale raději to nebudu zkoušet."

„Proč myslíš? Varovala tě ta čarodějnice, která tS sem poslala, abys nedělala nic, co by mohlo budouc​nosti ublížit?"

„Ne," řekla. „Dostaly jsme tři týdny, abychom zmí​nily budoucnost. Totiž mou budoucnost. Upřímně věřím, že jsi nějak spojený s mou budoucností. Faith a Zoě se budou moci vrátit do své minulosti, kdykoliv budou chtít. Podle toho, jak se věci vyvíjejí, se sem možná budou chtít vrátit na další tři týdny."

„Možná se mám do budoucnosti vrátit s tebou."

Amy na něho zděšeně pohlédla. „A co bys dělal? Spal v mém pokoji pro hosty? To si nemyslím."

Tristan vyskočil a chvíli jen stál v trávě. Založil si ruce za zády a začal přecházet sem a tam. „Jestli je to, co říkáš, pravda..."

„Jako protiklad toho, že jsem šílená."

„Přesně," řekl Tristan. „Jestli je to pravda, pak jsi tady, abys něco změnila. Ale to už jsi vlastně udě​lala."

„Co jsem změnila?"

„Můj strýc bude žít."

„To dokázala Faith, ne já. Tristane, bez ohledu na to, co řekneš nebo co vymyslíš, věřím, že jsem sem byla poslána, abych tebe zachránila před vraždou. A o to se celou dobu snažím."

„Myslím, že je za tím něco víc. Přál bych si..." Pohlédl na ni s takovou bolestí v očích, až zalapala po dechu.

„Co by sis přál?"

„Přál bych si, aby ses vrátila dřív, než zemřela má žena. Chtěl bych, aby tu byla Faith a zachránila ji i naše dítě."

„Čistota," řekla Amy. „To je všechno, co bylo potře​ba. Tvůj otřesný starý doktor rodil ve vesnici nějaká dvojčata a ani se neobtěžoval umýt si ruce - předtím nebo potom. Pak přišel k tvé ženě a pomáhal při poro-
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du svýma špinavýma rukama. Říká se tomu porodní horečka a nikdo nebude znát její příčinu až do vikto​riánské doby, což bude asi za sto let."

„Může to být tak jednoduché?" zeptal se Tristan.

„Ano, může. Tristane, je mi to líto. Můj svět nenašel lék na všechno, ale zjistili jsme, jak je důležité mýt si ruce. Viděla jsem staré obrazy mužů oblečených v obleku, zatímco někoho operovali."

„A co nosí muži v tvé době?"

„Muži a ženy, kteří provádějí operaci, jsou oble​čení do speciálně vyrobených plášťů a na rukou ma​jí tenké gumové rukavice. Pracují ve sterilním pro​středí."

Tristan jí podal ruku, aby jí pomohl na nohy. „Chci, abys mi o tom všechno vyprávěla." Promluvil tlume​ně. „Nechci, aby se to, co se stalo mé ženě a strýci, znovu opakovalo."

„Chceš se stát lékařem?"

„Ne, jen se chci postarat o svou rodinu."

„Vezmeš si hlídače?" zeptala se. „Neustále? Chci tě udržet naživu, dokud..."

„Dokud neodejdeš?"

Pohlédl na ni, přitáhl si ji do náruče a políbil ji. Chvíli ji objímal, s její hlavou položenou na hrudi, se srdcem bušícím proti její tváři. „Neříkej, že se tě nemohu dotýkat. On s tebou bude po zbytek tvého života. Vrátíš se k němu a budou to jeho děti, které budeš mít. Já mám jen současnost, pár dnů, které nám zbývají."

„Tristane..." řekla, ale neodtáhla se od něho.

Byl to on, kdo se od ní maličko odtáhl. „Ty a já budeme dělat to, co dělají ostatní. Budeme se učit. Ty mi povíš všechno, co mi pomůže v mém světě. Nechci, aby mi ještě někdy zemřela nějaká žena v náručí, s krví, která z ní vytéká jako proud smrti. Už nikdy nechci vidět někoho, koho miluji, jak leží v posteli a ztrácí se před očima, když vše, co potřebuje, je koupel a dobré jídlo. Pomůžeš mi?"

259„Ano, samozřejmě. Udělám, co budu moci, ale i til musím zachránit tvůj život. Někdo tě tu nenavil a přeje si tvou smrt."

Usmál se na ni. „Najdu ho, i kdybych měl celé no. bdlt a cekat na něho. Pojď! Musíme se vrátit do don3 a opatřit si nějaké jídlo. Pak mi musíš všechno vypj
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21. KAPITOLA

Vypadáš strašně," zhrozila se Zoě. „Díky," odpověděla Amy. „Hned se cítím lip." „Jestli máš problémy se spaním, můžu ti něco dát," ozvala se Faith.

Seděly v hlavním sídle u kulatého stolu v jižním salónku, před sebou plnou konvici čaje. Bylo to popr​vé, co se skoro po týdnu sešly všechny tři.

„Uvědomuješ si, že začínáš vypadat jako nějaký drogový dealer?" řekla Amy Faith. „Jsou ty věci, co lidem dáváš, legální?"

Zoě s Faith na sebe pohlédly.

„Nedívejte se na mě takhle. Ano, vím, kde jsem. Ne​zapomněla jsem. Před pár dny jsem Tristanovi všech​no řekla."

Zoě ani Faith nebyly na chvíli schopné slova. „Cože jsi udělala?" vyhrkla nakonec Zoě. „Co myslíš tím ,všechno'?"

„Cestování v čase, náš úkol."

Zoě s Faith se opřely o opěrátka židlí a němě na ni zíraly.

„Musela jsem mu vysvětlit, proč on a já nemůže​me. .." Pohlédla do svého talíře, pak vzdorovitě vzhléd​la na Zoě. „Proč bychom neměly dělat to, co děláš ty s Russellem po celém panství?"

Místo aby se Zoě cítila trapně, usmála se. „Můj Russell je žádostivý muž. Myslíš, že bych si ho mohla vzít s sebou zpátky?"

261„Mě neoklameš," přimhouřila Amy oči. „Až odsud odejdeme, necháš tu s ním své srdce."

„A ty ne?" vrátila jí Zoě úder. „Způsob, jakým se M sebe ty a ten úžasný hřebec díváte, by roztavil střílnu Doufám, že se nás nesnažíš přesvědčit, že s ním kaž​dou noc nedovádíš v posteli."

Amy na okamžik zaplály oči zlostí, pak pomalu vy​dechla, položila lokty na stůl a hlavu si podepřela ruka ma. „Kéž bych měla takové štěstí. Bylo snadné, kdy* po mně chtěl jen sex. Do deseti minut jsem mohla utéci a pak se vyplakat, až jsem vyčerpáním usnula. Jenže teď ode mě chce informace o budoucnosti."

„Jaký druh informací?" zeptala se Faith. „O mobi​lech a podobných věcech? Nebo kdo vyhraje příšn volby?"

„O akciovém trhu?" zeptala se Zoě.

„Ne," odvětila Amy unaveně. „Chce znát všechno, co můj unavený mozek ví o moderní medicíně."

„Dobře, že se nezeptal mě," ozvala se Zoě, „za pět minut by byl venku za dveřmi. Proč ho nepošleš za Faith?"

„Už za mnou poslal celou vesnici," řekla Faith. „Jak bych mohla mít čas na dalšího? Většinou jim jen ří​kám, aby se koupali a čistili si zuby. Kdybych tu zůsta​la. .." Pohlédla na ně. „Obávám se, že bych skončila na hranici jako čarodějnice."

„To jsme ve špatné době," podotkla Zoě. „Aspoň myslím. Kdy se stalo to v Salemu?"

„Mohly bychom se vrátit k našemu problému?" po​žádala je Amy. „Máme už jen tři dny."

„Ano," pronesla Zoě, v hlase se jí ozvaly slzy. „Už jen tři dny. Jak bez něho budu žít?"

Faith roztáhla náruč a Zoě objala. „Nevím, jak se budu moci vrátit do svého zbytečného, ztraceného života."

„Obě budete mít příležitost vrátit se a změnit svou budoucnost," řekla Amy. „Pamatujete si na madame Zoyu, které jste ani jedna nevěřila? Říkala, že budete moci napravit své vlastní životy."

„K čemu to bude?" zeptala se Zoě, vymanila se z Faithina objetí a ztuhle se narovnala. „Russell je tady, ne tam. I kdybych se sem vrátila na další tři týdny, bude to všechno, co dostanu."

„Myslím, že bys měla zjistit, co se ti stalo v naší době," prohlásila Faith mateřsky.

„Podívejte, kdo to mluví. Já myslím, že bys měla zjistit, kdo zabil tvého přítele."

Jakmile ta slova vyslovila, sevřela Zoě pevně rty. „Promiň, to jsem nechtěla říct."

Faith pohlédla na Zoě a pak na Amy. „Co vy dvě víte a já ne?"

„Nemyslím, že teď je na to ten správný čas," namítla Amy. „Zavolala jsem vás, abychom si promluvily o Tristanovi."

Faith zírala na Zoě. „Chci, abys mi řekla všechno,

co víš."

„Tak pokračuj a řekni jí to," souhlasila Amy. Cítila se otráveně, že nedokáže ženy přinutit, aby řešily to, kvůli čemu zde byly.

Zoě se nadechla. „Zjistila jsem to na internetu. Před šesti měsíci byla pod útesem v tvém rodném městě nalezena kostra. Identifikovali ji jako Tylera Parkse."

Faith vypadala, jako by dostala facku. „Ty je mrtvý? zašeptala. „Kdy se to stalo?"

Zoě pohlédla na Amy, jako by ji prosila o pomoc.

„Pověz jí všechno," přikývla Amy.

„On jen tak nezemřel," řekla Zoě a natáhla se, aby vzala Faith za ruku. „Před patnácti lety byl zavražděn."

„Jak?" zašeptala Faith.

„Nějakým tupým nástrojem," odpověděla Zoě. „Možná... kamenem."

Faith vstala ze židle a přešla na druhý konec pokoje. „Proto se Ty nikdy nevrátil," řekla. „Po naší hádce jsem ho už nikdy neviděla. Všichni jsme si mysleli, že odjel z města. Peníze, které vydělal prodejem půdy, dostala jeho matka. Mluvila jsem s ní jen jednou a ona si také myslela, že utekl. Vždycky jsem si říkala, že to
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263bylo kvůli mně, kvůli naší hádce. A protože jsem krátce nato vzala Eddieho."

Když na ně Faith opět pohlédla, zaleskly ■■ )| v očích slzy. Chytila se rukou za ústa. „On nu ili neopustil."

„Je to lepší než smrt?" zeptala se Zoě.

„Ano. Totiž, ne." Faith se znovu posadila. „Já. Ofl mě neopustil."

Zoě pohlédla na Amy.

„Někdo ho zavraždil," řekla Amy. „Stalo se to ilrt no, takže pochybuji, že zjistí, kdo to udělal, ale..." „Má matka," ozvala se Faith. „To ona zavraždili

Tye." „Cože?"

„Až doteď jsem to nechápala, ale na své smrtelní posteli mi řekla, že ho zabila. Předpokládala jsem i tím myslí lásku, kterou jsme k sobě s Tyem cítili. Ali teď to vypadá, že to myslela doopravdy. Tolik chtčlu abych si vzala Eddieho, že kvůli tomu i zabíjela."

Amy pohlédla na Zoě s nadzvednutým obočím.

„Mohu se vrátit zpátky," řekla Faith. „Tak jako jsi NO vrátila ty, abys změnila svou minulost, já se mohu vrátit a změnit svůj život s Tyem. Až vleze do mého okna, budu sbalená a připravená s ním odejít. Budcnn žít v tom starém farmářském domě a já budu mít desi tiakrovou bylinkovou zahradu. Kdybych tak našla způ sob, jak s sebou vzít zpátky Bethina semínka, mohl.i bych vyrábět některé z jejích výrobků."

„Dej si je do vlasů stejně jako Amy své stužky," řekla Zoě. Faith vykulila oči, když si uvědomila. Že Zoě má pravdu. Stužky, které měla Amy zapletené \« vlasech, jí zůstaly i v osmnáctém století.

„To je skvělý nápad," vykřikla Faith. „Mohla bych..."

„Nevadilo by vám, kdybychom si promluvily o tom, proč jsme tady?" zeptala se Amy. „Zbývají nám tři dny a já se bojím o Tristanův život."

„Omlouvám se, Amy," omluvila se Faith, „ale mu-
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|m hned odejít a všechno si rozmyslet. Tohle je v mém Ivotě velká změna a..." Nic dalšího neřekla a jako by v \ plula z pokoje.

„Páni," prohlásila Zoě. „Myslela jsem, že se bude llobit, když se dozví, že byl její přítel zavražděn."

„Lepší, že je mrtvý, než kdyby jí dal kopačky," po​dnikla Amy. „Myslím, že jsme právě odstranily příči​nu Faithiny celoživotní deprese."

„Musíme Jeanne poslat obrovský, kolosální účet," ickla Zoě.

„Promluvme si o tom, co musíme udělat, abychom udržely Tristana naživu."

„Když jsi ho viděla ve snu mrtvého, nebyl ve své ložnici v tomto domě?"

„Ano," přikývla Amy.

„Tak proč ho nepřestěhuješ do toho skleníku, ve klerém žije Faith, a nenecháš kolem něho spát spoustu lidí?"

„Nemyslím, že by s tím Tristan souhlasil. Je neuvě​řitelně tvrdohlavý."

„Tak ať ho Faith omámí. Nebo mu řekni, že se s ním vyspíš, když to udělá." Při Amyině pohledu zvedla obočí. „Všichni musíme přinášet oběti."

Amy se poprvé usmála. „Tohle setkání neproběhlo tak, jak jsem doufala, ale určitě bylo velmi zajímavé. Myslím, že máš pravdu, a já udělám všechno, s výjim​kou sexu nebo vraždy, abych dostala Tristana pryč /. domu."

„Dobře," vstala Zoě. „Pak jsme hotové. Já teď..."

„Všichni v téhle vesnici a možná ještě v dalších třech okolo vědí, co budeš dnes dělat. A co děláš od té doby, co jsi se tu objevila."

„Celibát ženám náladu tedy rozhodně nezlepšuje," rýpla si Zoě.

Amy její poznámku ignorovala. „Bylo by příliš odvážné, kdybych se tě zeptala, zda jsi udělala to, co jsi říkala, že uděláš, a promluvila si se služkami, jestli nevědí o někom, kdo by k Tristanovi choval nenávist?"

265„Udělala jsem víc než to, požádala jsem o to Russj la. Rozhlásil mezi ženami, aby mu říkaly cokoliv ,„. dezrelého. Doteď jsme na nic nepřišli. Jestli mě nyní omluvíš, mám na práci další věci." Vyšla z pokoje

Amy schovala tvář v dlaních. „Ach, Stephene." z| stenala. Už jen tři dny a bude zpátky u něho. Jenom (M dny.
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22. KAPITOLA

Jsi v pořádku?" zeptala se Faith Amy. „Vypadáš..." „Nepotřebuji, aby mi někdo další říkal, jak špatně vypadám." Stály před oranžérií a Amy si prohlížela skleněné stěny. „Tohle místo se mi nezdá příliš bez​pečné."

„Nezdálo by se ti dostatečně bezpečné, ani kdyby to bylo vězení." Faith ji vzala za ruce. „Amy, udělaly jsme všechno, co jsme mohly. Tristan bude mít u sebe Thomase, který se o něho postará. Bude spát v místnos​ti plné dalších lidí." Faith se velmi snažila zakrýt nespo​kojenost, kterou pociťovala. V uplynulých týdnech se cítila velmi šťastná. Nebylo sice snadné starat se o zástu​py lidí, kteří k ní chodili s různými chorobami, jež nemohla vyléčit, ale vedle toho si s Williamem a Tho​masem vytvořili milý domov. S Williamem byl příjem​ný život. Jeho neustávající smysl pro humor jí udržoval úsměv na rtech, a jak se uzdravoval, začal jí pomáhat s bylinkami. Jednou ráno, v okamžiku upřímnosti, se jí svěřil, že se nikdy v životě necítil užitečný.

„Jsem si jist, že ti můj synovec prozradil, že jsem to v životě příliš daleko nedotáhl. Byl jsem mnohem mladší než mí ambiciózní starší bratři a byl jsem matčin oblíbenec. Zůstal jsem s ní, dokud nezemřela, a nikdy jsem nepocítil touhu oženit se nebo se obtížit dětmi. Odkázala mi své peníze a já jsem strávil roky cestováním po světě. Dokonce jsem odjel i do té vaší Ameriky."

267„To jsi mi neřekl."

„Kdyby ano, možná bych byl ochuzen o tvé příběhy, které jsi mi vyprávěla. Nezdálo se mi, že by to bylo místo velkého pokroku, tak jak ho znáš ty."

Faith se musela odvrátit, aby skryla svou zrudlou tvář. Souhlasila se Zoě, která odsuzovala Amy za to, že řekla Tristanovi pravdu. Nyní si však uvědomila, že Williamovi prozradila víc, než si myslela.

„Vím, že máš v úmyslu odejít," řekl. Zvedl ruku, když chtěla promluvit. „Slyším víc, než si myslíš. Zaslechl jsem, jak si šeptáš s ostatními dvěma ženami. Vím, že čas odchodu se již blíží. Přemýšlel jsem..."

Otočila se a pohlédla na něho.

„Pokud chceš odejít, protože na tomto světě nemáš žádný domov, rád bych ti něco nabídl. Ten starý dům, ten, kvůli kterému jsi tak vyváděla, protože jsou v něm krávy, patří mně."

Při slově „vyváděla" chtěla protestovat, že nic tako​vého nedělala, ale nebyla to pravda. To je skvělé! pomyslela si. Možná na něho udělala takový dojem, že dají po jejím odchodu dům do pořádku a nenechají ho zchátrat.

„Chci ti nabídnout ten dům," řekl William tiše.

„A sebe."

Uvědomila si, že jí nabízí sňatek a příjemný, klidný život. Bylo by to hezké, pomyslela si, žít tady. Moc ráda by dohlížela na přestavbu toho krásného, starého středověkého domu a ráda by pokračovala ve své práci s bylinkami a využívala znalostí, které má, a dále se vzdělávala.

Pohlédla na Williama. V posledních týdnech nabral hodně na váze a ona v něm začínala poznávat muže, kterým kdysi býval. Byl pohledný, inteligentní a skvě​lý společník. Byl by z něho dobrý manžel.

Sklopila zrak k velkému bílému hmoždíři s palička​mi, který byl plný listů zběhovce. Drtila je, aby mohla připravit odvar, který léčil vředy v ústech. Ne, pomys​lela si, už prožila příjemný život s „dobrým manže-
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lem". Eddie byl dobrý společník a měl víc peněz, než mohli utratit. Kdyby nebyl nemocný a neměl matku semetriku, byl by skvělým manželem.

Kromě jedné věci, pomyslela si: vášně. S Eddiem vášeň nikdy nepoznala. Když pohlédla na Tylera, podlo​mila sejí kolena. S Eddiem se takhle nikdy necítila.

„Chci nalézt vášeň," řekla nahlas a pak zděšeně pohlédla na Williama.

William ji překvapil hlasitým smíchem. „Jsi velmi, velmi moudrá žena," pronesl uznale. Pak se na ni podí​val způsobem, jaký u něho nikdy předtím neviděla. „Dej mi trochu více času a já tvé přání splním."

Faith mu oplatila úsměv. Chtěla někoho milovat celou svou duší. Nechtěla románek na jednu noc, ale pravou lásku a vášeň, při které by se jí podlamovala kolena. „Na to bys potřeboval mnohem více než jen trochu času" odpověděla Williamovi.

Znovu se rozesmál a natáhl se po ní, ale Faith se jeho ruce vyhnula. „Posaď se a najez se," řekla mateř​ským tónem, který na něho obvykle používala.

Od toho dne mezi nimi vzniklo uvolněné, škádlivé kamarádství, které si nesmírně užívala. Teď se však do jejich útulného skleněného domu stěhovala Amy s Tristanem a nejspíš s půl tuctem sloužících.

„Netvař se tak sklíčeně," řekl jí William. „Můj sy​novec má velký smysl pro humor."

„Jo, ale umí si uklidit ponožky?"

William se jejímu posměšnému humoru pousmál a vrátil se zpátky ke sbírání květů heřmánku, jak mu Faith zadala za úkol.

Od chvíle, kdy jí Zoě pověděla, co se stalo Tylerovi, Faith už nebyla stejná jako dřív. Byla nyní netrpělivá. Už zbývaly jen dva dny, ale co se stane pak? Zmizí tři ženy v oblaku kouře? A jestli ano, objeví se zase zpát​ky v prosluněném pokoji madame Zoyi? Dostanou Faith a Zoě svou druhou životní šanci?

Faith vyšla ze zahrady a zamířila k věži. Včera se zeptala Zoě, jestli byli s Russellem uvnitř.

269„Nedělej si starosti," odpověděla jí Zoě. „Nic jsme nepoškodili."

„Je to otázka soukromí," namítla Faith. „A kde jste vzali klíč?"

„Russell říkal, že si ho vypůjčil." „Spíš ho ukradl," řekla Faith. „Chci ten klíč." Napadlo ji, že si Russell nechal udělat kopii z Bethina klíče. Možná to udělal, když byla v Londýně. Nevyčí​tala mu to. Věž byla skvělé místo na kreslení, kdy/ pršelo. A také se tam dalo pohodlně ukrýt s dívkami, které na něho dělaly celý den oči.

Faith nyní chtěla věž použít jako své soukromé úto​čiště, místo, kde by mohla být sama. Brzo bude zřejmě muset v životě učinit mnoho velkých rozhodnutí a ten​tokrát si chtěla být jistá, že udělá to, co je správné pro ni. Ne pro Tye, Eddieho, její vraždící matku, dokonce ani pro Eddieho despotickou matku. Faith musela zjis​tit, co by bylo nejlepší pro ni.

Když procházela lesem, zarazila se jen jednou, pro​tože měla pocit, že zahlédla pohybující se stín. Chvíli se rozhlížela, ale nikoho neviděla, a tak rychle pokra​čovala k věži. Beth jí říkala o vlcích v lese a ona se s nimi nechtěla potkat.

Poté, co jí Beth ukázala rostliny ve věži, vyptávala se Faith na keře i na recepty, ty „recepty", které pro ni Beth opsala. Beth jí ukázala, jak nařezat kůru keřů a získat z nich mízu a jak z mízy získat ingredienci potřebnou pro výrobu krému na obličej, šampónu a mýdla. Byly to velmi jednoduché návody s jednou výjimečnou přísadou.

Při práci s balzámem měla Faith pocit, jako by se rost​liny staly jejími přáteli. Cítila se poctěna, že může být blízko těchto prastarých bylin, o kterých toho bylo tolik napsáno. Dokonce již ve starověku se říkalo, že rostou jen na jednom místě na světě: v Jerichu. Dokázala by ve věži strávit hodiny pozorováním rostlin, vdechováním jejich nadpozemské vůně a přemýšlením, jaké katastro​fální události mohly způsobit jejich vyhynutí.
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Faith přistoupila ke kameni, o kterém věděla, že v něm Beth schovává semínka. Prozradila jí, že její předci se snažili pěstovat bylinu ve svých zahradách, ale nedařilo se jim. Trvalo jim roky, než zjistili, že rostlina má ráda sucho ve věži, teplo odrážející se od kamenných stěn a malé množství vody svlažující její kořeny.

Faith si zapsala každé slovo, které jí Beth pověděla o samotných rostlinách a rodinné historii, pak se vše naučila zpaměti. Jelikož se rostliny v její době na zemi už nevyskytovaly, věděla, že ženy z rodiny Hawthornů ve své snaze o zachování neuspěly. Jeden úder blesku do skleněné střechy, jedna povodeň, a rostliny by byly zničeny, pomyslela si Faith. Jestli to vůbec bylo mož​né, hodlala se pokusit vzácnou rostlinu zachránit. Strá​vila hodiny šitím maličkých látkových pouzder, ve kterých by mohla semínka přenést. Poslední den je chtěla vplést do vlasů tří žen.

Když vyšla z věže, byl už skoro soumrak a v lese se stmívalo. Rychle kráčela po cestičce a rozhlížela se napravo i nalevo. Bála se stínu, který předtím na cestě zahlédla. Už byla téměř u brány, když se zarazila. Nebyl ten stín na stejném místě, kde tenkrát viděla ty jedovaté houby? Když byl Eddie ještě naživu a oni si celé hodiny četli o bylinkách, žertoval o těchto červe​ných houbách. V šedesátých a sedmdesátých letech z nich hippies vyráběli psychedelické drogy.

Přemítala nad tím, že dosažení extáze nebylo jen přáním moderních lidí. Překonala strach z toho, co možná číhalo v lese, odbočila z cesty a vstoupila do stmívajícího se lesa, aby se po houbách podívala. Roz​šlapala všechny, které viděla, ale možná si nějaké nevšimla.

Během minuty zjistila, že jich přehlédla hned ně​kolik a že se je někdo snažil schovat pod listí. V zemi zůstal zbytek po čerstvě ulomené nožičce. Během uplynulé hodiny někdo zřejmě sebral jednu z těchto je​dovatých hub.

271Faith se rozzlobeně postavila a zničila zbytek hub. Zdálo se, že je někdo používá. Ale proč? Jako drogu?

Vzhlédla a pohlédla zpátky na pěšinu. Lidé pod vli​vem drog prováděli věci, které obvykle nedělali. Ně​kdy se chovali hloupě, jindy násilně.

„Tristan," vykřikla Faith. V posledních týdnech Amy zhubla, skoro nespala, jak se snažila zjistit, kdo Tristana nenáviděl tolik, že by ho zabil. Co když ale nejde o nenávist? Co když někdo pod vlivem drogy zešílí a ubodá ho?

Celou minutu si Faith představovala vnitřek oranžé​rie. Dnes ráno do ní převezli Tristanovu velkou postel. U vchodu do zahrady stála stráž. Nesměli dovnitř vpustit nikoho neznámého. Dokonce jim ukázala, jak osoby prohledávat, aby se ujistili, že u sebe nemají nože.

Zoě se Amy kvůli její paranoii vysmívala, teď to však Faith viděla všechno před sebou. Nebyl to nepří​tel, kdo Tristana zabil. Byl to někdo, koho znal, někdo, kdo si myslel, že je zábava sníst trochu jedovatých hub a cítit se, jako když létá nebo...

Faith už dál nepřemýšlela. Odložila svůj velký nůž nahoru na skříň blízko Tristanovy postele. Zvedla sukni nad kolena a rozběhla se, jak nejrychleji doved​la. Když běžela, proklínala své tělo vyšlé z kondice, nejraději by si nafackovala za to, že Amy neposlou​chala, že jí nevěnovala dostatečnou pozornost. Faith byla tak zabraná do vlastních problémů, že Amy opus​tila a nechala ji v tom samotnou. Přišly přece se Zoě do osmnáctého století proto, aby Amy pomohly.

Když Faith zahlédla zdí obehnanou zahradu, roz​běhla se ještě rychleji. V plicích ji pálilo, ale nezpoma​lila. Když byla necelých sto metrů před bránou, zahlédla před zdí Williama.

Faith nevěděla, jak jinak upoutat jeho pozornost, a tak z plných plic vykřikla.

William se otočil a vykročil k ní. Faith nezpomalila, ale upustila sukni a mávala na Williama, aby se vrátil
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zpátky. „Tristan!" křičela, pak zakopla o sukni a přistá​la přímo na obličej. Zatímco se snažila dostat se zpát​ky na nohy, vzhlédla a uviděla, že William ji pochopil.

Se vší energií, kterou v sobě měl, kulhal se svými holemi k bráně a pryč z jejího dohledu. Faith vstala ze země a znovu se rozběhla.

Když doběhla do zahrady, byli v ní tři lidé. Byli to důvěryhodní zaměstnanci a zrovna odpočívali po stěhování Tristanova nábytku do oranžérie. Není tady, pomyslela si Faith. Tristan tu ještě není. Ulevilo se jí, ale přesto běžela dál. Lidé v zahradě se zarazili a sledovali, jak se kolem nich přehnala a vběhla do oranžérie.

Při pohledu na scénu uvnitř se zděšeně, prudce zara​zila. Viděla dolní polovinu Tristanova těla ležet na posteli. Před ním stála mladá žena, která Faith dvakrát denně nosila bylinky. Williamovo zesláblé tělo bylo za ní, paže měl ovinuté kolem jejích ramen. Když uslyšel vejít Faith, obrátil dívku k ní. Faithin největší nůž sejí klátil v prstech pravé ruky. V očích měla divo​ký pohled člověka, který si zrovna vzal halucinogenní drogu.

Za nimi ležel s otevřenýma očima a v naprostém klidu na posteli Tristan.

Faith se chytila rukou za ústa. „On..."

William dívku stále pevně svíral, Když uhnul stra​nou, uviděla Faith Tristana. Oči měl otevřené, a co bylo nejlepší, nikde nebyla žádná krev.

Faith k němu doběhla. „Jste v pořádku?" Rukama přejížděla po jeho hrudi, dolů po jeho nohou. „Zranila vás?"

„Je mi dobře," vypadal trošku omámeně. „Usnul jsem. To sluníčko a..." Mávl rukou po krásné místnos​ti. Pak pohlédl na svého strýce. „Co je to s ní? Vypadá šíleně."

Faith vstala a prohlédla si dívku, kterou William držel. Tvář mu prodělanou námahou zbělela. Vyndala dívce nůž z ruky.

273Faith se rozzlobeně postavila a zničila zbytek hub. Zdálo se, že je někdo používá. Ale proč? Jako drogu?

Vzhlédla a pohlédla zpátky na pěšinu. Lidé pod vli​vem drog prováděli věci, které obvykle nedělali. Ně​kdy se chovali hloupě, jindy násilně.

„Tristan," vykřikla Faith. V posledních týdnech Amy zhubla, skoro nespala, jak se snažila zjistit, kdo Tristana nenáviděl tolik, že by ho zabil. Co když ale nejde o nenávist? Co když někdo pod vlivem drogy zešílí a ubodá ho?

Celou minutu si Faith představovala vnitřek oranžé​rie. Dnes ráno do ní převezli Tristanovu velkou postel. U vchodu do zahrady stála stráž. Nesměli dovnitř vpustit nikoho neznámého. Dokonce jim ukázala, jak osoby prohledávat, aby se ujistili, že u sebe nemají nože.

Zoě se Amy kvůli její paranoii vysmívala, teď to však Faith viděla všechno před sebou. Nebyl to nepří​tel, kdo Tristana zabil. Byl to někdo, koho znal, někdo, kdo si myslel, že je zábava sníst trochu jedovatých hub a cítit se, jako když létá nebo...

Faith už dál nepřemýšlela. Odložila svůj velký nůž nahoru na skříň blízko Tristanovy postele. Zvedla sukni nad kolena a rozběhla se, jak nejrychleji doved​la. Když běžela, proklínala své tělo vyšlé z kondice, nejraději by si nafackovala za to, že Amy neposlou​chala, že jí nevěnovala dostatečnou pozornost. Faith byla tak zabraná do vlastních problémů, že Amy opus​tila a nechala ji v tom samotnou. Přišly přece se Zoě do osmnáctého století proto, aby Amy pomohly.

Když Faith zahlédla zdí obehnanou zahradu, roz​běhla se ještě rychleji. V plicích ji pálilo, ale nezpoma​lila. Když byla necelých sto metrů před bránou, zahlédla před zdí Williama.

Faith nevěděla, jak jinak upoutat jeho pozornost, a tak z plných plic vykřikla.

William se otočil a vykročil k ní. Faith nezpomalila, ale upustila sukni a mávala na Williama, aby se vrátil
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zpátky. „Tristan!" křičela, pak zakopla o sukni a přistá​la přímo na obličej. Zatímco se snažila dostat se zpát​ky na nohy, vzhlédla a uviděla, že William ji pochopil.

Se vší energií, kterou v sobě měl, kulhal se svými holemi k bráně a pryč z jejího dohledu. Faith vstala ze země a znovu se rozběhla.

Když doběhla do zahrady, byli v ní tři lidé. Byli to důvěryhodní zaměstnanci a zrovna odpočívali po stěhování Tristanova nábytku do oranžérie. Není tady, pomyslela si Faith. Tristan tu ještě není. Ulevilo se jí, ale přesto běžela dál. Lidé v zahradě se zarazili a sledovali, jak se kolem nich přehnala a vběhla do oranžérie.

Při pohledu na scénu uvnitř se zděšeně, prudce zara​zila. Viděla dolní polovinu Tristanova těla ležet na posteli. Před ním stála mladá žena, která Faith dvakrát denně nosila bylinky. Williamovo zesláblé tělo bylo za ní, paže měl ovinuté kolem jejích ramen. Když uslyšel vejít Faith, obrátil dívku k ní. Faithin největší nůž sejí klátil v prstech pravé ruky. V očích měla divo​ký pohled člověka, který si zrovna vzal halucinogenní drogu.

Za nimi ležel s otevřenýma očima a v naprostém klidu na posteli Tristan.

Faith se chytila rukou za ústa. „On..."

William dívku stále pevně svíral, Když uhnul stra​nou, uviděla Faith Tristana. Oči měl otevřené, a co bylo nejlepší, nikde nebyla žádná krev.

Faith k němu doběhla. „Jste v pořádku?" Rukama přejížděla po jeho hrudi, dolů po jeho nohou. „Zranila vás?"

„Je mi dobře," vypadal trošku omámeně. „Usnul jsem. To sluníčko a..." Mávl rukou po krásné místnos​ti. Pak pohlédl na svého strýce. „Co je to s ní? Vypadá šíleně."

Faith vstala a prohlédla si dívku, kterou William držel. Tvář mu prodělanou námahou zbělela. Vyndala dívce nůž z ruky.

23. KAPITOLA

Přesně jak se obávaly, v jeden okamžik byly v osm náctém století a v příštím ve sluncem zalitém pd koji madame Zoyi. Zoě okamžitě propukla v pláč.

„Toho jsem se bála," řekla žena. „Stává se to často, když se lidé vracejí tak daleko v čase."

„Už ho nikdy neuvidím," vzlykala Zoě. „Je mrtvý. Zemřel před stovkami let."

Madame Zoya pohlédla na Faith a Amy. „Byl pro vás dvě návrat úspěšný?"

Faithina ruka vzlétla k jejím vlasů a tvář sejí rozzá​řila. „Ach ano!" vykřikla. „To je obrovský a naprostý úspěch. Nic v mém životě se nemůže rovnat tomu. co jsem se naučila za poslední tři týdny."

„Ty jsi nikoho nemusela opustit," ozvala se Zoě. Vytáhla dva kapesníčky z krabice na stole madame Zoyi a vysmrkala se.

„Už jste se vy dvě rozhodly, do jaké doby se chcete vrátit?"

„Chtěla bych se na něco zeptat," ozvala se Faith. „Když jsme se vrátily v čase, měly jsme na sobě oble​čení z té doby. Chtěla bych vědět, jestli bychom si mohly nechat tyto šaty, až se vrátíme do své vlastní minulosti."

„Co na tom záleží?" zeptala se Zoě se slzami na tvářích.

„Kapsy," ozvala se Amy sklesle. „Chce se vrátit s plnými kapsami." Neplakala, avšak myšlenka, že už
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nikdy znovu neuvidí Tristana, Beth a celé panství, ji skličovala.

„Chcete si s sebou vzít peníze?" zeptala se madame Zoya. Svým tónem jim dávala najevo, co si o tom myslí. „Nemyslím, že..."

„Chci si s sebou vzít semínka," řekla Faith, sáhla si rukou do vlasů a vyndala dlouhá, tenká pouzdra z látky. Její vzácná semínka byla uvnitř. „Chci si zpát​ky s sebou vzít velmi zvláštní semínka."

„Ach," odvětila madame Zoya. „Semínka. A v čem jsou tak zvláštní?"

„Jsou to semínka rostliny, která se už dnes na zemi nevyskytuje."

„Je to rostlina, o které se píše v bibli," dodala Amy a vyndávala si látku z vlasů. Faith jim je všem zapletla do vlasů jejich dvacátý první den v osmnáctém století.

„Zajímavé," kývla madame Zoya. „Chtěly byste se vrátit nyní, nebo si vezmete dvacet čtyři hodin na vzpamatování?" Pohlédla na stále plačící Zoě.

„Ráda bych si vzala nějaký čas na rozmyšlenou," řekla Faith a položila svou ruku na Zoěinu.

„Dobrá tedy," řekla madame Zoya. „S vámi dvěma se uvidím zítra ve dvě hodiny."

Vyšly ven z domu madame Zoyi a vykročily k hlav​ní silnici. Několik dlouhých minut stály na vydlážděné silnici a rozhlížely se kolem po ženoucích se autech, ženách v kalhotách a s make-upem a domech s velký​mi skleněnými okny.

„Je to jiný svět," vydechla Faith. „Já..." Nevěděla, jak jim říct, že by chtěla být sama. Potřebovala čas, aby přemýšlela o tom, kde byla a co dělala. A také se chtěla rozmyslet, kam půjde zítra. Opravdu chce svůj život změnit? Musela učinit několik rozhodnutí, ale nechtěla poslouchat názory ostatních.

„Uvidíme se zpátky v domě kolem sedmé," prohlá​sila Amy, pak se vydala ulicí pryč od nich.

„Chce se dozvědět, co říkají knihy o jejím milém poté, co ho opustila," řekla Zoě a znovu se vysmrkala. „A ty bys nechtěla vědět, co dělal Russell?" zeptala se Faith. „Možná tu s tebou nemůže být osobně, ala můžeš si o něm přečíst."

Zoě na ni podezíravě pohlédla. „Já bych chtěla vědět, kam jsi na poslední dva dny zmizela."

„Zoě, drahoušku, slyšela jsem, že si každá generace myslí, že vymyslela sex, ale tak to není. Teď si osuš oči, drahá, a jdi zjistit, co se stalo s tvým přítelem."

S tím se Faith otočila a vydala se ulicí na opačnou stranu než Amy.

Faith se do Jeannina domu vrátila až před devátou. Procházela se po městě a myslela na to, co v posledních třech týdnech prožila. Stále přemýšlela o tom, jak jim Amy povídala o svém rozhovoru s Primrose, když roze​bíraly osud. Jestli je osud jako vlak a může být vykole-jen, pak Faithin vlak ležel v blátě už dlouhou dobu.

Snažila se dát tomu čas. Zdálo sejí, že až v osmnác​tém století pochopila, jak je důležité být užitečná. V pouhých třech týdnech se stala osobou, kterou ostat​ní potřebovali. Jako by zaplnila pocit prázdnoty, o kte​rém ani nevěděla, že ho pociťuje.

Zoě si Faith dobírala, že se zbavila své deprese, pro​tože zjistila, že ji Ty nenechal plavat. Faith však vědě​la, že za tím bylo něco víc. Celý svůj dospělý život cítila, že si zvolila mezi dvěma muži a že si vybrala toho špatného.

Dnes se sama sebe ptala, jestli vůbec byl nějaký „ten pravý". Bylo snadné říct, že ji její matka donutila vdát se za Eddieho. A také bylo jednoduché vinit svou tchyni za všechno utrpení, které v manželství prožila, ale jakou roli v tom všem hrála Faith? Líbilo sejí mys​let si o sobě, že je jen nevinný kolemjdoucí, ale tak to přece vůbec nebylo.

Když se vrátila zpátky do Jeannina domu, ulevilo se jí, že už byla světla zhasnutá. Bála se, že Amy se Zoě na ni budou čekat se sklenicí vína a budou si chtít celou noc povídat.
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Místo toho nalezla na jídelním stole lístek od Amy, na kterém psala, žejdou se Zoě spát a že doufá, že jí to nevadí.

„Jste připraveny?" zeptala se madame Zoya Faith a Zoě druhý den odpoledne.

„Ano," řekla Faith. Ruku měla položenou na kaps-lích se semínky ve své kapse. Madame Zoye věnovala tři kapse. To bylo to nejmenší, co mohla udělat.

„Uvidíme se zítra," řekla Amy, když odcházely z do​mu. „Připravím nám dobrou večeři a vy mi povíte všechno, co se stalo ve vašich nových životech."

Celé ráno probíraly představu, že když se vrátí zpát​ky do své minulosti, budou po návratu jejich životy jiné. Amy tvrdila, že když se Faith vrátí zpět a vezme si Tylera, bude mít nový život, a po svém návratu možná i děti čekající na ni doma.

Faith na to nereagovala, protože měla jiné plány, co by se svým životem chtěla udělat.

Zoě dala jasně najevo, že raději nic velkého neoče​kává. Prohlásila, že uteče ze svého rodného města a vy​hne se tak automobilové nehodě, ale co potom? Ať už udělá cokoliv, bude ve stejné době. „Ale Russell tu ne​bude," uzavřela.

Amy nic neříkala. Včera byla tak unavená, že pro​spala celé odpoledne a celou noc. Poprvé po celých týdnech dokázala odpočívat, protože Tristan byl v bez​pečí. Zatím se zdálo, že jeho záchrana její život vůbec nezměnila. Zavolala domů a poslechla si stejný vzkaz nahraný Stephenem a oznamující, že Amy a jejich dva synové jsou pryč, prosím zanechte vzkaz. Všechno bylo při starém, ale doufala, že se dnes podívá na inter​net a zjistí, že Tristan nebo jeho potomci dokázali něco úžasného.

Ať už zjistí cokoliv, umínila si, že se bude tvářit vese​le a nedá před Faith a Zoě najevo své skutečné pocity.

„A až se vrátíme, budeš nám vyprávět o Tristanovi," řekla Faith.
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„Zdá se to jenom mně, nebo si taky myslíš, že pod tím svým falešným veselím cítí zklamání?" zeptala se Zoě.

„Myslím, že prožívá těžké chvíle. Byla do Tristana zamilovaná a musela ho opustit. To musí bolet."

„Já bych chtěla vědět, co ti dva dělali poslední dva dny. Vím, že ty jsi byla v posteli s Williamem. Jen doufám, že jsi ho nezabila."

„Podařilo se mu přežít," odsekla Faith suše. S rados​tí zjistila, že Zoě již nepoužila svůj temný make-up. Nyní vypadala jako hezká mladá žena, která chce žít.

„A já..." Zoě se zahleděla do dálky.

„Zoě," Faith ji pohladila po paži.

„Jsem v pohodě," ujistila ji Zoě. „Opravdu. Včera v noci jsem trošku brouzdala po internetu."

„A?"

„Řekněme jen, že jsem se také naučila pár věcí na​zpaměť."

„Co to znamená?" zeptala se Faith.

„Vysvětlím ti to později - tedy jestli to dopadne dobře," řekla Zoě. „Ale prozraď mi, byl William dobrý v posteli? Tak dobrý jako Tyler?"

„Jiný," usmála se Faith. „Všichni mí tři muži se jeden od druhého lišili."

„To ty jsi jiná," řekla Zoě. „Nepoznala bych v tobě ženu, se kterou jsem se tu setkala poprvé."

„Opravdu?" podivila se Faith. „A co ty? Už ti došly nesmývatelné oční stíny?"

Došly k cestě vedoucí do domku madame Zoyi. Zoě se otočila a kráčela pozadu. „Vzhledem k tomu, že můj portrét visí v Louvrů, myslela jsem, že bych měla mít obličej, který mu bude odpovídat."

Faith se zastavila a překvapeně na ni hleděla. „Zoě! Je to pravda?"

Zoě jen pokrčila rameny, zasmála se a pospíchala k madame Zoye.

ČÁST III.
24. KAPITOLA

Dobře." Amy všem nalila víno. „Chci slyšet všechny detaily." Strávila dopoledne v knihovně a odpoledne připravovala večeři pro dvě vracející se ženy.

Stálo ji mnoho sil překonat to, co by podle jejích obav mohlo přejít v hlubokou depresi. Zachránila Tris-tana, ano, ale také ho ztratila. Její pocity byly pochopi​telné. Jeden z nich se jí ale nelíbil. Cítila zklamání z faktu, že se v jejím životě zřejmě vůbec nic nezměni​lo. Neříkala ale, že je její život dokonalý? Mohla být tedy ráda, že nic z toho nezměnila.

Zavolala domů a mluvila se svým tchánem, který byl stejně nevlídný jako vždy. Co vlastně čekala? Že když udrží jeho předka naživu, Lewis Hanford se změní v gentlemana? To se nestalo.

Stephen s chlapci stále kempoval, ale vrátí se zpátky právě včas, aby Amy zítra přijeli naproti na letiště. Těšila se, až je znovu uvidí, ačkoliv věděla, že Stephe-novi ani nikomu jinému nikdy nepoví, co se jí stalo. Stephen by se jí vysmál a řekl jí, že čte příliš mnoho románů.

Když dnes Amy vařila, uvědomila si, že jediní lidé, se kterými může mluvit o tom, co se stalo, byly Zoě a Faith. Byla to ironie, že v těchto dvou ženách, kte​rých se zpočátku tak bála, možná nalezla přítelkyně na celý život.

Amy je nechala sedět u stolu a vešla do kuchyně pro chléb, který upekla. Žádná závist! říkala si. Ať už se se Zoě a Faith během tří týdnů v minulosti - ale jen pár minut v současnosti - stalo cokoliv, velmi je to promě​nilo.

Amy si vzpomínala, jak Faith poprvé potkala. Byla to shrbená, stará žena, která vypadala, jako by čekala, že se k ní lidé budou chovat hrubě. Žena, která tu byla teď, stála rovně a vypadala, jako by jí patřil celý svět. Co se jí proboha stalo?

A Zoě vypadala úžasně. Na sobě měla oslnivý new​yorský model podle poslední módy. Oči jí zářily a stá​le se usmívala.

Obě ženy měly na prstech snubní prsteny.

Amy se zhluboka nadechla a vrátila se zpátky do jídelny. „Tak povídejte!" vykřikla, zatímco krájela chleba. „Chci všechno slyšet." Zatím jí jen prozradily, že si obě chtěly pamatovat oba dva své životy, ten nový i ten starý.

„Všechno se to zdá tak daleko," začala Zoě a obráti​la se k Faith. „Nezdá se ti?"

„Celý život. Když jsme strávily tři týdny v osmnác​tém století a pak se vrátily, naše životy byly stejné. Tentokrát je však můj život úplně jiný," řekla Faith. „A co tvůj?"

„Naprosto jiný," souhlasila Zoě.

Pohlédly na Amy.

„Stejný," prohlásila. „Ani jedna změna, o které bych věděla."

Faith se Zoě na ni soucitně pohlédly.

„Co se stalo s Tristanem?" zeptala se Faith.

„Zil. Pamatujete, jak jsem vám říkala, že jsem ho donutila odjet do Londýna a najmout genealoga? No, zdá se, že našel mé příbuzné a oženil se s mladou ženou, která byla můj předek, a měli spolu čtyři děti. A hádejte co?"

„Co?" zeptala se Faith zdvořile.

„Jeho dva synové se stali lékaři a jeho dvě dcery se vdaly za lékaře."
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„Proboha," vydechla Faith. „Celá rodina lékařů. To je úžasné."

„Špatná zpráva ale je, že jméno po první světové válce zmizelo a panství bylo prodáno. Nezachránili jsme jeho rodinu navždy, ale díky nám trvala o něco déle."

Chvíli žádná z nich nic neříkala. „To jídlo vypadá skvěle," zírala Zoě na talíř. „Mám strašný hlad."

„Takže?" pokračovala Amy. „Jste vdané? Máte

děti?"

Faith i Zoě přikývly, hlavy tiše skloněné.

Amy praštila dřevěným prkýnkem o stůl. „A dost! Nechci, abyste mě vy dvě litovaly. Pamatujete si, jak můj manžel vypadá? A moje děti? Ještě včera, ano, je to tak, ještě včera skutečného času jste se litovaly vy dvě, protože já měla všechno. A teď jste tady a litujete mě, protože vy dvě máte všechno. Nemůžete mít obojí!

Faith se Zoě na sebe pohlédly a začaly se smát.

„Má pravdu," řekla Faith.

„Úplnou pravdu. Tak kdo začne první?"

„Zoě," řekla Faith. „Chci se konečně dozvědět, proč tě lidé tak nenáviděli."

„Nešlo o mě," začala Zoě. Pak se na chvíli odml​čela, aby zvýšila napětí. „Nenáviděli člověka, který dohnal jistého muže k sebevraždě, a prostě z toho obviňovali mě." Položila ruku na Faithinu paži. „Tohle se ti bude líbit: všechno zavinila má sestra."

„K čertu s mou váhou, přidejte mi další těstoviny!" řekla Faith. „Chci slyšet všechno. Nevynechej ani slovo."

„Musíte pochopit," pokračovala Zoě, „že když jsem se vrátila, nevěděla jsem o nic víc, než když jsem sem přijela. Paměť se mi nevrátila, do té doby..."

„Do té noci, kdy se ti stala ta nehoda," doplnila ji Amy.

„Správně. Jak jsi to uhodla?"

Příběh tak bude napínavější," řekla, pak ale mávla rukou. „Pokračuj. Omlouvám se za vyrušení."

„Vrátila jsem se zpátky dva týdny před nehodou," řekla Zoě, „a všechno bylo fajn. Nikdo ke mně necho​val žádnou nenávist. Nikdo si mě příliš nevšímal. Byla jsem jen obyčejná dívka v obyčejném městě, kde se toho moc nedělo. Dokončila jsem střední školu, ale neplánovala jsem, že bych šla na univerzitu."

„S tvým talentem?" zeptala se Faith. „Byla jsi šílená?"

„To je na tom zvláštní," řekla Zoě. „Byla jsem tak obyčejná, že jsem o svém talentu vůbec nevěděla. Vy dvě jste možná příliš staré, abyste si to pamatovaly, ale školám pěkně snížily finanční prostředky, takže už jsme neměli žádné výtvarné hodiny. Učitelka nám obvykle řekla, abychom namalovali farmu, a to jsme udělali. Nikdo mi nikdy neřekl, abych namalovala obličeje svých spolužáků, takže jsem to nikdy nezkusi​la. A doma jsem nebyla obklopená zrovna kreativními lidmi."

Snědla pár soust. „Musela jsem trochu zapátrat v minulosti. Když mí rodiče zemřeli, bylo mi teprve třináct, takže mě poslali bydlet k mé sestře. Byla o deset let starší než já, vdaná a měla dvě děti, takže ze mě neměla moc velkou radost. Celý poslední rok na škole jen vyprávěla, jak bude ráda, až si budu moci najít práci a přispívat na výdaje."

„Milá žena," řekla Amy.

Zoě chvíli nic neříkala. „Když jsem tam tenkrát žila, neviděla jsem, jak je to hrozné. Poté, co jsem se ale vrátila zpátky a znala to, co vím teď, uvědomila jsem si, jak otřesný to byl život. Má sestra byla nejkrásnější dívka na škole. Byla na místních plakátech a vyhrála všechny soutěže krásy. Celé město oslavovalo, když se vdala za svůj mužský protějšek, nejpohlednějšího kluka, kapitána fotbalového týmu a tak podobně."

„Zlatý pár," řekla Amy a pohlédla stranou. Stejně jako ona se Stephenem. „Ale skutečný život je jiný, že?"

„Správně," přikývla Zoě. „Když se vdávala, byla těhotná. Její manžel začal prodávat ojetá auta. Je úžas​né, jak rychle může středoškolská sláva zmizet. Když jsem se vrátila, má sestra vypadala ztrhaně a staře."

Pohlédla do svého talíře. „No, možná nevypadala tak moc ztrhaně a tolik staře."

„Co jsi dělala v době té automobilové nehody?" zeptala se Faith.

„Jednou jsi mi říkala, že kdybys to měla prožít zno​vu, prostě bys z města odjela," řekla Amy.

„Přesně to jsem udělala," přikývla Zoě. „Došla jsem k závěru, že ať už se stane cokoliv, stane se to, ať už tam budu nebo ne. Už jsem se toho nechtěla účastnit. Měla jsem přístup ke stopadesáti dolarům, tak jsem je vzala, sbalila nějaké oblečení a odjela z města, aniž bych o tom někomu řekla. Odjela jsem do New Yorku."

„A tipla bych si, že jsi vyhledala někoho, koho jsi našla na internetu," řekla Amy tiše. „Ano," zazubila se na ni Zoě.

„Vy dvě na mě zapomínáte," ozvala se Faith. „Jaké​ho muže jsi našla na internetu?"

„Kdo říká, že šlo o muže?" zeptala se Zoě.

„Ach, promiň," řekla Faith. „Určitě jsi zjistila, že máš nevlastní sestru, kterou jsi nikdy neviděla, a tak jsi za ní zaskočila. A díky ní se teď pořád usmíváš."

Amy pohlédla na Zoě. „Vzala jsi mi můj nápad, že?"

„Ano," souhlasila Zoě. „Úplně jsem ti tvůj nápad ukradla. Tu noc, kdy jsme se vrátily z osmnáctého století, jsem pátrala po Russellu Johnsovi na internetu. Četla jsem spoustu knížek o historii umění, ale nepa​matovala jsem si, že bych jeho jméno zahlédla. Když jsme se ale vrátily, psali o něm na netu úplně všude. Víte proč?"

„Kvůli jeho kresbám obyčejných lidí," řekla Amy. „V Tristanově době nás stále maloval, když jsme třeba vytahovali chleba z pece. Zbožňoval pradleny. Hej! Myslíš, že jsme na některém z jeho obrázků?"
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„V Louvrů," doplnila ji Faith a smály se ještě víc.

„Tak co se s ním stalo?" zeptala se Amy, zatímco roztírala máslo na krajíc chleba. „Měl obrovský taleni

„Oženil se a měl několik dětí," řekla Zoě tiše. „Bre​čela jsem žárlivostí, když jsem to četla."

„Ale teď už ne," kývla Amy na Zoěin snubní prsten.

Zoě otočila svým prstenem. „Ne, už ne. Víte, vypůj​čila jsem si Amyin nápad ohledně potomků a hledala, dokud jsem nenašla Russellův rodokmen."

„Nepovídej!" vykřikla Amy. „Zjistila jsi, že jeden z jeho potomků žije v New Yorku, zapamatovala sis jeho adresu, a když jsi opustila svou sestru, odjela jsi k němu. Je také malíř?"

Faith se Zoě na ni užasle hleděly.

„Kdy se z tebe stala tak dobrá vypravěčka?" zeptala se Faith.

„Jsem asi stejná jako Zoě a její talent. Myslím, že jsem byla vždycky dobrá vypravěčka, jen jsem o tom nevěděla. Tak mám pravdu?"

„Jo," přikývla Zoě, „jen není malíř, je.

„Fotograf," doplnila Amy, a když pak zahlédla je​jich výrazy, dodala: „Dobrá, už budu mlčet. Vyprávěj ty, Zoě."

„Děkuji. Ale, ano, je fotograf. Dělá nějaké komerční věci, ale své jméno si udělal..." Pohlédla na Amy, jako by ji vyzývala, aby pokračovala.

Amy si jakoby zamkla rty na klíč.

„Russ fotí lidi v běžných situacích, při normálních činnostech. Už získal spousty ocenění."

„Russ?" zeptala se Faith."

Zoě pokrčila rameny. „Jeho příjmení je Andrews, ale křestní je stejné."

„A ty jsi do něho šíleně zamilovaná," řekla Amy a pak na ně rychle pohlédla. „Mám dovoleno to říct?"

Zoě se zasmála. „Samozřejmě. Chcete slyšet něco zvláštního?
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„Nevím, jestli to ustojím," ozvala se Faith. „Snadno

se vyděsím."

„Když jsme byli s Russellem spolu, zpátky v jeho době, vyptával se mě na můj život. Nemohla jsem mu říct o Oregonu, protože, no, tenkrát ještě neexistoval, a tak jsem mu vyprávěla všechno, co jsem věděla, o své rané rodinné historii."

Opět pohlédla na Amy, jestli chce pokračovat za ni. Amy na chvíli soustředěním svraštila čelo, ale pak se její tvář rozzářila. „To jsi neudělala! On to neudělal!"

„Jsem mimo," přiznala Faith.

Zoě se usmála. „Zdá se, že velký malíř Russell Johns odplul do amerických kolonií na konci roku 1797. Usadil se ve Williamsburgu a dnes si můžete prohlížet jeho portréty našich praotců."

„Doufám, že namaloval i Amyina přítele Thomase Jeffersona," prohlásila Faith s kamennou tváří.

„Kdo ti to prozradil?" řekla Amy. Pohlédla zpátky na Zoě. „S kým se oženil?"

„S mladou ženou s příjmením Prentissová."

„Předpokládám, že je to příjmení tvé rodiny."

Faith se na chvíli zamračila. „Jsi příbuzná Russel-lovy ženy a tvůj manžel je potomek jejich dětí. Ne​znamená to, že ty a tvůj manžel jste bratranec a sestře -nice?"

, Jako příslušníci královské rodiny," řekla Zoě. Všech​ny tři se opět rozesmály.

„Dobře, teď nám vysvětli, proč tě lidé ve městě nenáviděli," nadhodila Faith.

„Ach, to," řekla Zoě. „Myslím, že vzpomínky na to, co se stalo, se mi vrátily přesně v tu dobu, kdy se stala má nehoda. Měla jsem v úmyslu být v tu dobu opatrná a dávat si pozor, ale když jsem se dostala do New Yorku a přišla ten první den k Russovi, docela jsme si padli do oka, takže, ehm..."

„Byla jsi s ním v posteli, když se měla stát ta neho​da, že?" prohodila Amy.

Když Zoě přikývla, Faith se zeptala: „Jak to děláš?"

u. Prostě to nějak vím. Ale už přestanu mluvit. Zoc, pověz nám, na co sis vzpomněla."

„Nerada na to vzpomínám, i když vím, že se to ve skutečnosti nestalo. Alespoň ne s mou spoluúčastí."

„Co ti tvá sestra udělala?" zeptala se Faith. Amy se Zoě se musely smát.

„Už je z tebe také vypravěčka," řekla Zoě. „A jsi přesná. Všechno to byla sestřina chyba."

„Už nechci nic slyšet," řekla Zoě své sestře Karen. Raději si ucpala uši rukama. Seděla v Karenině obýva​cím pokoji na starém, opotřebovaném gauči a její sest​ra před ní přecházela sem a tam.

„Musíš mi pomoct. Jsi jediná, komu můžu věřit." Karen vzala Zoě za zápěstí a odtáhla sestřiny ruce z uší.

„A co Bob?" zeptala se Zoě. „Jak jsi mu to mohla udělat?"

„Bob?" odfrkla si Karen znechuceně. „Tomu je to jedno. Vrcholem jeho života byly tři touchdowny v jedné hře. Od té doby to s ním jde z kopce. Prosím, Zoě, jde o celý můj život."

Zoě pohlédla na svou sestru a lámala si hlavu, jak se jí mohlo podařit sbalit nejdůležitějšího muže ve městě. Alan Johnson byl nejstarší syn nejbohatšího muže v městečku a dařilo se mu všechno, na co v životě sáhl. Byl členem každého dobročinného spolku. Byl ženatý a měl dvě děti, chlapce a dívku, kteří byli velmi zdvo​řilí a roztomilí. Jeho žena byla velmi krásná a v době, kdy byly děti ve škole, dobrovolně pomáhala v nemoc​nicích a starobincích.

„Nemohu pochopit, jak s tebou mohl mít milostný poměr," zavrtěla Zoě hlavou.

Karen se na ni nasupeně otočila. „Pro tvou informa​ci, pod tímhle vším..." Mávla rukou, aby zahrnula celý dům s hliníkovými okny, poskvrněné koberce, na kterých se povalovaly lesklé dětské plastové hračky,
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a sebe ve svých opraných šatech na ramínkách. „Pod tímhle vším je velmi přitažlivá žena."

Zoě si to doopravdy snažila představit, ale nic tako​vého neviděla. Ano, její sestra bývala velmi krásná, ale ne stylem filmové hvězdy. Vypadala spíše jako milá dívka z malého města. Navíc roky strávené v manžel​ství k ní nebyly příliš laskavé. Skutečnost, že kouřila dvě krabičky cigaret denně a k večeři pila colu s bour-bonem, jí také nepomáhala.

„Opravdu tě miluje?" zeptala se Zoě.

„Zdá se ti to tak neuvěřitelné? Alan mě miluje a chce se rozvést s tou svou studenou fuchtlí a vzít si mě."

Zoě jen seděla na staré pohovce a zírala na svou sestru. Karen jí vždy tvrdila, že Zoě o životě vůbec nic neví, ale dokonce i ona věděla, že tenhle výrok je tak starý, že ho komedianti používají ve svých sólových výstupech. Zoě si však uvědomovala, že nemá smysl sestře domlouvat. Když se nacházela v takovém stavu jako teď, kouřila jednu cigaretu za druhou a rozkazo​vala, že musí udělat tohle a tamhleto, nemělo smysl se s ní snažit domluvit.

„Chci, abys šla se mnou," řekla Karen.

„Kam?" zeptala se Zoě a schovala zkřížené prsty. Prosím, ať nechce jít za panem Johnsonem. Jednou se převlékl za velikonočního zajíčka a předal Zoě cenu za nejvíc nalezených vajíček. Nechtěla před ním stanout s touhle ošklivou záležitostí. Navíc tu byl i Bob, Kare-nin manžel. Možná to nebyl nejzajímavější muž na světě, ale miloval své děti a byl jim naprosto oddaný. Minulý rok ho přeskočili s povýšením, protože v práci zmeškal příliš mnoho hodin, když musel zůstat doma s dětmi, protože se Karen nemohla „dát dohromady".

„Za Alanem."

„Karen," prosila ji Zoě úpěnlivě. „Já tohle nechci. Prosím nenuť mě do toho."

„Po tom všem, co jsem pro tebe udělala!" začala opakovat všechny ty věci, které už jí říkala miliónkrát. Vypadalo to, že Zoě ji měla po zbytek života zahrnovat nekonečnou vděčností za to, že si ji Karen vzala k sobě, když osiřela. Bylo jedno, že tak zdarma získala sílu na hlídání, která byla neustále k dispozici.

„Já zůstanu s dětmi a ty jdi. Měla bys s ním být sa​ma," rozhodla Zoě.

„Ne. Chci, aby s dětmi zůstal Bob. Nebude tak moct strkat nos do mého života."

„Ví o tobě a panu Johnsonovi?" zeptala se Zoě zdě​šeně.

„Mohla bys mu tak přestat říkat? Zní to, jako by byl... pilíř společnosti... a já jsem sprostá sekretářka. Je to ponižující."

Zoě sklopila pohled na své ruce a vyhýbala se sestři​ným očím.

„Podívej, Zoě," změnila Karen tón. „Já hojen potře-buju vidět. Dneska mi volal a vedl takové divné řeči a..." „Co říkal?"

„Nic, co by tě mělo zneklidňovat, ale jestli to musíš vědět, mám dojem, že o nás začíná pochybovat." Zamí​tavě mávla rukou. „O nic nejde. Řekla jsem mu, že všechno povím jeho ženě, což ale samozřejmě neudě​lám. Nikdo, kdo mě zná, by nevěřil, že bych něco tako​vého udělala. Ne, Alan se bude muset postavit před celé město a oznámit jim, že miluje jen a jen mě."

„A co bude s dětmi?" zeptala se Zoě.

„Neopovažuj se na mě dívat s tím svým pokrytec​kým výrazem. Ty jsi nikdy nebyla v pasti jako já. Víš, že jsem mohla jít na univerzitu? Mohla jsem dostat stipendium, ale odmítla jsem to, abych si mohla vzít Boba. Myslela jsem, že z něho něco bude, že něco dokáže. Jaký jsem to byla hlupák!"

Zoě se neodvažovala zvednout oči. Její sestra měla ve škole stěží průměrné známky. Kdo jí chtěl dát stipendium? Za co? A Zoě si velmi dobře pamatovala, že se s ní Bob pokoušel rozejít ještě před maturitou. To jemu nabídli čtyřleté fotbalové stipendium na státní univerzitě, ale když Karen otěhotněla a trvala na tom, že si dítě nechá, všeho se zřekl a oženil se s ní.
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Karen zírala na svou sestru. „Udělala jsem pro tebe, pro Boba i pro děti všechno. Teď je řada na tobě, abys udělala něco pro mě. Dnes večer půjdeš se mnou a ho​tovo. Už se o tom nebudeme dál bavit. Teď se jdi obléct. Odjedeme, jakmile se Bob vrátí domů."

Což znamená, že on bude muset připravit večeři pro děti, pomyslela si Zoě.

O hodinu a půl později seděla s Karen v autě. Její sestra si oblékla krátké červené koktejlky a falešný diamantový náhrdelník.

„Myslíš, že bys měla jet takhle?" zeptala se Zoě a prohlížela si sestru zhluboka popotahující z cigarety. Opět zapomněla otevřít okénko.

„Chci vypadat co nejlépe," odpověděla Karen. „Až budeš mít jednou opravdového přítele, ne toho ťulpase, se kterým se teď kamarádíčkuješ, pochopíš, že žena si občas musí vzít něco jiného než džíny." Kývla na Zoěiny levisky a pousmála se.

Když dojely k domu pana Johnsona, Karen vypnula na začátku příjezdové cesty světla. „Tohle je jedna z mála věcí, které musíme udělat," usmála se na Zoě, jako kdyby spolu plánovaly spiknutí. Manévrovala au​tem podle světel u cesty a schovala ho vzadu za odpad​kovými koši.

V domě svítilo jen jedno světlo. „To je jeho pracov​na," řekla Karen. „Tam se scházíme, když chceme být sami." Mrkla na Zoě, aby pochopila, co tím myslí.

„Dovnitř nepůjdu," ozvala se Zoě.

„Samozřejmě že ne," řekla Karen. „Jen jsem potře​bovala, abys šla se mnou a Bob musel zůstat s dětmi. Nechci, aby měl dnes v noci volno."

Karen sklopila sluneční clonu a poopravila si rtěnku v malém osvětleném zrcátku. „Počkej tady. Neměla bych tam být dlouho. No, možná se trochu zdržím."

Zoě věděla, že kdyby jí na to něco odpověděla, Karen by vybuchla a nechtěla by ji poslouchat. Sledovala svou sestru, jak kráčí k domu pana Johnsona. Boky se jí pohupovaly a vysoké podpatky ťukaly na dlažbě.

293Musím odejít z tohoto města, pomyslela si Zor. když seděla v autě a čekala na svou sestru. Karen tvrdila, že Zoě je jejím dlužníkem za celá ta léta, kil\ se o ni „zadarmo" starala, ale Zoě už byla dost stará ni to, aby pochopila, že jí víc než ulevila. Zoě napadlo. It kdyby se jí nestarala o děti, Karen by neměla čas n.i milostné pletky.

Když se dveře auta rozlétly, Zoě téměř vypadla ven. Karen vypadala zoufale a oční stíny jí stékaly p<> tvářích.

„Musíš si s ním promluvit," řekla Karen. „Je šílený." „Já? Co bych mu měla říct?"

„Nevím," řekla Karen, „mě nechce poslouchat. Stále mluví o penězích, ale co to má se mnou společ​ného? Koupil mi pár ubohých dárků, ale ne moc. Zoě, tebe měl vždycky rád, takže tě možná bude poslou​chat."

„Nemůžu..." namítla Zoě, ale Karen ji popadla za paži a vytáhla ven z auta. „Já tam nepůjdu! Nemůžu." Pro jednou se Zoě cítila silná. Zdálo se jí, že ji starší sestra celý život zastrašovala. Karen byla ta hezčí a spo​lečenštější. Ta, která v životě něco dokáže. Jejich rodiče to nikdy neřekli nahlas, ale mysleli si, že Zoě je „ta divná". Dívka, která byla stále sama a sotva s někým promluvila. Samotářka.

„Nepůjdu tam," zopakovala Zoě. „Tohle je tvůj problém, způsobila sis ho sama a já se do toho nene​chám zatáhnout."

„Nejde jen o mě," řekla Karen a schovala si tvář do dlaní. „Je tu něco dalšího. Nevím, co to je, ale on..." Pohlédla prosebně na sestru. „Myslím, že se chce zabít."

„Zavolej policii," řekla Zoě a sáhla do auta pro mobil.

„Ne!" vykřikla Karen. „Poslouchej, Zoě, udělám všechno, co budeš chtít, když mi teď pomůžeš. Nemo​hu dopustit, aby se to všichni dozvěděli. Bob to nesmí zjistit. Nebo děti. Myslela jsi na ně?"

„Nedopustím, abys to všechno hodila na měl" od​sekla Zoě. „Ty..."
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„Prosím?" naléhala Karen. „Prosím. Jdi si s ním jen promluvit."

„Jestli to udělám, pak odsud odjedu," řekla Zoě. „Stále opakuješ, že ti dlužím celý svůj život, ale tohle to splatí."

„Samozřejmě," souhlasila Karen. „Dám ti všechno, co budeš chtít. Pomůžu ti najít byt a pomůžu ti ho vybavit. A Bob ti obstará auto. Co třeba hezké BMW, kabriolet? Líbilo by se ti, ne?"

Zoě nebyla tak naivní, aby uvěřila, že jí Karen do​opravdy pomůže. Když řekla „odjedu", nemyslela pár kilometrů od Karen. Ne, když sestře pomůže z její kri​ze, zbaví se břemene vděčnosti, pod kterým neustále žila.

Karen ustoupila stranou, aby Zoě nestála v cestě k do​mu. Srdce jí prudce bušilo, když vešla dovnitř. Dveře nechala otevřené, pro případ, že by chtěla rychle vy​běhnout ven. V domě byla tma, kromě světla svítícího kolem napůl otevřených dveří po její levici. Všude vládlo strašidelné ticho.

„Pane Johnsone?" zavolala, ale neodpověděl jí. Při​stoupila ke dveřím a otevřela je. Pokoj byl jeho pra​covnou, s regály plnými knih kolem dvou stěn a velký​mi skleněnými dveřmi vedoucími ven na nádvoří. Za světlým dubovým stolem seděl pan Johnson. V ruce svíral zbraň a mířil s ní na svou hlavu.

„Prosím," řekla Zoě. „Pane Johnsone, prosím, nedě​lejte to."

„Už takhle dál žít nemohu, Zoě," vydechl a pak se střelil do spánku.

Na chvíli se nedokázala pohnout. Jen tam stála a zí​rala na něj.

V dalším okamžiku do pokoje vběhla jeho žena. Po​dívala se na svého manžela, jehož zakrvavená hlava se zhroutila na stůl, a pak se otočila na Zoě. Zvedla pěsti a rozběhla se k ní.

„Ty jsi ho zabila!" křičela. „Zabila jsi mého man​žela."
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„Zastřelil se," vzlykla Zoě a celá se roztřásla. „Vidě​la jsem to."

„Bála jsem se, že se to stane. Podívej, já teď musím něco udělat, takže ty si vezmi auto a..."

„Karen, nemůžeš se tam vrátit zpátky. Je tam nabitá zbraň. Ona tě zabije."

„Musím si vzít pár věcí. Podívej, Zoě, ty si vezmi auto a odjed. Setkáme se u toho obchodu na Čtvrté ulici. Budu se snažit dostat se tam co nejrychleji. Až se tě policie zeptá, chci jen, abys řekla, že jsem byla s tebou."

„Nemůžeš..." začala Zoě, ale před očima viděla jen muže, který se sám zastřelil.

„Věř mi," řekla Karen pevně a odvedla Zoě zpátky ke schovanému autu. „Vím, že jsem nebyla vždy ta nejlepší sestra na světě, ale určitě mě nechceš vidět ve vězení, že ne?"

„Ve vězení?"

„V tom domě je pár mých věcí, kvůli kterým by si lidé mohli myslet, že jsem měla něco společného s je​ho smrtí."

„Věci?" zeptala se Zoě. Nedokázala jasně přemýš​let.

„Dopisy. Musím je najít a zbavit se jich a musím mít alibi. Pamatuj si! Celou noc jsem byla s tebou. Teď už jeď." Strčila Zoě za volant a položila jí ruku na klíč. Když Zoě nereagovala, Karen za ni nastartovala motor a pak přibouchla dveře. Ani nepočkala, až odjede, a rozběhla se zpátky do domu.

„A tak jsem odjela," vyprávěla Zoě Faith a Amy, „a po necelém kilometru jsem najela do stromu. Když jsem
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se probrala, byla jsem zabalená v obvazech, na nic jsem si nevzpomínala a celé město mě nenávidělo."

„Posadila tě za volant auta poté, co jsi viděla něco tak strašlivého," divila se Faith.

„Tvá sestra rozhlásila po městě, že ten muž měl po​měr s tebou, že?" ozvala se Amy.

Zoě pokrčila rameny. „V tu dobu jsem ležela v nemocnici v bezvědomí, a když jsem přepsala mi​nulost, má nehoda se nestala, ale jo, myslím, že to udělala."

„Neuvěřitelná podlost," řekla Faith. „Dokonce i na sestru."

Zoě přikývla. „Jak jsi říkala, tu noc, kdy se mi měla stát ta nehoda, jsem byla v posteli s mužem, za kterého jsem se pak provdala."

„Co se tedy stalo tentokrát?" zeptala se Faith.

„Když jsem druhý den ráno odešla z Russova bytu, uvědomila jsem si, o jaký den šlo. Přemýšlela jsem, jestli se pan Johnson přesto zastřelil. Nebo jsem udá​losti změnila natolik, že to neudělal? Podívala jsem se na internet a zjistila, že se skutečně zastřelil."

„Tvá sestra byla u toho?" zeptala se Amy.

„Ano," přikývla Zoě. „Tenkrát mi řekla, že mě tu noc vůbec nepotřebovala, jen jsem ji měla krýt. Takže když jsem tam nebyla, odjela sama. Boba nechala s dětmi, navlékla si své červené šaty a odjela za Ala​nem Johnsonem."

Zoě pohlédla do svého prázdného talíře. „Později jsem zjistila další podrobnosti, toho dne v New Yorku jsem ale nic netušila. Když jsem se vrátila do svého bytu, měla jsem na záznamníku čtyři zoufalé zprávy od Karen. Prosila, abych jí hned zavolala, že se musím vrátit domů, protože mě potřebuje. Řekla, že ji teď nesmím opustit po tom všem, co pro mě udělala."

Faith poplácala Zoě po ruce, aby ji uklidnila.

„Chvíli mi trvalo, než jsem dala dohromady útržky vzpomínek na to, co se stalo poprvé, ale..." Pohlédla na Amy.
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„Nejspíš ano," souhlasila Zoě. „Když jsem měla tu nehodu a ležela chvíli příhodně v komatu, myslím, že má sestra udělala všechno, co mohla, aby pošpinila mí jméno a zachránila svou vlastní kůži."

Usmála se. „Podruhé už se ale stalo všechno jinak. Když se vrátila paní Johnsonová domů, byl její manžel mrtvý, zatímco má sestra prohledávala pracovnu a sna žila se najít své dopisy. Paní Johnsonová zavolala okamžitě policii, a ti..."

„Co udělali?" zeptala se Faith.

„Vsadili mou sestru na pár dní za mříže."

„Zasloužila si to!" zvolala Amy.

„Asi jo," přikývla Zoě, „ale prosila mě, abych se vrátila a byla s ní, což jsem odmítla. Díky bohu, tento​krát už jsem měla spoustu událostí za sebou, navíc jsem strávila tři týdny v osmnáctém století, takže jsem jí dokázala říct ne. Kdyby se to nestalo až poté, co jsem odjela.

„Zůstala bys tam uvězněná po zbytek svého života," řekla Amy.

, ,Pravděpodobně.''

„Takže co se stalo dál?" zeptala se Faith.

„Mou sestru z vězení propustili, když zjistili, že to byla sebevražda, ale všichni chtěli samozřejmě vědět, proč se tak skvělý muž zastřelil."

„A samozřejmě že z toho vinili nějakou ženu," řekla Faith.

„Jistě. Policie našla dopisy, které mu má sestra na​psala, takže se všichni dozvěděli o jejich poměru."

„Proč se doopravdy zabil?" zeptala se Amy. „Ne​myslím si, že se muži z tohoto století zabíjejí kvůli lásce."

Zoě se musela smát. „Jak diplomaticky řečeno. Ur​čitě se nezabíjejí kvůli podřadným ženám, jako je má sestra." Usrkla trošku vína. „Pan Johnson měl zřejmě
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problémy s hraním a vězel až po uši v dluzích. Trvalo skoro rok, než vyšly na povrch všechny ošklivé detai​ly. Všechno, čeho se účastnil, byl jen podvod. Neměl žádné peníze, nic. Jeho žena přišla o všechno a musela začít pracovat."

„A tvá sestra?" zeptala se Faith.

„Bob se s ní rozvedl a nechal si děti. Karen se odstě​hovala, a když jsem ji naposledy viděla..."

„Co?" zeptala se Faith.

„Navštívila mě v New Yorku a myslela si, že budu stále ta malá holčička, kterou celý svůj život tyranizo-vala. Ale já jsem se změnila. Když řekla něco zlého, jen jsem se jí smála. Stále jsem si pamatovala, že za​tímco jsem ležela v nemocnici a bojovala o svůj život, má sestra nechala celé město v přesvědčení, že jsem měla s panem Johnsonem poměr."

„Dávalo větší smysl, že by si začal s krásnou dív​kou, jako jsi byla ty, než s továrnou na cigarety," doda​la Faith.

Zoě se rozesmála. „Vy dvě zvyšujete mé ego." „A co Russ?" zeptala se Amy. „Dělala mu milostné návrhy?"

„Už je to tu zase," mrkla Zoě na Faith. „Ano, má sestra v polyesterových šatech se svými čtyřmi krabič​kami denně dělala mému příteli návrhy. A když ji odmítl, tak se rozzlobila, že se mě snažila přesvědčit, že po ní vyjel on."

„Klasika," řekla Amy. „Vsadím se, že odešla pěkně v ráži."

„Ach, ano," řekla Zoě. „Strašně zuřila. Ale to mi nevadilo. Představovala jsem si ty roky, kdy jsem trpě​la pod jejíma rukama. Tehdy jsem si to neuvědomova​la, ale byla jsem opravdu zničená z toho, jak se ke mně celé město zachovalo. Ležela jsem v nemocnici s roz​bitou hlavou a oni mě nenáviděli, aniž by se snažili odhalit pravdu."

„Myslíš, že cítila nějakou vinu? Myslím, když se to stalo poprvé," zeptala se Faith.
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Amy na Zoě pohlédla. „Primrose říkala, že skuti! madame Zoyi se vždy týkají pravé lásky. Kde byla pravá láska?"

„Nejsem si jistá," odpověděla Zoě. „Vím, že jsem měla nějakého přítele. Chodili jsme spolu celou střed ní školu, ale vykašlal se na mě hned, jak se objevil jen náznak skandálu. Nepostrádala jsem ho."

„Myslím, že tvou pravou láskou je tvé umění," řekla Faith. „Když sis myslela, že bys mohla ztratit svůj talent, byla jsi ochotná snášet nenávist celého města a pošramocenou pověst. Jestli tohle není pravá láska, tak už nevím."

„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlela," přiznala Zoě, „ale dává to smysl. Myslím, že má pravá láska se teď rozšířila na mého manžela a na dceru, ale ano, jest​li jsem tehdy něco milovala, byl to talent, který jsem dostala. A umění mě dovedlo ke dvěma mužům mého života."

„Takže, jak moc je ten nový chlapík podobný Rus-sellovi?" zeptala se Faith.

Zoě se zasmála. „Jen počkej, až přijde řada na tebe. Hodlám se tě vyptávat na samé osobní věci."

„Jako který z mých tří mužů byl nejlepší milenec?" zeptala se Faith.

Zoě se usmála.

„Co jsi odpověděla?" chtěla vědět Amy. „Nic," řekla Faith a všechny tři se rozesmály. „Upekla jsem borůvkový koláč," řekla Amy. „Co kdybychom si ho daly v obýváku?"

„A poslechly si Faithin příběh," dodala Zoě. „To jsem přesně myslela," vstala Amy.
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25. KAPITOLA

Vrekordním čase tři ženy umyly nádobí, uklidily všechno na své místo a uvelebily se v obývacím pokoji, připraveny vyslechnout si Faithin příběh. „Myslím, že byste to měly uhodnout," začala Faith. „To není fér," postěžovala si Zoě. „Nejsem moc dobrá v hádání."

„Mně se ten nápad líbí," řekla Amy. „Dej mi chvil​ku." Upřeně se zadívala na Faith. „Nejsem si jistá, že se stalo to, co si myslíme."

„Nevzala sis Eddieho," ozvala se Zoě. „To je jisté. A nemyslím, že bys byla tak zamilovaná do Williama, že bys chtěla najít jeho potomky, to tedy znamená, že jsi se vdala za Tylera."

Faith se jen zasmála a pohlédla na ně přes svou sklenku s vínem.

„Tak to nebude," uvažovala Amy. „Myslím, že pobyt v Tristanově době tě změnil. Kdyby ses vrátila do své minulosti předtím, vzala by sis nejspíš Tylera, ale..."

Zoě hleděla z jedné na druhou, pak vstala, přistoupi​la k Jeannině skříni a vytáhla pomůcky na malování. „Ráda vidím, že některé věci se nezměnily. Už jsem vám říkala, že některé z mých kreseb z osmnáctého století přežily? Vytvořil je prý nějaký student Russella Johnse."

„Některé z jeho aktů?" otázala se Amy. „Jak o nich víš?" vykulila Zoě oči.
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„Všechno mu tam patřilo a zřejmě si myslel, že si může dělat, co chce," řekla Amy. „Přečkaly tedy ně​kteří ti svalnatí naháči věky?"

„Vlastně dva z nich. Na obou je Russell, ale nikdo neví, kdo to je. Předpokládá se, že jde o kresbu míst​ního kováře. Nikdo nevěří, že malíř mohl vypadat takhle."

„Já vím," řekla Amy. „Dnešní lidé si myslí, že má​me patent na pohledné muže."

„Když už o nich mluvíme," řekla Faith, „co jste s Tristanem dělali ty dva poslední dny?"

Amy se usmála. „Já chci slyšet, jak jsi strávila po​sledních šestnáct let. Vidím, že jsi vdaná, ale nějak si nemyslím, že za Eddieho nebo za Tylera."

Zoě vzhlédla od svého skicáře. „Neříkej, že má pravdu."

„Ano, má."

Zoě zvedla svou sklenku a složila Amy poklonu.

„Dobře, už dost o mně," usmála se Amy. „Chci sly​šet o tobě."

„Kdyby Tyler nezemřel..."

„Nebyl zavražděn tvou matkou," řekla Zoě.

„Ano, nerada na to myslím," řekla Faith. „Má matka byla žena hlubokých vášní a já nikdy nezjistím, co se ten den doopravdy stalo, ale jsem si jistá, že to byl impulzivní čin. Určitě ho neplánovala zabít."

„Smrt je smrt," ozvala se Zoě s očima přilepenýma ke skicáři.

„Ano, a proto jsem se také vrátila zpět," řekla Faith. „Nebýt předčasné Tyovy smrti, nechtěla bych nic změnit."

„Žertuješ," zeptala se Zoě.

„Ne. Když jsem se vrátila z místa, kde se ze mě stala prospěšná žena, věděla jsem, co chci se svým životem udělat," řekla Faith.
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„A byla tu ta semínka," ozvala se Amy. „Bála ses o ně. Zvládly jeden přesun, ale nebyla sis jistá, že to zvládnou i podruhé."

„Přesně!" přikývla Faith.

Zoě na ně pohlédla. „Ty tvrdíš, že by ses vzdala šance vzít zpátky ty strašné věci, které se ti staly, jen kvůli nějakým rostlinám?"

„Ano," souhlasila Faith.

Zoě nevěřícně zavrtěla hlavou. „Jsem skoro ráda, že byl Ty zavražděn, když tě to přimělo vrátit se zpátky a přepsat svůj život."

„Já taky," uznala Faith. „Potřebovala jsem své mlá​dí, aby měl balzám čas vyrůst."

„Začni okamžikem, kdy Ty prolezl tvým oknem," řekla Amy. „Řekla jsi nám, že kdybys měla možnost prožít to znovu, byla bys sbalená a připravená s ním odejít."

„Byla jsem sbalená, to ano, ale neodešla jsem s žád​ným mužem." Pohlédla na Amy. „Přijdeš na to?"

„Myslím..." začala, pak se podívala Faith do očí. „Myslím, že problém spočíval v tom, že sis vždy mys​lela, že si musíš vybrat ze dvou mužů. Jeden byl v kabrioletu jezdící venkovský kluk a druhý čaj pijící bohatý chlapec."

Zoě pohlédla na Faith.

„Má pravdu?"

„Naprosto," souhlasila Faith. „Když jsme se vrátily z osmnáctého století, uvědomila jsem si, že ani s jed​ním nemohu být nikdy šťastná. Tušila jsem, že kdy​bych si vzala Tylera, i s tím, co jsem už věděla, ne​mohla bych s ním být šťastná. Měla jsem vizi, jak pracuje čtrnáct hodin denně, sedm dní v týdnu."

„Jen aby dokázal, že je stejně dobrý jako Eddie," řekla Amy.

„Ano," přikývla Faith. „Nevím, proč jsem si to na​jednou uvědomila. Možná to bylo díky Tristanově do​bě, jak jí Amy říká. Tenkrát jsem byla poprvé dooprav​dy svobodná. Zní to směšně, když si pomyslíte, o jaké
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„Jenže tenkrát ve své době jsi měla dvě matky, kte​ré ti říkaly, co máš dělat - celý tvůj život," ozvala se Zoě.

„Asi tomu nebudete věřit, ale myslím, že matky s tím neměly mnoho společného," řekla Faith. „Vyrů​stala jsem s pocitem, že jsou do mě ti dva chlapci zamilovaní. Snažila jsem se přemýšlet o svém dětství objektivně, bez pocitu dojetí nebo sentimentality."

Zhluboka se nadechla. „Myslím, že jsem se na svůj život dívala vždy ze špatného úhlu. Vždycky jsem se viděla jako oběť své matky a později jako boxovací pytel Eddieho matky. Když jsem se ale na všechno podívala zdálky, uvědomila jsem si, že jsem si své pro​blémy způsobovala sama."

„Tohle mi musíš vysvětlit," řekla Zoě, zatímco Amy mlčela.

„Celé své dětství jsem strávila se dvěma chlapci, Tylerem a Eddiem. Je možné, že já jsem byla ta silná, když jsme byly děti, a možná jsem je svým způsobem adoptovala."

„Je snadné stát se matkou mužů ve svém životě," ozvala se Amy. „To je jedna z mých největších chyb."

„Neuvědomila jsem si, jak mateřsky jsem se chova​la, dokud jsem se neocitla v oranžérii s Williamem. Cítila jsem se jako mučednice, když jsem celé ty roky pečovala o Eddieho, ale William mi pomohl pochopit, že se prostě jen ráda starám o lidi."

Faith pohlédla na své ruce. „Vždy jsem si myslela, že přehlížím strašlivé poměry, ve kterých Ty a Eddie žili, ale pak jsem si uvědomila, že právě to se mi na nich líbilo."

„Potřebovali tě," řekla Amy.

„Ano, potřebovali. Ty byl chycený v pasti kvůli poměrům v jeho rodině, a i když se zdálo, že je na tom Eddie lip, nebylo to tak. Jen měl víc peněz."
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„Myslela sis, že se musíš vdát za jednoho z nich z pocitu viny," řekla Amy.

„Správně," přikývla Faith. „Odvedla bych je z jejich špatných rodin a vytvořili bychom svou vlastní."

„To nezní tak špatně," řekla Zoě.

„Jednou musíš své děti nechat vylétnout z hnízda," ozvala se Amy. „Bojím se toho. Chtěla bych koupit domy pro své syny, které by byly hned vedle našeho. Dokonce i z myšlenky na to, že jednou odejdou na univerzitu, se mi dělá špatně."

„Souhlasím," řekla Faith, „znám tě však dost dobře, abych věděla, že až ten čas nastane, nebudeš stát svým dětem v cestě."

„Ne," povzdychla si Amy. „Jsem si jistá, že až budu muset, seberu všechnu svou odvahu a nechám je odejít. Každopádně je mi líto každé dívky, která si bude chtít vzít jednoho z mých synů."

Faith se Zoě se zasmály.

Faith pak pokračovala. „Věděla jsem, že musím Ed​dieho a Tylera opustit a dát jim šanci žít vlastní životy. Neměla jsem v plánu jim nic vysvětlovat, jen prostě odejít."

„Jako já," přikývla Zoě.

„Přesně tak. Slova občas nic nevyřeší," uznala Faith, „věděla jsem, že tohle je přesně takový případ. Když to došlo až do bodu, že má matka byla ochotná někoho zabít, aby mě donutila vzít si muže, kterého mi vybra​la, musela jsem všechno změnit."

„Co jsi tedy udělala?" zeptala se Amy.

„Nepřijdeš na to?" opáčila Zoě.

„Možná," řekla Amy, „ale radši si vyslechnu, co se doopravdy stalo."

„Když Ty vylezl ten večer do mého okna, nebyla jsem tam. A nebyla jsem tam ani tehdy, když přišel Eddie a dostal svůj malý žárlivý záchvat. Místo toho jsem šla za Eddieho matkou."

„Cože jsi udělala?!" vykřikla Zoě otřeseně. „Mysle​la jsem, žes ji nenáviděla."
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„Ty jsi Eddieho nemilovala," řekla Amy.

„Ano, milovala," namítla Zoě. „Milovala oba dva."

„To je pravda," řekla Faith. „Milovala jsem Eddieho jako bratra a Tye jako sexuální objekt. Užívala jsem si s ním, ale nakonec jsem si vzala Eddieho."

„Proč jsi šla za jeho matkou?" zeptala se Zoě.

Faith pohlédla na Amy. „Napadá tě důvod?"

„Řekla bych, že jsi za ní šla kvůli penězům."

„Neříkej, že je to pravda," řekla Zoě. „Radši bych žila na ulici, než abych ji požádala o peníze."

„To proto, že můžeš jít do galerie, ukázat jim svá díla, a okamžitě dostaneš nějakou práci."

„Ne tak docela," vzhlédla Zoě od své kresby. „Dalo to větší práci a musela jsem si koupit spoustu náčiní."

Faith s Amy se na ni zadívaly.

„No dobře, tak mi je koupil Russ, a ano, svá první díla jsem do galerií prodala docela rychle. Přestaň​te na mě zírat! Jen se mi zdá, že požádat Eddieho matku o peníze je stejné, jako bych o ně požádala svou sestru."

„Kde jsi sehnala stopadesát dolarů na cestu do New Yorku?" zeptala se Faith.

„Ukradla jsem je své sestře," zahihňala se Zoě. „Ale copak mi je nedlužila?"

„Stejně jako Eddieho matka," pokračovala Faith. „Jenže já si od ní peníze jen tak nepůjčila. Dala jsem jí podíl na podnikání, které jsem chtěla rozjet."

„A co to bylo za podnikání?" zeptala se Amy.

„No jo," řekla Faith, „ty jsi byla v tomto domě, takže jsi neviděla, jak jsem změnila svět."

„Ty jsi změnila svět?" vytřeštila Amy oči.

„Trošičku." Faith vstala a došla pro svou kabelku na stole na chodbě. Sáhla dovnitř a vytáhla skleničku,
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která vypadala jako krém na obličej. Nádobka byla z tmavě modrého skla, asi pět centimetrů vysoká se stříbrným víčkem a stříbrným nápisem. Podala ji Amy.

„Nikdy jsem nic takového neviděla," řekla Amy. „Indigo," přečetla nápis na etiketě. Odšroubovala víčko a přivoněla si. Pak údivem vytřeštila oči. „Beth. Semínka."

Uviděla, že si Zoě prohlíží Faith s udiveným výra​zem.

„Něco mi ušlo?" zeptala se Amy.

„Indigo?" zeptala se Zoě. „Ty tu značku neznáš? Ne, vlastně ani nemůžeš, byla jsi celou dobu tady. Ta společnost je tvoje?"

„Celá, kromě sedmi procent, které vlastní Eddieho matka. Smlouvala jsem o pět, ale nešla pod sedm. Své miliony využívá na charitativní účely v Eddieho jmé​nu. Zemřel ve stejnou chvíli, jako když jsem se o něho starala."

„Osud," vydechla Amy a pak dodala: „Miliony?"

Zoě se zasmála. „Spíš multimiliony. Je to neuvěři​telné, že jsi neviděla tyhle lahvičky v obchodech. Exis​tuje šampón, krém na obličej, celá řada, a jsou všude, v televizi, v časopisech. Každá filmová hvězda je používá." Pohlédla na Faith. „Jestli vedeš tuhle společ​nost, kdy máš čas žít?"

„Najala jsem si skupinu lidí v New Yorku, kteří trá​ví celé dny v obleku a společnost řídí. Já jsem doma se svými dětmi. A..." Zaváhala. „Řídím charitativní oddělení své společnosti. Rozdáváme spoustu peněz. A..."

Faith se na chvíli odmlčela, aby zvýšila napětí. „Kou​pila jsem také Tristanův dům a starý středověký dům vedle. Zjistila jsem, že po našem odchodu vyhnal William krávy a dům opravil, takže tam stále stojí." Faith se usmála. „Četla jsem, že se nikdy neoženil, ale dožil se devadesáti pěti let. Když se podíváte do starých knih o krajinářství, najdete jeho jméno." „To je skvělé!" zavýskla Zoě.

307„Ty domy jsou moje a strávila jsem spoustu času, abych je vrátila do původního stavu. Až budou mé děti z domu, doufám, že budu mít čas dohlížet na znovuvy-tvoření panství z osmnáctého století a zpřístupním ho veřejnosti. Nyní je využíváno jen pro soukromé účely. Nebývám tam příliš často a vy dvě byste se tam možná chtěly zajet podívat. Amy, jak by se tam tvým dětem líbilo?

„Zbožňovaly by to tam. My všichni. A co věž?"

Faith zavrtěla hlavou. „Část tam stále stála, ale skle​něná střecha byla pryč a rostliny samozřejmě také."

„Doopravdy jsi je zachránila," řekla Amy.

„Já bych chtěla vědět, co se dělo v době mezi získá​ním peněz od Eddieho matky a multimilionářkou."

Faith se při té vzpomínce usmála. „Šla jsem si pro​mluvit s Eddieho matkou a řekla jsem jí pravdu. Že jsem získala semínka rostliny, která už dnes neexistuje a vyskytuje se dokonce v bibli a že bych ji chtěla pěs​tovat a vyrábět z ní kosmetiku. Neměla zájem, dokud jsem jí neprozradila, že se chci přestěhovat do Kalifor​nie a tam rostliny pěstovat."

„Takže ti zaplatila, aby tě dostala pryč z města," řekla Zoě.

„Dá se to tak říct. Vlastně přesně to udělala. Noc předtím našla účet za zásnubní prsten, který mi Eddie koupil, a tak věděla, co se má stát. Sundala jsem prsten z řetízku a navrhla, že ho vyměním za obchod s ní. Dala jsem jí diamant a ponechala si řetízek." Faith sáhla pod svůj límeček a vytáhla hezký, drobný zlatý řetízek. „Stále ho nosím jako vzpomínku na Eddieho a na to, co mohlo být."

„Čemu jsi unikla," dodala Amy.

„Kolik ti tedy dala?" zeptala se Zoě.

„Dohodly jsme se na otevřeném účtu. Ona mě měla podporovat sedm let, které jsem potřebovala na to, aby mé rostliny vyrostly do správné velikosti, a samozřej​mě jsem si musela koupit půdu. Nakonec to bylo doce​la dost peněz, ale ty se jí už mnohonásobně vrátily."
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„A co se stalo v tvém soukromém životě v Kalifor​nii?" zeptala se Amy.

„Poznala jsem muže, se kterým jsem nevyrostla a o kterého jsem nemusela pečovat. Vzali jsme se, založili Indigo a teď máme šest dětí."

„Šest!" vykřikla Zoě zděšeně.

„Šest!" zvolala Amy závistivě.

„Žijeme v krásném domě v Napa Valley," pokračo​vala Faith, „kolem dokola obklopeném balzámem z Gi-leadu. Rostlinu jsem také vrátila do Svaté země," do​dala, jako by to nic nebylo, ačkoliv to byl nejšťastnější den v jejím životě, když přinesla rostlinu do místa její​ho původu.

„Co se stalo s Tylerem?" zeptala se Amy.

„Oženil se pár let poté, co jsem odjela, a stal se z něho úspěšný podnikatel. Postavil několik velmi pěkných domů."

„A co děti?"

„Tři," řekla Faith.

„Viděli jste se ještě někdy?" zeptala se Amy.

„Několikrát. Často jsme s rodinou městečko na​vštěvovali a viděli se s ním, Eddiem a mou matkou. Nebudete tomu věřit, ale Eddieho matka a já jsme se spřátelily. Je to skvělá obchodnice. Myslela jsem si, že všechny peníze zdědila po svém zesnulém manželovi, ale pak jsem zjistila, že ta bystrá stará dáma je skvělá obchodnice s cennými papíry. Několikrát už nás navštívila v našem domě v Napě. Mé děti ji zbožňují."

Faith se na chvíli odmlčela, pak zvedla oči. „Jednou večer jsme si otevřely láhev s vínem a ona mi prozra​dila, že by si přála mít takovou snachu, jako jsem já."

„Uškrtila jsi ji?" zeptala se Zoě.

„Ne, při jejích slovech jsem se rozbrečela. Ona si to nepamatovala, ale já se celé roky dřela a snažila jsem se, aby mě měla ráda, ale nikdy se tak nestalo. Až když jsem se snažit přestala, tak to šlo."

„Škoda že nemůžeš Tyovi nikdy prozradit, že jsi mu zachránila život," řekla Zoě.

309„Na to jsem skoro zapomněla!" zvolala Faith. „Na pohřbu mé matky vyprávěl příběh, při kterém mi pře​běhl mráz po zádech. Nabídl se, že pronese oslavnou řeč, a vyprávěl nám, jak mu má matka zachránila ži​vot. Pár dnů poté, co vylezl do mého okna..."

„A ty jsi tam nebyla," doplnila Amy.

„Ano, v té době už jsem uzavřela dohodu s paní Well-manovou a připravovala se na cestu do Kalifornie."

„Jak přijali Tyler s Eddiem tvou zprávu, že odjíždíš z města?" zeptala se Zoě.

Faith potřásla hlavou. „Velmi dobře. Vlastně ji přija​li na můj vkus až moc dobře."

„Za předpokladu, že tě ani jeden z nich nedostal," ozvala se Amy.

„Přesně tak! Myslím, že jsem pro ně byla kost, o kte​rou ti dva bojovali většinu svého života. Jakmile mě ale nezískal ani jeden z nich, byli v pohodě. Nerada nad tím takhle přemýšlím, ale myslím, že se jim svým způsobem ulevilo, když jsem jim oznámila, že si ani jednoho z nich nevezmu."

„Tak jaký byl ten hrůzu nahánějící příběh na pohřbu?" zeptala se Zoě. „Jak tvá matka zachránila Tylerovi život?"

„Ty říkal, že si vyšel k útesu, jak jsme říkali tamější​mu místu milostných dostaveníček. Když nad tím teď přemýšlím, zbláznila bych se, kdyby tam mé děti cho​dily. Je to opravdu nebezpečné místo. Země tam kon​čila a prudce padala po svahu dolů. Závodily jsme, kdo se podívá přes okraj, protože na dně byla tři auta. Musela být tak tři sta metrů hluboko. Opravdu děsivé."

Faith pohlédla na Amy. „Ty stál příliš blízko okraje a přepadl. Říkal, že se to stalo uprostřed dne, široko daleko nikdo nebyl a on visel přes okraj a držel se jen konečky prstů. S pravděpodobností jedna ku milionu se tam objevila má matka. Zavolal na ni a ona použila lano a Tyův vůz, aby ho vytáhla nahoru."

„Páni," zvolala Zoě. „Vstávají mi chloupky na krku."
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„Když si tvá matka myslela, že si ho možná vezmeš, praštila ho kamenem a..." řekla Amy.

„Sledovala, jak padá na dno," dodala Zoě. „Je dobře, že jsi se vrátila zpátky."

„Jo," uznala Faith. „Hodně dobře. Chcete slyšet ještě něco podivnějšího? Když jsem odjela z města a má matka mu zachránila život, staly se z mé matky a Tye přátelé. Představil ji své matce, a když začala jeho stavební společnost prosperovat, postavil jim nový dům a já jsem ho zařídila. Ty dvě ženy žily spolu, dokud má matka nezemřela. A Tyovo přátelství s Ed​diem zůstalo pevné. Nesl rakev na Eddieho pohřbu, a ano, já jsem tam byla také."

Faith pohlédla na hodinky. „Nevím, jak vy mladší, ale já jsem naprosto vyčerpaná. A zítra musím chytit letadlo."

„Já taky," ozvaly se Zoě s Amy jednohlasně, pak se všechny tři rozesmály.

Zoě otočila svůj skicář a ukázala jim, co nakreslila. Byla to Faith s Amy, smějící se společně, v rukou sklenky s vínem. Vypadaly jako dvě nejlepší přítelky​ně na světě.

„Nádhera," vydechla Amy. „Mohu dostat kopii?"

„Nechám ho zarámovat a pošlu ti ho. Plánujeme vyměnit si adresy, že? Myslím naše nové adresy."

„Moje je stejná," pohlédla Amy stranou, aby nevi​děla jejich soucitné pohledy. Popřála jim dobrou noc a odešla do své ložnice.

Zatímco se sprchovala, přemýšlela o svém návratu domů. Bude úplně stejný, Amy však věděla, že ona stejná není. Snažila se nepřipouštět si své pocity, ale skutečnost, že ani Faith, ani Zoě jí vůbec nepoděkovali za to, že je s sebou vzala zpátky do osmnáctého století, ji bolela. Kdyby Amy netrvala na tom, že půjdou s ní, Faith by nezískala semínka pro svou multimiliono-vou kosmetickou společnost. A Zoě by nenašla svého manžela - a svou páteř, pomyslela si Amy. Trvalo dlou​ho, než se Zoě dokázala postavit své tyranské sestře.
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„Ani nevím, proč jsem se sem obtěžovala," řekla, když si lehla do postele. „Kromě toho, že jsem zachránila Tristana. Dokázala jsem, co jsem chtěla, a to je nejdůležitější."

Navzdory třem sklenkám vína jí trvalo dlouho, než konečně usnula.

„Vůbec nic netuší, že ne?" zašeptala Zoě do ucha Faith ve společné koupelně.

„Nic," přikývla Faith, „cítím se špatně, že jsme jí nic neřekly. Zaslouží si dozvědět se to."

„Zjistí to, ale stejně myslím, že to měl její manžel říct jí a ne nám."

„V tom máš jistě pravdu. Kdybych tomu uvěřila, nesouhlasila bych, že budu držet jazyk za zuby."

Zoě si osušila ruce do ručníku. „Mimochodem, vedla sis báječně, že jsi nic neprozradila. ,Kdy se z tebe stala tak dobrá vypravěčka?'" parodovala posměšně. „Má​lem jsem to nevydržela." _

„Tiše," řekla Faith. „Uslyší tě. Kdybys musela jed​nat s tolika lidmi v obchodním světě jako já, uměla bys taky tak dobře lhát. Musíme se jen snažit, abychom zítra nic neprozradily. Ráno strávíme ještě pár společ​ných hodin, pak patří svému manželovi."

„Který nic neví," namítla Zoě. „Nerozčiluje tě, že si nikdo nepamatuje, co se stalo? Párkrát jsem se sestry zeptala na dobu, kdy jsem byla v nemocnici, ale ona si jen myslela, že jsem se zbláznila."

„Je mi líto Jeanne. Tentokrát nejsme ty a já její paci​entky. Já jsem nepraštila svou tchyni na pohřbu jejího syna a ty jsi nezapálila auto."

„Ne, teď je to všechno o Amy. Jeanne pronajala svůj dům světoznámé..." Při Faithině pohledu Zoě zmlkla
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a ztlumila hlas. „Myslíš, že byla Amy s Tristanem v posteli?" zašeptala Zoě.

„Nemyslím, že se to někdy dozvíme," řekla Faith, „a řekla bych, že to není naše starost."

„Faith," řekla Zoě, „vím, že madame Zoya říkala, že nesmíme jedna druhou kontaktovat, dokud nepřijdeme sem, ale..."

„Ale co?"

„Když jsem uviděla Amyino jméno, nemohla jsem si pomoct. Poslala jsem jí dárek."

„Jaký dárek? Ne, počkej, nech mě hádat. Něčí obrá​zek."

„Ano," přikývla Zoě. „Nemyslíš, že něco pokazil, že ne?"

„Zřejmě ne. Pravda je, že jsem se musela držet, abych ji nekontaktovala - a tebe. Chtěla jsem skákat metr vysoko a křičet Já ji znám', kdykoliv jsem viděla některý z tvých obrazů. Věděla jsem, že sis vzala muže jménem Russell, ale neměla jsem tušení, že je potom​kem.. ."

„Muže, kterého jsem milovala?" nadhodila Zoě. „Je mu tolik podobný, až je to někdy děsivé. Jsem do něho blázen. Ale ty! Ty jsi dosáhla obrovského úspěchu! Neměla jsem tušení, že je Indigo tvoje. Jsem opravdu ohromená. Je ale dobře, že jsem nic nevěděla, jinak bych si tě našla na internetu a zjistila, koho sis vzala."

„Koho jsem si nevzala," usmála se Faith. „Zoě, nevím, jak to přijmeš, ale má společnost vydává novou produktovou řadu a já jsem ji pojmenovala ,Amy'. Chci jí věnovat část výnosů, aby s nimi udělala, co uzná za vhodné."

„Určitě je rozdá charitě," řekla Zoě. „Doufám, že sis nemyslela, že budu žárlit. Ty a já dlužíme Amy všech​no. Kdyby nás nevzala s sebou zpátky..." Vytřeštila oči.

„Ani o tom nechci přemýšlet," řekla Faith. „Vdala bych se za Tylera a prožila druhý mizerný život."

„A já bych se celý život utápěla v sebelítosti. Mimochodem, už jsem Amy poslala dopis, ve kterém

313jí slibuji, že jí každých pět let pošlu obrázek její rodi​ny." Nadzvedla jedno obočí. „Co kdybych začala ma​lovat portrét a zjistila, že má syna, který vypadá zrov​na jako jistý slavný americký spisovatel?"

„Znám bylinku, která ti pomůže zbavit se toho věčného smíchu," řekla Faith. „Musela jsem ji použít na několika zasedáních správní rady."

Rozešly se do svých ložnic a ještě dlouho se usmí​valy.
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26. KAPITOLA

Nebudu zklamaná," říkala si Amy pro sebe, zatím​co stála ve frontě, aby se dostala ven z letadla. „Nebudu se cítit zklamaná nebo ošizená. Dokázala jsem, co jsem chtěla, a víc nepotřebuji. Kdybych byla sobecká, žádala bych něco pro sebe. Já však nejsem, a proto nic nežádám."

Muž ve frontě před ní se na ni otočil a zadíval se na ni. „Promiňte," omluvila se, že si povídala pro sebe nahlas.

Jakmile na letišti uviděla Stephena a chlapce, všech​ny myšlenky na získání „něčeho pro sebe" ji opustily. Synové proběhli pod bezpečnostní páskou a skoro na ni skočili. Narazila na svůj kufřík na kolečkách, objala je pažemi a zahrnula je tisícem polibků.

„Můžeme sem?" zeptal se Stephen, když ji rychle políbil, vzal její tašku a vedl chlapce zpátky za pásku. „Je to všechno?"

„Děláš si legraci?" řekla Amy. „Mám tři další tašky plné..." Naklonila se k synům, kteří na ní viseli. „Dá​rečků!" Začali jásat tak hlasitě, že se na ně lidé kolem zamračili.

Stephen jí zašeptal do ucha: „Řekl bych jim, aby se uklidnili, ale cítím se stejně jako oni. Nejradši bych křičel radostí, že jsi konečně doma."

„Byla jsem pryč jen pár dní," řekla Amy.

„Já vím, ale z nějakého důvodu mi to přijde jako věčnost. Jako bych tě neviděl celý život."
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Stephen se zasmál. „To by znamenalo, že s námi příští rok budeš muset kempovat, a víš, jak to nesná​šíš."

Amy se v mysli vyrojily vzpomínky. Přes rok vařila na otevřeném ohni. Dokázala strčit ruku do zděné pece a určit teplotu s odchylkou několika stupňů. Musela se vypořádat s moly v mouce a s červy v mase. Musela chodit na latrínu.

„Možná že se nechám přesvědčit, abych s vámi příš​tí rok jela kempovat." Zasmála se výrazu na Stephe-nově tváři. „Jestli nebudu dobrý táborník, můžete mě druhý den poslat zpátky." Došli k výdeji zavazadel. „Tohle jsou mé kufry," dodala, než mohl něco říct.

Donesli vše do auta, Amy otevřela jeden z kufříků a rozdala chlapcům „hračky do auta". Udrží je v klidu, než dojedou domů. Tentokrát dostali plastové krabičky plné stovek malých obrazců, ze kterých mohli vytvářet obrázky jednotlivých částí lidského těla.

Když nasedli do auta, Stephen ji vzal za ruce, aby je políbil, ale zarazil se. „Co jsi to pro všechno na světě dělala?" Otočil je dlaněmi nahoru a zděšeně si je pro​hlížel. Ruce měla plné škrábanců, napůl zahojených puchýřů, mozolů a jizev. Kůži měla tak drsnou, že by jí mohla obrousit lak z auta.

Vytáhla ruce z jeho sevření. „Jednou jsem si pros​tě vyjela na koni bez rukavic..." napodobila Scarlett 0'Harovou.

Stephen nastartoval a vycouval z parkoviště. „Neby​lo to tím, že pracovala na poli?"

„A přesně to jsem dělala i já," odvětila Amy. Sáhla do kabelky a vytáhla lahvičku krému Indigo, který jí Faith dala. Když jí ji podávala, Faith zašeptala: „Všechny mé výrobky máš už navždy zdarma."

„Vypadáš jinak," ozval se Stephen. Řídil a poočku ji sledoval. „A nemluvím o tvém krému na ruce. Zhubla jsi?"
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„Zhubla jsem, než jsem odjela, ale ty sis toho ne​všiml," zalhala. „Měla jsem čas dostat se ze svého zármutku, a to je velká změna."

„Ne, jde o něco víc. Něco je na tobě jiného. Nedo​kážu na to ukázat prstem, ale něco tu je."

„Později to budeš moct zkusit."

„Co?"

„Ukázat na to prstem."

Stephen na ni chvíli překvapeně mrkal. „Nenarážela jsi právě na sex, že ne?"

„Možná," usmívala se tajemně.

Chvíli byl tak šokovaný, že nic neříkal a upřeně pozoroval silnici.

To jsem byla předtím tak prudérní? přemýšlela Amy. Při myšlence, že by ji prožité události mohly změnit, se usmála. Vzpomněla si, jak šokovaná byla Faith, když zjistila, v jakém stavu je Williamova ložnice. Štěnice, vši, blechy. Když o tom Faith Amy vyprávě​la, čekala, že bude pobouřená. Nyní si Amy vybavova​la, jak jí řekla, že je to problém, ale určitě nebyla šoko​vaná.

„Ty se směješ?" zeptal se Stephen. „Jen jsem si vzpomněla, co říkala jedna z žen, se kterými jsem bydlela."

„Takže sis s nimi nakonec rozuměla?" „Ano, velmi dobře."

„Když jsem tě viděl naposledy, chovala ses, jako bych tě posílal na gilotinu. Nechtěla jsi bydlet v domě s dvěma cizinkami."

„Víš, nemyslím, že se ještě někdy budu bát setkání s cizinci."

Zmateně na ni pohlédl, pak se otočil zpátky na silni​ci. Chlapci začali křičet, takže se po nich ohlédla a věnovala svou pozornost jim.

Když dorazili domů, chlapci se vrhli na své další dárky. Stephen šel na dvůr vyzkoušet nový rybářský prut, který mu koupila, zatímco Amy se procházela po domě. Byl stále stejný, ale jejím očím připadal úžasný.

317Přejela rukou po obrovském sporáku. Hořáky z nerez oceli, které se zapínaly knoflíkem. Nikdo ho nemusel čistit nebo v něm celý den udržovat oheň. V troubě byl dokonce gril. Vzpomněla si na železné klece v Tri stanově domě, poháněné malými chrty, kteří běhali dokola po celou hodinu. Osvobodila je a stejně jako všem ostatním jim ustanovila řádnou pracovní dobu.

Myčka na nádobí, velký mixér, kuchyňský robot. Nadšeně pohlédla na elektrickou zásuvku, několikrát zapnula a vypnula mixér. Zázrak!

„Jsem rád, že jsi přijela domů, mami," řekl její star​ší syn a objal ji kolem pasu.

„Myslel sis, že nepřijedu?"

„Zdál se mi ošklivý sen," zamumlal s tváří přitisk​nutou k jejímu břichu.

Poklekla a přitiskla ho k sobě. „Byl jsi v divném domě a já jsem tě hledala a říkala ti, abys vstal, že se musíme dostat ven z toho domu?"

Kýval jí na rameni.

„Mně se zdál stejný sen a víš co? Byl to jenom sen. Vzbudil jsi se a já jsem tady. Je to tak?"

Přikývl, ale stále se jí pevně držel. „Mám tě rád a jsem rád, že jsi tam nezůstala."

„Já taky," ujistila ho.

Usmál se na ni, vyprostil se jí z náručí a odběhl pryč, aby mohl vřískat s bratrem.

Když vstala, Stephen stál na konci kuchyňské desky. „Taky to vidí. Něco je na tobě jiné."

„Možná jsem jen čistá," řekl. „Jak dlouho už se ti kluci nekoupali?"

„Jak dlouho jsi byla pryč?"

„Ach, Stephene," vykřikla v předstíraném zklamání. „Čekala jsem od tebe víc. Opravdu! Tohle je moc." S rukama v bok odcházela z kuchyně za chlapci.

Popadl ji za pas a přitáhl ji těsně k sobě, aby jí dal pořádný polibek. „Chyběla jsi mi."

„Ty jsi mi taky chyběl."
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Jeho ruce se sunuly po jejích zádech dolů. „Vyprá​věl ti Davy svůj sen?"

Přikývla, tvář přitisknutou na jeho rameno. Skoro zapomněla jeho vůni. Nikdo nevoněl jako on.

„Spali jsme ve stanu a on se s výkřikem probudil. Prý jsi mu říkala, aby vstal, aby se dostal pryč z domu. I po probuzení neustále opakoval, že mamka je ztrace​ná. Vzpamatoval se až teď, když tě tu viděl s námi."

Odtáhl se, aby jí viděl do tváře. „Stalo se v Maine něco?"

„Ano i ne," odpověděla. „Nic špatného. Vyslechla jsem životní příběhy jiných žen a uvědomila jsem si, že se mi můj život líbí takový, jaký je."

„To doufám," řekl. „Nerad bych ho měnil kvůli ně​čemu, co se stalo v nějakém domě v Maine. Proč se směješ?"

„Protože jsem ráda doma. Teď mě pusť, ať můžu dostat ty kluky do vany. Hodlám na ně použít louhové mýdlo."

„Louhové mýdlo?" opakoval. „Odkud pochází?"

„Je výborné proti blechám a štěnicím," odpověděla, zatímco popadla jednoho chlapce a rozběhla se za druhým.

Amy hledala Stephena. Trvalo přes dvě hodiny, než rodinu nakrmila (objednali si čínské jídlo), vydrhla chlapce a pak s nimi zápasila, aby je oblékla do pyža​ma. Čtyřicet pět minut jim musela číst, než se uklidni​li. Když ale konečně usnuli, třicet minut se s nimi mazlila a objímala jejich spící těla. Předtím si ani neuvědomila, jak moc se jí po nich stýská.

Když sešla dolů, Stephen nebyl nikde k nalezení.

„Stephene?" zavolala.

„Jsem tady."

Slyšela jeho hlas, ale nevěděla, odkud přichází. Jako by se ozýval za jídelnou, ale nemyslela si, že by šel ven.

Až když na něho zavolala podruhé a slyšela jeho
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Váhavě, trochu znepokojená, jaké ji za dveřmi čeká století, dveře otevřela. Uviděla obrovský pokoj, pracov​nu, zařízenou v tmavě zelené a kaštanové barvě. Na stěnách visely fotografie, které předtím nikdy nevidě​la. Byl na nich Stephen s lidmi, které neznala.

Její manžel stál za obrovským rytým stolem, který by se hodil i do Bílého domu, a procházel horu dopisů.

„Promiň, zlatíčko," řekl. „Slíbil jsem si, že s tím počkám do zítřka, ale strašně se toho tu nahromadilo, zatímco jsme byli pryč."

Amy přešla po hustě tkaném orientálním koberci a pohlédla na dopisy, které odhazoval. Všechny obálky byly adresované doktoru Stephenovi Hanfordovi.

Zvedla jednu obálku, posadila se na kožený gauč a prohlížela si ji. „Stephene?" zeptala se tiše.

„Ano?"

Rozhlédla se po pokoji pozorněji. Na stěnách visely plakety, které jsou udělovány jako ocenění. „Čím se živíš?"

„To je legrační otázka."

„Pobav mě," řekla.

Zadíval se jí do očí. „Víš přece dobře, co dělám. Vzali jsme se hned, jak jsem dokončil svou praxi." „Praxi?"

„Amy, co se to s tebou děje? Dobře," řekl, ale zavr​těl přitom hlavou. „Jsem kardiolog, a ty to víš stejně dobře jako já. Stála jsi při mně na každém kroku."

„Kardiolog," řekla. „A co logistická firma tvého otce?"

„Logistická? Amy, co jste tam, vy děvčata, kouři​la?" Odložil dopisy a sedl si vedle ní. „Dobře, budeme si hrát. Na co si nevzpomínáš? Můj otec už je v důcho​du, ale kdysi to byl nejlepší kardiolog v zemi. A ne, to, že byl skvělý doktor, ho nezklidnilo. Je to stále protiva. Kdykoliv však narazím na problém, který nemůžu vyřešit, vždycky zavolám taťkovi."
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„Tvůj otec je doktor?"

„Amy, vážně se chováš podivně. Všichni muži v mé rodině jsou doktoři. Je to taková rodinná tradice už, no, několik stovek let. Nemůžu ale zaručit, jací doktoři byli mí předkové v Anglii. Nejspíš pouštěli žilou a po​užívali pijavice."

„Tví bratři jsou doktoři?" zašeptala. „Tví pivo pijící, vzrušení milující bratři jsou doktoři?"

Stephen si povzdechl. „Tohle všechno už víš. Dobře, možná je to jako v jedné z tvých knih. Mí tři bratři jsou všichni doktoři a cestují po celém světě. Létají ve vrtulníku, lezou po horách. Když se někde stane nějaká katastrofa, můžeš se vsadit, že tam bude jeden z mých bratrů. Milují vzrušení stejně jako milují život."

„Mají děti? A ženy?"

„Spousty. Mají tolik exmanželek, dětí a nevlastních dětí, že to nestačím sledovat. Ale ty jsi to vždycky dokázala. Každý rok připravuješ večeři na Díkůvzdání minimálně pro padesát osob. Pamatuješ si všechna jejich jména a posíláš jim narozeninové dárky."

„Doufám, že dostojím své reputaci," řekla. V hlavě jí vířilo tolik myšlenek, že je ani nedokázala všechny pochopit. Tristan, doktoři, doktoři, Tristan. Opravdu změnila svůj život. Ne, změnila Stephenův život. Její návrat v čase k jednomu ze Stephenových předků a záchrana jeho života a prostřednictvím Faith i jeho seznámení s medicínou pronikly přes celá staletí, takže ve Stephenově rodině byla nyní lékařská profese tradicí.

Dokázala přesně to, v co doufala. Pohlédla na Step-hena. „Můžeme už jít do postele?"

„Jo," pohlédl na ni. Nepochybovala, na co právě myslel.

Alespoň něco se nezměnilo, pomyslela si. „Musím si jen zavolat, pak budu hned nahoře." „Dobře," Amy vykročila ke dveřím, pak se ještě otočila. „Řekl jsi ,tvých knih'? Jako v mých knihách?"
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Jeho slova Amy šokovala. Nedokázala ze sebe vy​pravit ani slovo. Došla do kuchyně, k zadním dveřím, a rozsvítila venkovní světla. Tam, vzadu na jejich pozemku, stál malý viktoriánský dům. Vedle dveří byly háčky s klíči. Jediný, který neznala, visel na řetíz​ku, na kterém byl nápis, že je dobré být královnou. Amy věděla, že tenhle patří jí.

Vzala klíč a došla k domečku. Nepřekvapilo ji, že se velmi podobal domku v Maine, ve kterém žily Prim-rose a madame Zoya. Když otevřela dveře, usmála se. Obývací pokoj byl do posledního detailu kopií pokoje, ve kterém pila čaj s Primrose. Za klenutou chodbou se nacházel další pokoj, přesná napodobenina místnosti v antikvariátu, ve kterém nalezla knížku o Hawthor-nově rodině. Další pokoj byl jediný vybavený „rozvo​dy potrubí", koupelna s malou kuchyňkou vpředu. V koupelně uviděla poličku pokrytou modrými nádob​kami a skleničkami s nápisem „Indigo".

Vrátila se zpátky do obývacího pokoje. V knihovně vpravo od dveří našla to, co hledala. Na polici stálo osm knih se jménem Amy Hawthorne na obálce. Rychle si přečetla záložku na přebalu a zjistila, že děj knížek se odehrává v osmnáctém století. V knihovně našla dotisky a pár recenzí. V jedné z nich se psalo, že Amyin popis doby je tak živý, jako by tam opravdu byla.

Rozhlédla se po překrásném ateliéru a v tu chvíli ji zaplavily vzpomínky. Bylo to stejné, jako když se náhle ocitla v osmnáctém století. Byla tam chvíli, ale přesto poznávala lidi i místa.

Vzala jednu z knížek se svým jménem, svým literár​ním jménem, a tiskla ji pevně v rukou. Ano, začínala si vzpomínat, jak ji psala. Dokonce si vybavovala, kolik týdnů strávila knížka na seznamu bestsellerů New York Times. Pohlédla dolů a přečetla si, že hlavní hrdina se jmenuje Tristan.
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Když se podívala na krb, uviděla nad římsou portrét. Věděla, jak rozsvítit světla nad krbem. Visel tam portrét usmívajícího se Tristana, jak ho viděla stokrát předtím. Na obrázku byla, samozřejmě, podepsaná Zoě.

„Věděly o mých knihách," zašeptala Amy. „Celou tu dobu to věděly." Usmála se vzpomínce na to, jak Zoě s Faith dokázaly udržet tajemství, které musely znát. Ve svých znovu prožitých životech viděly Amyiny knihy na pultech, Zoě jí namalovala portrét Tristana a poslala jí ho. Pohlédla na malý mosazný štítek dole na rámečku. Stálo tam „Nathaniel Hawthorne" a ona se zasmála té lži.

Nezměnila jen Stephenův život, ale také svůj vlast​ní. V tomto druhém životě měl její manžel práci, ve které byl spokojený, a to možná uvolnilo něco uvnitř ní, takže se cítila natolik sebejistě, že zapsala všechny příběhy, které jí běžely hlavou.

„Myslel jsem, že jsi chtěla jít do postele," ozval se Stephen od dveří. „Neříkej mi, že se tu zase rozplýváš nad tím chlapíkem."

„Nikdy se nerozplývám," řekla.

„Ha! Nikdy jsem nežárlil na žádného muže kromě něho," objal ji kolem pasu. „Někdy si myslím, že kdyby vešel do tohoto pokoje, odešla bys s ním."

„To bych samozřejmě neudělala," řekla, když se sklonil, aby ji políbil. Věděla, že už do ložnice nedo​jdou. „Vybrala bych si tebe."

Když jí Stephen sundával košili z ramen, Amy vzhlédla na Tristanův portrét a mohla by přísahat, že na ni mrkl. Také na něho zamrkala a pak už se cele věnovala svému manželovi.

323
